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Перевод Фонетика Слово Корень 

 
   

 א
   

 אא
   

 אב
отец ав אָבוֹת  (אָב( 

 
 

председатель суда ав-бейт-дин 
 

 דִן-בֵּית-אָב
 

 

отчим ав-хорег 
 

 חוֹרֵג-אָב
 

 

нечисть ав-томъа 
 

 טוֹמאָה-אָב
 

 

прототип 
 
 
 

ав-типус 
 

  טִיפּוּס-אָב

аорта ав-орким 
 

 עוֹרקִים-אָב
 

 

предок ав кадом  אָב קָדוֹמ  

отцовство 
 
аваhут אֲבָהוּת  

отцовский, отеческий
 
 

аваhи אֲבָהִי 
 

 

1. семья,клан,род 
2. основа, 
авторитетный 
источник 

бейт-ав 
 

 אָב-בֵּית
 

 

 

дом престарелых бейт-авот 
 

 אָבוֹת-בֵּית
 

 

 

http://www.israel-globe.org/


генеральный план тохнит-ав אָב-תוֹכנִית 
 

 
папа аба אַבּא 

 
 

пропадать 
теряться 

леэвод 
авад 

 לֶאֱבוֹד
 אָבַד
 פעל
 יֹבַד,אוֹבֵד
1 

 .ד.ב.א

потеря 
пропажа 

авэда אַבֵדָה  

1. уничтожение, 
гибель 2. ад 

авадон אֲבַדוֹן  

пропавший, 
безнадёжный 

авуд אָבוּד  

утрата 
гибель 
поиеря 

овдан אוֹבדָן 
 

 

потерянный 
несчастный 
пропавший 

овэд אוֹבֵד  

растерянный 
растерявшийся 

овэд  эцот אוֹבֵד  עֵצוֹת  

терять 
 
 

леабед 
ибэд 

 לְאַבֵּד
 אִיבֵּד

 )-יְ,-מְ(
2 

 

потеря ибуд אִיבּוּד 
 

 

покончить с собой лэhитъабед לְהִתאַבּד 
 בּדהִתאַ

 התפעל
 )-יִ,-מִ(

 

самоубийца митъабед מִתאַבֵּד  

 
 

   
деталь, часть 
оснастки 

 

авзар אַבזָר  



ставить 
диагноз 

лэавхен 
ивхен 

 לְאַבְחֵן
 אִבְחֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
3 

 .נ.ח.ב.א

был диагностирован увхан אוּבחַן 
 פועל

4 

 

диагностика 
установление 
диагноза 

ивхун 
 

  אִיבְחֵוּן

прикрывать(от 
опасности), 
обеспечивать 

лэавтеах 
ивтах 

 לְאַבטֵחַ
 אִיבטַח
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
6 

 .ח.ט.ב.א

был охраняем увтах אֻבטַח 
5 

 

но, однако аваль אֲבָל  
весна авив אָבִיב  
скорбеть,  
оплакивать, 
быть в трауре 

лэhитъабель 
hитъабель 
 

 עַל בֵּללְהִתא
 הִתאבֵּל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
934 

 .ל.ב.א

траур, скорбь эвель אֵבֶל  

траур, соблюдение 
траурных обычаев 
 

авелут אֲבֵלוּת  

скорбящий авель 
 

  אָבֵל

камень эвен(аваним) אֲבָנִים(אֶבֶן(  
пробный камень 
 

эвен бохан בּוֹחַן אֶבֶן  

каменный авни אַבנִי  



накипь, осадок авнит אַבנִית  

1. каменеть 
2. окостенеть, 
оцепенеть 

лэhитъабен לְהִתאַבֵּן 
 הִתאַבֵּן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
935 

 

окаменение, 
оцепенение 

hитъабнут 
 

  הִתאַבּנוּת

бороться лэhеавек ְּלְ, עַל,לְהֵאָבֵק ב 
 נֶאֶבַק
 נפעל
 יֵיאָבֵק , נֶאֶבָק
1697 

 .ק.ב.א

борьба 
 (не спорт) 

маавак מַאֲבָק  

1. опылять,  
покрывать пылью 

лэhаавик 
 

 לְהַאֲבִיק
 הֶאֱבִיק
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
229 

 

пыль, мелочь авак אָבָק  

1. пыльный, 
запылённый 
2. опылённый 

мэубак מְאוּבָּק  

пылесос шоэв-авак אָבָק-שוֹאֵב 
 )-שוֹאֲבֵי(
 

 

порох авак-срефа 
 

 שֹרֵפָה-אֲבַק
 

 

порошок, пыльца авака 
 

  אֲבָקָה

1. покрываться 
пылью 
2. опыляться (бот) 
 
 

лэhитъабек לְהִתאַבֵּק 
 הִתאַבֵּק
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
936 

 



1. покрытие пылью 
2. опыление 

hитъабкут 
 

  הִתאַבּקוּת

    
минус на банковском 
счету 

овердрафт דרַפתאוֹבֶר  

член, 
орган, 
часть тела 

эвар  
эйвар 

 אִֵבָר
 אִֵיבֵר

 

   

 אג
кстати, к слову агав אַגַב 

 
 

объединять 
связывать 

лэагед 
игед 

 לְאַגִד
 אִיגֵד
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
7 

 .ד.ג.א

объединение игуд אִיגוּד  

общество 
объединение 

агуда אֲגוּדָה  

 
объединяться 

лэhитъагед 
hитъагед 
 

 לְהִתאַגֵד
 הִתאַגֵד
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
937 

 

    
озеро агам אֲגַם  
обходить(с фланга) лэагеф 

игеф 
 לְאַגֵף
 אִיגֵף
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
8 

 .פ.ג.א

обход (с фланга) 
 

игуф 
 

  אִיגוּף

1. крыло 
2. фланг 
3.  корпус 
(здания) 

агаф אֲגַף  



4. отдел  
5. часть 
уравнения(мат) 
запасать 
накапливать 

леэгор 
агар 

 לֶאֱגוֹר
 אָגַר
 פעל
 יֶאֱגוֹר,אוֹגֵר

9 

 .ר.ג.א

заготовка, 
накопление 

агира אֲגִירה  

коллекционер 
хомяк 

огер אוֹגֵר 
 

 

1. агора ( 1/100 
шекеля)  
2. грош,  мелкая 
монета 

агора 
 

 אֲגוֹרָה
 

 

сбор, платёж 
 

агра ַגרָהא  

коллекционер агран 
 

  אַגרָן

1. резервуар  
2. резерв 

маагар מַאֲגָר  

страд. от לֶאֱגוֹר 
 
 

лэhеагер 
нэегар 

 לְהֵיאָגֵר
 נֶאֲגַר
 נפעל
 יֵיאָגֵר, נֶאֲגָר
1698 

 

сжимать руку в 
кулак 

лэагреф 
игреф 

 לְאַגרֵף
 אִיגרֵף
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 .פ.ר.ג.א

боксировать 
 

лэhитъагреф 
hитъагреф 

 לְהִתאַגרֵף
 הִתאַגרֵף
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
938 

 

кулак эгроф אֶגרוֹף  



бокс 
 

игруф אִיגרוֹף 
 

 

1. боксёр  
2. кастет 

эгрофан אֶגרוֹפָן  

ваза агарталь אֲגַרתָל  
   

 אד
1. выпаривать  
2. испарять 

лэадот 
ида 

 לְאַדוֹת
 אִידָה
 פיעל

 )-יְ,מְאַדֶה(
10 

 .ה.ד.א

испаряться лэhитъадот 
hитъадэ 

 לְהִתאַדוֹת
 הִתאַדֶה
 התפעל

 )-יֶ,מִתאַדֶה(
939 

 

пар ад אַד  

1. парообразный 
2. туманный (иноск.) 

ади אַדִי 
 

 

выпаривание идуй אִידוּי  

испарение hитъадут הִתאַדוּת  

вежливый адив אַדִיב  
учтивость, 
вежливость 
 

адивут 
 

 אַדִיבוּת
 

 

могучий, сильный адир אַדִיר 
 

 

1. равнодушный 
2. инертный(газ) 

адиш אָדִיש  

равнодушие, 
безразличие, 
апатия 

адишут 
 

 אֲדִישוּת
 

 

1. краснеть 
2. красить в красное 

лэhаадим 
hеедим 
 

 לְהַאֲאַדִים
 הֶאֱדִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 .מ.ד.א



краснеть лэhитъадем 
hитъадем 

 לְהִתאַדֵם
 הִתאַדֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
940 

 

красный адом (адума)  אֲדוּמָה(אָדוֹם(  

красноватый адмуми אַדמוּמִי  

краснолицый, рыжий адмони אַדמוֹנִי 
 

 

пион адмонит 
 

  אַדמוֹנִית

человек адам אָדָם  

первый человек, 
Адам 

адам hаришон ָדָם הָרִשוֹןא 
 

 

первобытный 
человек 

адам hакадмон 
 

  אָדָם הַקַדמוֹן

1. земля,  почва 
2. страна, территория 

адама אֲדָמָה  

земледелие аводат-адама אֲדָמה-אֲבוֹדַת  

краснуха 
 
 

адемет אַדֶמֶת  

1. краснота 
2. помада 
3. рубин 

одем אוֹדֶם  

1. наоборот, более 
того 
2. пожалуйста, прошу 
вас, сколько хочешь 

адраба אַדרַבָּה  

   

 אה
любить леэhов 

аhав 
 לֶאֲהוֹב
 אָהַב
 פעל

 )יֹאהַב, אוֹהֵב(
11 

 .ב.ה.א

влюбляться 
 

лэhитъаhев 
hитъаhев 

 לְהִתאַהֵב
 הִתאַהֵב

 



 התפעל 
 )-יִ,-מִ(

941 
любовь аhава 

 
  אַהַבָה

любимый, 
возлбюленный 

аhув אהוּב  

любящий оhев אוֹהֵב  

любовник мэаhев מְאַהֵב  

любовница мэаhевет מְאַהֶבֶת 
 

 

симпатизировать 
сочувствовать 

лееhод 
аhад 
 

 לֶאֱהוֹד
 אַהָד
 פעל

 )יֶאֱהוֹד, אוֹהֵד(
12 

 

симпатичный аhуд אָהוּד  

симпатизирующий оhед 
 

 אוֹהֵד
 

 

 
 

  

 או
палатка оhель  אוֹהֶל 

 ) אוֹהָלִיםר( 
 

возжелать, страстно 
пожелать 

лэhитъавот ְלְהִתאַווֹת ל 
 הִתאווָה
 התפעל

 )-יִ,מִתאַווֶה(
942 

 .ה.ו.א

глупец, дурак эвиль אֲווִיל  
идиотизм эвилут אֲווִילוּת 

 
 

может быть, 
возможно 

улай אוּלַי  

но, однако улам אוּלָם  

ООН 
 

ум ּם''או 
 )האוּמוֹת   המְאוּחַדוֹ(

 



ремесленник, мастер уман אוּמָנן  
человек искусства, 
художник, артист 

оман אוֹמָן  

ремесло 
специальность 

уманут אוּמָנוּת  

искусство 
 
оманут 
 

  )אָמָנוּת (אוֹמָנוּת

искусный, умелый мэюман מְיוּמָן  
искусность, умение 
 

мэюманут 
 

 מְיוּמָנוּת
 

 

1. действительно, 
верно 
2. однако, правда 
(уступит.) 

омнам אוֹמנָם  

корабль, судно  ония אוֹנִייָה  
сокровище, клад, 
казна 

оцар אוֹצָרוֹת   (ז אוֹצָר(  

запас слов оцар милим 
 

 מִלִים-אוֹצָר
 

 

министерство 
финансов 

 мисрад hаоцар 
 

 הָאוֹצָר-מִשֹרַד
 

 

министр 
финансов 
 

сар-hаоцар 
 

 הָאוֹצָר-שַֹר
 

  

природные богатства оцрот-тева טֶבַע- אוֹצרוֹת  
хранитель 
(в музее) 

оцер אוֹצֵר  

бежать, спешить лауц 
ац 

 לָאוּץ לְ
 אָץ
 פעל

 )יָאוּץ,אָץ(
54 

 .צ.ו.א

бегун ацан אָצָן  

ускорять лэhаиц 
hеиц 

 לְהַאִיץ
 הֵאִיץ
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
232 

 



ускорение hеаца 
 

  הֶאָצָה

ускорение 
 

тэуца תְאוּצָה  

был ускорен hуац הוּאַץ 
 הוּפעיל

329 

 

светиться лаор 
ор 

 לָאוֹר
 אוֹר
 פעל

 )יָאוֹר,אוֹר(

 .ר.ו.א

1. освещать 
2. разъяснять 

лэhаир 
hеир 

 לְהָאִיר
 הֵאִיר
 הפעיל

 (יָאִיר, אִירמֵ
233 

 

быть приветливым 
к... 

лэhаир паним 
лэ... 

  ...לְהָאִיר פָּנִים לְ

1. был освещён 
2. был разъяснён 

hуар 
 

 הוּאָר
330 

 

свет ор אוֹר  

свет, сияние, счастье ора אוֹרָה 
 

 

1. освещение, 
озарение 
2. объяснение 

hеара הֶאָרָה  

1. освещение,  
2. иллюмина 
ция 

тэура תְאֵוּיָה  

конюшня урва אוּרווָה  
проветривать, 
вентилировать 

лэаврер לְאַוורֵר 
 אִיוורֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
13 

 .ר.ר.ו.א

проветривание, 
вентиляяция 

иврур אִיוורוּר  



 
проветриваться лэhитъаврер לְהִתאורֵר 

 הִתאורֵר
944 

 

воздух авир ִיראֲוו  

авиапочта  доар авир 
 

 דוֹאַר אֲווִיר
 

 

погода мезег-авир אֲווִיר-מֶזֶג  
 

 

атмосфера авира אֲווִירָה 
 

 

аэроплан, самолёт авирон אֲווִירוֹן 
 

 

воздушный авири אֲווִירִי  

авиалиния кав авири קַו אֲווִירִי 
 

 

воздушный, лёгкий, 
прозрачный 
 
 

аврири 
 

 וורִירִיאֲ
 

 

   

 אז
иссякать, кончаться леезоль 

азаль 
 לֶאֱזוֹל
 אָזַל
 פעל

 )יֶאֱזוֹל,אוֹזֵל(
16 

 .ל.ז.א

1. уравнове 
шивать,  
2. подводить баланс 
3. сбаланси 
ровать (эконом.) 
 

лэазен 
изен 

 לְאַזֵן
 אִיזֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
17 

 .נ.ז.א

1. уравновеши 
ваться 
2. быть сведенным 
( о балансе) 

лэhитъазен 
hитъазен 
 

 לְהִתאַזֵן
 הִתאַזֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
946 

 



1. уравновешив 
ание, сохранение 
равновесия 
2. подведение баланса 
3. балансирован 
ие (эконом.) 

изун אִיזוּן  

достижение 
равновесия 

hитъазнут הִתאַזנוּת  

уравновешенный, 
сбалансированный 

мэузан מְאוּזן 
 

 

уравновешиваю-щий, 
балансирующий 
 

мэазен מְאֲזֵן 
 

 

1.  баланс (бухг.) 
2.  равновесие 

маазан 
 

  מַאֲזָן

соотношение сил маазан кохот מַאֲזַן כּוֹחוֹת 
 

 

весы мознаим מֹאזנַיִים 
 

 

чаша, чашка весов каф мознаим 
 

  יִיםכַּף מֹאזנַ

слушать, внимать лэhаазин 
hээзин 
 

 לְהַאֲזִין
 הֶאֱזִין
 הפעיל

 )יַאֲזִין, מַאַזִין(
230 

 

1. слушание, 
вслушивание 
2. слушание радио 
 

hаазана הַאֲזָנָה  

слушатель( в т.ч. и 
радиослушатель 

маазин מַאֲזִין 
 

 

ухо озен אוֹזנַיִים (אוֹזֵן(  

по секрету мипе лаозен 
 

  לָאוֹזֵן מִפֶּה

'' слушающее ухо '' озен кашевет אוֹזֵן  קַשֶבֶת  

''я весь внимание '' 
 
 

кули озен  כוּלִי  אוֹזֵן   

1. наушник ознит אוֹזנִית  



2. слуховая трубка 
(телеф.) 
опоясывать 
подпоясывать 

леэзор 
азар 

 לֶאֱזוֹר
 אָזַר
 פעל
 ריֶאֱזוֹ,אוֹזֵר
18 

 .ר.ז.א

1. подпоясаться 
препоясаться 
2. (перен) 
подтянуться, 
укрепиться 

лэhитазер 
hитазер 
 

 לְהִתאַזֵר
 הִתאַזֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
947 

 

район эзор אֵיזוֹר   ז  

натурализоваться, 
принимать 
гражданство 

лэhитъазреах 
лэhитъазреах 
 

 לְהִתאַזרֵחַ
 הִתאַזרֵחַ

 תפעלה
 )-יִ,-מִ(

948 

 .ח.ר.ז.א

гражданин эзрах אֶזרָח  

гражданство эзрахут אֶזרָחוּת  

гражданский эзрахи אֶזרָחִי  

   

 אח
брат 
камин 

ах אָח  

сестра, медсестра ахот (ахайот) אֲחָיוֹת  (אָחוֹת(  
объединять леахед לְאַחֵד 

 אִיחֵד
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
19 

 .ד.ח.א

объединение 
единение 
 

ихуд 
 

 אִיחוּד
 
 

 

объединенный мэухад מְאוּחַד  



объединяться лэhитъахед 
hитъахед 
 

 עִם לְהִתאַחֵד
 הִתאַחֵד
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
949 

 

объединение, 
федерация 

hитъахадут הִתאַחֲדות  

    
1. один 2. некто эхад   אֶחָד  

1. по одному 
2. каждый,как на 
подбор 

эхад-эхад אֶחָד-אֶחָד 
 
 

 

вместе, как один кээхад כְאֶחָד  

при полном согласии лев  эхад אֶחָד לֵב  

единогласно, 
единодушно 

пе эхад אֶחָד פֶה  

одиннадцать ахад асар עָשָֹר אַחַד  

единство, единение 
 

ахдут אַחדות  

несколько 
некоторые 
 

ахадим אֲחָדִים 
 

 

единый, 
однородный 

ахид אָחִיד  

единство, 
однородность 
 

ахидут אֲחִידוּת  

   

20 
 .ה.ח.א

   

950 
 

    
1. держать, хватать,  
2. овладевать 

леэхоз לֶאֱחוֹז 
 אָחַז
 פעל

 )יאחֵז.אוֹחֵז(
21 

 .ז.ח.א

процент ахуз אָחוּז  



1. удерживаемы 
й  
2. охваченный, 
одержимый 

ахуз 
 

 אָחוּז
 

 

охваченный ужасом ахуз-ема אֵימָה אֲחוּז  

владение, имение ахуза אֲחוּזָה  

семейный склеп ахузат-кевер 
 

  קֶבֶר-אֲחוּזַת

вечное владение ахузат-олам עוֹלָם-אֲחוּזַת  

1. удержание, захват 
2. опора 
подкрепление 
(напр. слов, позиции) 

ахиза אֲחִיזָה 
 

 

очковтирательсво ахизат -эйнаим 
 

  עֵינַיִים-אֲחִיזַת

ухватиться 
селиться 
обосновываться 
на земле 

лэhеахез 
неехаз 

 לְהֵיאָחז
 נֶאֱחָז
 נפעל
 יֵיאָחז,נֶאֱחָז
669 

 

желать кому-либо, 
выражать пожелание 

лэахель 
ихель 

 לְאַחֵל
 אִיחֵל
 יעלפ
 )-יְ,-מְ(

22 

 .ל.ח.א

пожелание, 
поздравление 

ихуль אִיחוּל  

очень важная 
личность 

ахам ַם''אַח 
 אִיש חָשוּב מְאוֹד

 

складировать, 
хранить на складе 

лэахсен לְאַחסֵן 
 אִיחסֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
23 

 .נ.ס.ח.א

помещение на склад ихсун אִיחסוּן  

склад,  кладовая махсан מַחסָן 
 

 



1. заведующий 
складом, кладовщик 

махсанай 
 

  מַחסָנַאי

1. обойма, магазин 
(патронов) 
2. кассета, контейнер 

махсанит מַחסָנִית  

опаздывать 
задерживаться 

леахер 
ихер 

 לְאַחֵר
 )אֵיחֵר(אֵיחַר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
24 

 .ר.ח.א

опаздывать лэhитахер 
hитахер 
 

 לְהִתְאַחֵר
 הִתְאַחֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
951 

 

опоздание ихур אִיחוּר  

1.  задняя сторона 
2.  ягодица 

ахор אָחוֹר  

назад, обратно лэахор 
 

 לְאָחוֹר
 

 

назад ахора 
 

 אָחוֹרָה
 

 

задний ахори אָחוֹרִי 
 

 

ягодицы ахораим אָחוֹרַיִים  

другой, прочий 
иной 

ахер אַחֵר  

1. после,за,сзади 
2. потом,затем 

ахар 
 

 אַחַר
 

 

потом,затем 
 

ахар-ках 
 
 

  כָּך-אַחַר

последний ахарон אַחֲרוֹן  

    
после, за, позади ахарей אַחֲרֵי  

после этого ахарей-хен כֵן-אַחֲרֵי 
 

 

конец, остаток ахарит אַחֲרִית 
 

 



конец света ахарит hаямим 
 

  אַחֲרִית הימים

1. иначе 
2. иным образом 

ахарет  אַחֶרֶת  

потом,  
после этого 

лэахар микан מִכן-לְאַחַר 
 

 

в последнее время лэахарона לְאַחֲרוֹנָה  

поздний, поздно мэухар מְאוּחַר  

самое позднее 
не позже 

лэхоль 
hамэухар 

 הַמְאוּחַר לְכל
 
 
 

 

после обеда ахиц 
(ахар 
хацахараим) 

 צ''אַחה
 )הַצָהֳרַיִים אַחַר(

 

1. завтра 
2. завтрашний день 
3. в ближайшее время 

махар מָחָר  

следующий день мохорат מָחֳרָת  

назавтра ламохорат 
 

 לַמָחֳרָת
 

 

послезавтра мохоратаим 
 

 מָחֳרָתַיִים
 

 

один, одна ахат, эхад אֶחָד, אַחַת  

   

 אט
замедлять лэhаэт 

hеэт 
 

 לְהָאֵט
 הֵאֵט
 הפעיל

 )יָאֵט, מֵאֵת(
231 

 .ט.ט.א

1. страд. от הֵאֵט 
2. замедляться 

hуат הוּאַט 
 הופעיל

327 

 

замедление hеата הֶאָטָה  

медленно,  
не спеша 

лэат לְאַט  

медленный, 
медлительный 

ити אִיטִי  



медлительность итиут אִיטִיוּת 
 

 

медленно бэитиут 
 

  בְאִיטִיוּת

   

 אי
1. какой, какая, 
какие 
2. какой-то, какая-то,  
какие-то 

эйзэ, эйзо אֵיזוֹ,אֵיזֶה  

как эйх אֵיך  
качество эйхут אֵיכוּת  

    
угрожать 
пугать 

лэаем 
ием 

 )-בְּ(לְאַייֵם עַל 
 אִייֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
26 

 .מ.י.א

угроза июм איוּם  

страшный, 
угрожающий, 
ужасный 

аюм  אֲיוּמָה ( אָיוֹם( 
 

 

угрожающий мэаем מְאַייֵם  

1. не, нет 
2. ничто, ничего 
3. без  4. нельзя 

эйн אֵין  

где  
 

эйфо 
 

  ?אֵיפֹה

где-либо, 
где-нибудь,  
где-то 

эй-шам שָם-אִי  

где-либо, 
где-нибудь,  
где-то 

эйфо шеhу שֶהוּא אֵיפֹה  

комплектовать  
личным составом, 
персоналом 

лэайеш לְאַייֵש 
 אִייֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
28 

 .ש.י.א



1. человек 2. муж иш  ר אֲנָשִים(  אִיש(  

1. замужество, 
женитьба, 
супружество 

ишут 
 

  אִישוּת

личный, 
персональный, 
частный 

иши 
 

  אִישִי

лично, персонально ишит 
 

  אִישִית

важные лица 
(V.I.P.) 

ишим 
 

 אִישִים
 

 

жена, женщина иша         אִישָה נ 
 )נְשוֹת,ר נָשִים (
 

 

замужняя женщина эшет- иш אִיש-אֵשֶת  

активная женщина, 
 бой-баба 

эшет-хаиль חַיִל-אֵשֶת  

    
   

 אכ
но, однако, а, только, 
едва 

ах אַך  

    
    
1. есть, потреблять 
пищу 
2. сжигать, 
уничтожать 
3. потреблять 

леехоль לֶאֱכוֹל 
 אָכַל
 פעל

 )יֹאכַל, אוֹכֵל(
32 

 .ל.כ.א

страд от לֶאֱכוֹל лэhеахель לְהֵאָכֵל 
 נֶאֱכַל
 נפעל

 )יֵיאָכֵל, נֶאֱכָל(
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1. переваривать пищу 
2. разъедать 
3. сжигать 

лэакель 
икель 

 לְאַכֵּל
 אִיכֵּל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 



кормить лэhаахиль 
hеехиль 
 

 לְהַאֲכִיל
 הֶאֱכִיל
 הפעיל
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1. переварива 
ние (пищи) 
2. коррозия 

икуль אִיכּוּל  

съедобный ахиль אָכִיל  

принятие пищи, еда ахила אֲכִילָה 
 

 

обжора, едок ахлан אַכלָן  

кормление hаахала הַאֲכָלָה  

еда, кушанье мэахаль מְאֲכָל  

заселять лэахлес 
ихлес 

 לְאַכלֵס
 אִיכלֵס
 פיעל

 )-יִ,-מְ(
33 

 .ס.ל.כ.א

заселение ихлус 
 

  אִיכלוּס

население ухлусия 
охлусин 

 אוּכלוּסייָה
 אוֹכלווּסין

 

 

    
действитеьно ахен אָכֵן  
принимать 
постояльцев, 
предоставлять 
ночлег 
 

лэахсен 
ихсен 

 לְאַכסֵן
 אִיכסֵן
 פיעל

 )-יִ,-מְ(

 .נ.ס.כ.א

постоялый двор 
гостиница 
 

ахсанъя אַכסַניָה  

    
   

 אל
1. не 
(запрещение)  
2. ничто 3. нельзя 

аль אַל  



сводить на нет ласим лэаль לְאַל לָשִֹים  

к, в(предлог 
направления) 

эль אֶל  

Бог элоhим אֲלוֹהִים  

1. студия  
2. курсы, 
ульпан (курсы 
иврита) 

ульпан  אוּלפָּן  

   
 .צ.ל.א 

1. страд. от אִילֵץ 
2. быть 
вынужденным 

лэhеалец 
неелац 

 לְהֵאָלֵץ
 נֶאֶלַץ
 נפעל

 )יֵיאָלֵץ,נֶאֶלָץ(
1704 

 

вынужденный, 
приуждённый 

неелац 
 

  נֶאֶלָץ

заставлять, 
принуждать 

лэалец 
илец 

 לְאַלֵץ
 אִילֵץ
 פיעל

37 

 

принуждение илуц אִילוּץ  

импровизировать лэальтер 
ильтер 

 לְאַלְתֵר
 אִילְתֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
478 

 .ר.ת.ל.א

импровизация, 
экспромт 

ильтур אִילתוּר 
 

 

тут же, немедленно лэальтар לְאַלתַר  

бессмертие альмавет אַלמָווֶת  

   

 אמ
1. если  
2. ли, или же, 
 3. если бы 

им אִם  

если будет  (на то 
воля) Божия 

им ирцэ hашем אִם יִרצֶה הַשֵם 
 

 



хотя им 
 

  כִּי אִם

 итак, в таком случае им 
 

  כֵּן אִם

1. мать 
2. праматерь 
3. основа, причина 

эм (имаhот, 
имот-) 

, אִמָהוֹת (נ אֵם
 )-אִימוֹת

 

экономка, женщина, 
ведущая хозяйство 

эм байт אֵם בַּית  

мачеха эм хорегет אֵם חוֹרֶגֶת  

мама има אִימַא,  אִמַא  

тренировать лэамен 
имен 

 לְאַמֵן
 אִימֵן
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
40 

 .נ.מ.א

верить 
подтверждать 
уполномочить 

лэhаамин 
hээмин 

 בְ,  לְהַאֲמִין  לְ
 הֶאֱמִין
 הפעל

 )יַ,-מַ(
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тренироваться лэhитъамен 
hитъамен 
 

 לְהִתאַמֵן
 הִתאַמֵן
 התפעל

 (יִ,-מִ
958   

 

тренировка имун אִימוּן 
 

 

учения имуним 
 

 אִמוּנִים
 

 

тренировочный 
костюм 

имунит 
 

  יתאִמוּנִ

1. верность 
2. доверие 

эмун אֵמוּן  

вера эмуна 
 

  אֱמוּנָה

честное слово 
(заверение) 

бээмуна 
 

 בְּאֱמוּנָה
 

 



 
надежный 
заслуживающий 
доверия 

амин אָמִיו  

надежность аминут 
 

  אֲמִינות

аминь амен אָמֵן  

1. соглашение 
2. пакт 
3. конвенция 

амана ָהאֲמָנ  

1. удостоверение, 
2. доверие, 
3. аккреедитован 
ие 

hаамана 
 

  הַאַמָנָה

1. верующий 
2. верящий 

маамин מַאֲמִין  

достоверный,  
надежный, 
заслуживающий 
доверия 

мэhеман מְהֵימָן  

достоверность,  
надежность 

мэhеманут 
 

 מְהֵימָנוּת
 

 

    
1. верный, 
достоверный 
2. преданный 
3. поверенный 

неэман נֶאֱמָן  

1. верность, 
преданность 
2. попечительст 
во,опека 

неэманут 
 

  נֶאֱמָנות

инвестиционный 
фонд 

керен неэманут  נֶאֱמָנוּת קֶרֶן
 

 

    
    
усиливать 
подкреплять 
усыновлять 
шефствовать 

лэамец 
имец 

 לְאַמֵץ
 מֵץאִי

 
 

 .צ.מ.א

усиление 
подкрепление 
усыновление 

имуц 
 

 אִימוּץ
 

 



стойкий амиц 
 

  אַמִיץ

смелый амиц лев 
 

  אמִיץ לֵב

усилие, напряжение маамац מַאֲמָץ 
 

 

сказать, говорить ломар\лэhагид 
(последний 
употребляется 
только в 
будущем 
времени) 

 להַגִיד\לוֹמַר
 ראָמָ
 הפעיל\פעל
 יַגיד\יֹאמָר,אוֹמֵר

42 

 .ר.מ.א

страд. от לוֹמַר лэhеамер 
неемар 

 לְהֵאָמֵר
 נֶאֱמַר
 נפעל

 )יִיאָמֵר,נֶאֱמָר(
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слово, речь омер אוֹמֶר  

изречение, поговорка амра         אִמרָה
 )-אִמרוֹת,אֲמרוֹת(

 

сказанный, 
предназначенный 

амур אָמוּר  

он должен придти в 
два 
(ожидается)  

 לָבוֹא אָמוּר האוּ 
 לְשתַיים

 

 

то есть, 
так сказать  

кломар כּלוֹמַר  

1. так, такими 
словами 
2. то есть, 
а именно 

лемор לֵאמוֹר 
 

 

1. статья  
2. высказывание 
3. категория 
(философ.) 
 

маамар מַאֲמָר  

1. вводное 
предложение 
2. замечание 

маамар мусгар 
 

 מוּסגַר מַאֲמָר
 

 



 ( в скобках) 
1. передовая, 
редакционная статья 

маамар раши מַאֲמָר רָאשִי  

вчера вечером эмеш אֶמֶש  
подтверждать, 
удостоверять 

леамет 
имет 

 לְאַמֵת
 אִימֵת
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
43 

 .ת.מ.א

подтверждаться лэhитъамет 
hитъамет 
 

 לְהִתאַמֵת
 הִתאַמֵת
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
960 

 

подтверждение, 
верификация 

имут אִימוּת  

подтверждение, 
выявление 
достоверности 

hитъамут הִתאַמוּת  

правда 
истина 

эмет אֱמֶת  

истинный 
настоящий 
подлинный 

амити אֲמִיתי  

на самом деле беэмет ֶתבֶּאֱמ  

   

 אנ
монумент, памятник 

 
андарта אַנדַרטָה  

человеческий эноши אֱנוֹשִי  

человечность эношиут אֱנוֹשִיות  

неизлечимо  больной, 
тяжело 
больной 

ануш 
 

 אָנוש
 

 

неизлечимо анушот אֲנוּשוֹת  

отвес,вертикаль, 
перпендикуляр 

анах אֲנָך 
 
 

 



перпендикулярный мэунах מְאוּנַך 
 אֲנָך-

 

мы анахну ּאֲנַחנו  
я ани אֲנִי  
ветка 
ветвь 
филиал 
отрасль 
(промышленности, 
науки и т.п.) 
 

анаф עֲנָפִים(עָנָף, 
 )-עַנפֵי

 

ветвистый 
разветвленный 

анеф 
 

    עָנֵף

   

 אס
 

несчастный случай, 
беда, катастрофа 

асон נוֹתאסוֹ (אָסוֹן(  

телефонный жетон асимон 
 

 )אסִמוֹנִים (אֲסִימוֹן
 

 

1. собирать,  
коллекциониро-вать  
2. подбирать 
3. давать приют 
 

леесоф 
асаф 

 לֶאֲסוֹף
 אָסַף
 פעל

 )יֶאֲסוֹף, אוֹסֵף(
46 

 .פ.ס.א

быть собранным лэhеасеф 
неесаф 

 לְהֵאָסֵף
 נֶאֲסַף
 נפעל
 ייֵאָסֵף,נֶאֲסָף
1710 

 

собираться 
( вместе) 

лэhитъасеф 
hитъасеф 

 לְהִתאַסֵף
 הִתאַסֵף
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
962 

 

собрание, коллекция осеф אוֹסֶף  

собирание, исуф אִיסוּף  



накопление, 
коллекциониро-
вание, сбор 
уборка урожая, жатва асиф אָסִיף  

собрание асифа 
асефа 
 

 אַסִיפָה
 פָהאַסֵ

 

коллекционер  асфан אַספָן  

арестовывать 
запрещать 
привязывать 
запрягать 
 

леесор לֶאֱסוֹר 
 אָסַר
 פעל

 )יֶאֱסוֹר,אוֹסֵר(

 .ר.ס.א

быть арестованным 
быть запрещенным 
быть привязанным 
быть запряженным 

лэhеасер 
неесар 
(неесар, 
йэасер) 
 

 להֵיאָסֵר
 נֶאֱסַר
 פעלנ
 )יֵאָסַר,נֶאֱסַר(

 

арестованный 
запрещенный 
свяязанный 
заключенный 
нельзя 
запрещено 
 

асур אָסוּר  

арестованный 
заключенный 

асир אָסִיר 
 

 

признательный 
благодарный 
обязанный 

асир тода 
 

  אָסִיר תוֹדָה

отбывающий 
пожизненное 
зеключение 

асир олам ר עוֹלָםאָסִי  

тюремное 
заключение 

маасар מַאֲסָר  

   

 אע
   

 אפ
также, даже аф אַף  
никто (не...) аф эхад ло אַף אֶחָד לֹא  



 
хотя аф ки כִּי אַף 

 
 

вопреки, несмотря 
на.. 
(только с существит.) 

аль аф 
 
 

 אַף עַל
1 

 

вопреки, несмотря 
на.. 

 аф аль пи 
 
 

 פִּי  לעַ אַף 
 
 

 

несмотря на это, 
всё же, всё таки 
 

 аф аль пи кен 
 
 

 אַף עַל   פִּי כֵּן
 

 

несмотря на то, что аф аль  пи, 
шэ... 
 

 ..אַף עַל   פִּי  ש
 
 
 

 

сдерживаться, 
удерживаться 

лэhитъапек 
hитъапек 
 

 לְהִתאַפֵּק
 הִתאַפֵּק
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
963 

 .ק.פ.א

самообладание, 
сдержанность 

hитъапкут הִתאַפּקוּת  

воздержание, 
сдержанность 
 

ипук אִפּוּק  

гримировать, 
накладовать 
косметику 

лэафер 
ифер 

 לְאַפֵר
 אִיפֵר
 פיעל

 )-יְ,-מֵ(
52 

 .ר.פ.א

стать серым, 
посереть 

лэhаафир 
hеефир 
 

 לְהַאֲפִיר
 הֶאֱפִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
237 

 

гримироваться, 
накладовать 
косметику 

лэhитъафер 
hитъафер 
 

 לְהִתאַפֵר
 הִתאַפֵר

 



 התפעל 
 )-יִ,-מִ(

964 
серый афор אָפוֹר  
давать, 
предоставлять 
возможность, 
делать, 
возможным 

лэафшер 
ифшер 
 

 לְ לְאַפשֵר
 אִיפשֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
53 

 .ר.ש.פ.א

стать возможным лэhитъафшер 
hитъафшер 

 לְהִתאַפשֵֵר
 הִתאֵַפשֵר
  התפעל 

 )-יִ-מִ (
965 

 

1. возможно, 
можно, 
2. может быть 
 

эфшар אֶפשָר  

возможность эфшарут 
 

  אַפשָרות

возможный эфшари 
 

 אֶפשָרִי
 

 

насколько возможно хахоль  
hаэфшар 

  האֶפשָרִ  כַכָל

    
    
   

 אק
револьвер 
пистолет 

экдах אֶקדָח  
   

 אר
четыре (ж.,м.) арба, арбаа אַרבָּעָה, אַרבַּע  
шкаф арон אָרוֹן  
принимать 
гостей 

лэареах ַלְאָרֵח 
 אֵירַח
 פיעל

 .ח.ר.א



 )-יְ,-מְ(
59 

гостить лэhитъареах ַלְהִתאָרֵח 
 הִתאָרֵחַ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
968 

 

гость ореах ַרַחַתאוֹ(אוֹרֵח( 
 

 

приём гостей эруах ַאֵירוּח  

гостеприимство ахнасат-орхим אוֹרחִים-הַכנָסַת  

арендатор 
издольщик 

арис אָרִיס  

продолжаться, 
длиться 

леэрох לֶאֱרוֹך 
 אָרַך
 פעל

 )יֶאֱרַך,אוֹרֵך(
60 

 .כ.ר.א

удлинять, продлевать 
отсрочивать, 
удлиняться 

лэhаарих ַאַרִיךלְה 
 הֶאֱרִיך
 פאל

 )-יַ,-מַ(
239 

 

был удлинён 
был продлён 

hаарах 
 

 הָאֳרַך
 הופעל

240 

 

  тянуться, 
продолжаться 
  удлиняться 

лэhитъареах לְהִתאָרֵך 
 הִתאָרֵך
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
969 

 

длинный арох  אֲרוּכּה(אָרוֹך(  

длинно, пространно арухот אָרוֹכוֹת  

отсрочка, продление арка אַרכָּה  



продление, 
пролонгация  
удлинение 

hаараха הַאֲרָכָה  

еда,  
приём пищи, трапеза 

аруха אֲרוּכָה  

обед арухат 
цоhораим 

  צָהָרַיִים אֲרוּכַת

долголетие арихут ямим אֲרוּכוּת יַמִים  

терпение эрех-руах רוּחַ-אֶרֶך  

происходить 
случаться (только 
прошедшее время) 

лэареа 
эра 

 לְאָרֵע
 אֵירַע
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
61 

 .ע.ר.א
 

событие 
происшествие 
случай 

эруа ַאֵירוּע  

1. случайный 
(происходящий от 
случая к случаю) 
2.  временный 

араи אֲרָעִי 
 

 

1. случайность 
2. временность 

араиют 
 

  יוּתאֲרָעִ

1. земля, страна 
2. государство 

эрец אֶרֶץ  
  אֲרָצוֹת(

    נ)-אַרצוֹת

 

1. общегосударс 
венный 
2. всеизраиль 
ский 

арци אַרצִי  

   

 אש
огонь, пламя эш  אֵש   נ 

 )אִשוֹת, ר אִשים ( 
 

перекрестный огонь эш цолевет אֵש צוֹלֶבֶת  
грейпрфрут эшколит ְכּוֹלִיתאֶש 

 )אֶשְכּוֹלִיוֹת(
 

 



иллюзия ашлая אַשלָיָה  
госпитализиро 
вать 

лэашпез 
ишпез 

 לְאַשפֵז
 שפֵז'971אִ

 פיעל
 )-יְ,-מְ(

62 

 .ז.פ.ש.א

был 
госпитализиро 
ван 

ушпаз אוּשפַז 
 פועל

 )-יְ,-מְ(

 

ложиться 
в  больницу 

лэhиташпез 
hиташпез 
 

 לְהתאַשְפֵז בְ
 התאַשְפֵז

 תפעלה
 )-יִ,-מִ(

971 

 

госпитализация 
 

ишпуз 
 

  שפוז'אִ

подтвержлать лэашер 
ишер 

 לְאשֵר
 אִישֵר
 פיעל

 )- יְ-,מְ(
64 

 .ר.ש.א

подтвержление 
заверение 
удостоверение 
справка 

ишур 
 

 אִישוּר
 

 

был подтвержден, 
утвержден 

ушар אוּשַר 
 פועל

65 

 

кредит ашрай אַשרַאי  

виза ашра אַשרַה  

который ,что ашер אֲשֶר  

   

14 
 .ש.ש.א

   

945 
 



   

 את
трудная задача, 
(вызов самолюбию) 

 
 
 

этгар 
 

  אֶתגָר

ты (жен)  
ты (муж.) 

ат, ата אַתָא, אַת  

вы атем אַתֶם  
вчера этмоль אֶתמוֹל  
локализовать, 
установить 
местонахождение 

лэатер 
итер 

 לְאַתֵר
 אִיתֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
67 

 .ר.ת.א

страд. от לְאַתֵר утар אוּתַר 
 פועל

68 

 

локализация, 
установление 
местонахождения 

итур אִיתוּר  

место (специальное) атар אֲתַר  

строительная 
площадка 

атар  бния בנִייה אֲתַר  

историческое  место  атар  hистория הִיסתוֹריה אֲתַר  

   

 ב
1. в 
2. предлог 
творительного 
падежа 
 

бэ ְּב-  

3. предлог 
обстоятельства 
времени 
утром 
 

бабокер בַּבּוֹקֵר  

4. с бэсимха בְּסִמחָה  



5. как, по 
по образу божию 

-бэ целем 
элоhим 

 אֱלוֹהִים בְּצֶלֶם
 

 

6. предлог, 
придающий 
значение наречия 
или деепричастия 
он упорствует, стоит 
на своём 

-hу бэшело ֹהוּא בְּשֶלו  

   

 בא
   

 בב
   

 בג
одежда бегед בֶּגֶד  
из-за,  ради, 
на основании 
(чего-либо) 

бэгин בְּגִין  

из-за,  благодаря биглаль בִּדלַל  
предавать, 
изменять, 
быть неверным 
(кому-либо) 

ливгод бэ ְּלִבגוֹד ב 
 בָּגַד
 פעל

 )יִבגוֹד,בּוֹגֵד(
71 

 .ד.ג.ב

предательство, 
измена 

бгида בּגִידָה נ  

изменник, 
предатель 

богед בּוֹגֵד  

предательский 
вероломный 
 

богдани בּוֹגדָנִי  

предательство 
вероломность 
 

богданут בּוֹגדָנוּת  

повзрослеть 
стать  старше 

ливгор 
багар 

 לִבגוֹר
 בָגַר
 יִבגוֹר,בוֹגֵר

 .ר.ג.ב

возмужать 
вырасти 

лэhитбагер 
hитбагер 

 להִתבַגֵרות
 הִתבַגֵרות

 



 )-יִ,-מִ( 
973 

зрелость, 
зрелость суждений, 
совершеннолетие 
возмужание 

багрут בַגרוּת  

взрослый 
совершеннолетний 
выпускник 

богер בוֹגֵר  

    
возмужание 
достижение 
совершеннолетия 
(процесс) 

hитбагрут הִתבַגרות  

   

 בד
изолировать лэводед 

бодед 
 לְבוֹדֵד
 בּוֹדֵד
 פיעל

 )-יְ, -מְ(

 .ד.ד.ב

уединяться лэhитбодед 
hитбодед 
 

 לְהִתבּוֹדֵד
 הִתבּוֹדֵד
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
979 

 

изоляция бидуд בִּידוּד  

одинокий,  
уединённый 

бодед בּוֹדֵד  

уединение hитбодэдут הִתבּוֹדְדוּת  

выдумывать, 
вымышлять, 
сочинять 

ливдот 
бада 

 לִבדוֹת
 בָּדָה
 פעל
 יִבדֵה,  בּוֹדֶה

72 

 .ה.ד.ב

выдуманный, 
вымышленный 
 

бадуй בָּדוּי  



псевдоним шем бадуй שֵם בָּדוּי 
 

 

выдумка, вымысел бад בַּד  

обменщик,  лжец бадай בַּדַאי 
 

 

выдумка, фикция, 
измышление 

бдута בּדוּתה  

ложь, выдумка, 
измышление 
 

бдия בּדִיָה  

1. выдуманный  
2. фантастический 

бидиони בִּדִיוֹנִי  

 научная фантастика мада бидиони 
  

 בִּדִיוֹנִי מַדָע
 

 

оказываться 
ложным, 
выдуманным 

лэhибадот לְהִתבַּדוֹת 
 הִתבַּדה
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
974 

 

ложность hитбадут 
 

  הִתבַּדוּת

веселить, смешить левадеах 
бидеах 

 לְבַדֵחַ
 בּידֵחַ
 פּיעל

 )-יְ,-מְ(
73 

 .ח.ד.ב

шутить, веселиться лэhитбадеах 
hитбадеах 
 

 לְהִתבַּדֵחַ
 דֵחַהִתבַּ

 התפעל
 )-יִ,-מִ(

975 

 

весёлый, в хорошем  
расроложении духа 

бадуах ַבַּדוּח  

клоун, шут, 
человек, 
приглашаемый 
развлекать людей на 
свадьбе 

бадхан בַּדחָן  



шутка анекдот бдиха בּדִיחָה  

веселье, хорошее 
настроение 

бдихут בּדִיחוּת  

шутливость hитбадхут 
 

 הִתבַּדחוּת
 
 

 

проверять, 
обследовать, 
исправлять, 
укреплять 

ливдок 
бадак 
 
 

 לִבדוֹק
 בָּדַק
 פעל

 )יִבדוֹק, בּוֹדֵק(
74 

 .ק.ד.ב

проверяться, 
обследоваться 

лhибадек 
нивдак 

 לְהִבַּדֵק
 נִבדַק
 נפעל

 )יִיבַּדֵק, נִבדָק,(
1718 

 

проверенный, 
выдержавший 
испытание 

бадук בַּדוּק 
 

 

выдержавший 
испытание временем 

бадук у мэнусэ וּמְנוּסֶה בַּדוּק  

точно, в точности бэдиук בְּדִיוּק  
точный мэдуяк מְדוּיָק  
   

 בה
испугаться лэhибаhэль 

нивhаль 
 
 

 לְהִיבָּהֵל מ
 נִבהַל
 נִפעל
 ייבָּהֵל, נִבהָל
1719 

 .ל.ה.ב

пугать 
устрашать 

лэhавhиль 
hивhиль 
 

 להַבהִיל
 הִבהִיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
245 

 

устрашение hавhала הַבהָלָה  



1. испуг,паника 
2. замешательств 
о  
3. спешка 

бэhала בֶּהָלָה  

паника тавhела 
 

  תַבהֵלָה

испуганный нивhаль נִבהָל  

1. прояснять, 
разъяснять 
2. просветлеть 

лэhавhир 
hивhир 
 

 לְהַבְהִיר
 הִבְהִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
246 

 .ר.ה.ב

1. был прояснен 2. 
был просветлен 

hувhир 
 
 

 הֻבְהִיר
 הפעיל

247 

 

1. стать ясным, 
проясняться 
2. выясняться 

лэhитбаhер 
hитбаhер 
 

 לְהִתבַּהֵר
 הִתבַּהֵר

 )-יִ,-מִ(
 התפעל

978 

 

1 .ясный 
(напр. день)  
2. светлый 
3. понятный 
 

баhир 
 

 בָּהִיר
 

 

светлоглазый баhир-эйнаим עֵינַיִים-בָּהִיר  

светлая голова, 
умница 

баhир-сехел שֵֹכֶל-בָּּהִיר  

1. ясность  
2. свойство быть 
светлым 
3. понятность 

бэhирут בְּהִירוּת  

   

 בו
 .א.ו.ב   
1. приходить 
2. входить 
3. совершаться, 

лаво 
ба 

 לָבוֹא
 בָּא

 



наступать  
( о событии) 

 פעל
 )יָבוֹא,  לָבוֹא(

69 
заключать союз, 
договор 

ба биврит בָּא בִּברִית  

договариваться, 
вступать в 
переговоры 

ба бидварим בָּא בִּדבָרִים  

ни в коем случае,  
об этом не может 
быть и речи 

ло ба бэхэшбон  לֹא בָּא בְחֶשבּוֹן  

настал час распаты ба йомо ֹבָּא יוֹמו  

1. ему захотелось, 
взбрело 
2. ему удалось (слэнг) 

ба ло ֹבָּא לו  

ему было неохота ло ба ло 
 

  לֹא  בָּא  לוֹ

войдите! яво! יָבּוֹא!  

скажем, положим бо номар (ках) כּך (בּוֹא נֹאמַר(  

входяящий, 
пришедший, 
наступающий 

ба בָּא  

вперёд,  
на будущее,  
в будущем 

лэhаба לְהַבָּא 
 

 

приход бо בּוֹא  

1. приводить   
2. приносить 
3. цитировать 

лэhави לְהָבִיא 
 הֵבִיא
 הפעיל
 יָבִיא, מֵבִיא
254 

 

был принесён hува הוּבָה 
 הוּפעיל

331 

 

1. введение, 
предисловие 
2. подход  
(к месту) 

маво מָבוֹא  



3. переулок 
переулок 
 

мавуй מָבוֹי  

тупик мавуй сатум 
 

 סָתוּם מָבוֹי
 

 

кукла марионетка буба בּוּבּה  
коллекционер марок, 
филателист 

булай בּוּלַאי  

1. центр мишени 
2. точное попадание 
3. марка 
 

буль בּוּלִים (בּוּל(  

чурбан, колода буль-эц 
 

  עֵץ-בּוּל
 

 

с наклееными 
марками (конверт, 
документ) 

мэвуяль מְבוּיָל  

утро бокер  בּקָרִים(בּוֹקֶר(  
с добрым утром бокер тов 

 
  בּוֹקֶר טוֹב 

ответное приветствие бокер ор בּוֹקֶר אוֹר  
буржуазия, 
буржуазность 

бурганут בּּוּרגָנוּת  

буржуа, 
буржуазный 
мещанин, мещанский 

бургани בּּוּרגָנִי  

биржа бурса בּּוּרסָה  
   

 בז
грабить ливзоз 

базаз 
 לִבזוז 

 בָזַז
 פעל
80 

 .ז.ז.ב

   

 בח
проверять, 
обследовать 
экзаменовать 

ливхон 
бахан 

 לִבחוֹן
 בָחַן
 פעל

 )יִבחַן,בוֹחֵן(

 .נ.ח.ב



83 
выпускные 
экзамены 

бэхинот  багрут   בְחִינוֹת בַגרוּת

испытание, 
тест 

бохан  
(боханим) 
 

  )בוֹחָנִים(בוֹחַן 

1. проверка, 
обследование 
2. экзамен, проверка 
знаний 
3. аспект, точка 
зрения 
4. проба( драг. мет.) 

бхина בְחִינָה  

экзаменоваться амад лэбхина 
 

 עָמַד  לבְחִינָה
 

 

1. экзамен 
испытание 
2. контрольная 
работа 3. тест,  
проверка 
 

мивхан 
 

 מִבחָן
 

 

пробная съемка 
 

мивхан бад בַד-מִבחָן 
  ,ткань,материя-בַד

экран 

 

подвергнуться 
экзамену, испытанию 

амад лэ мивхан  לְמִבחָן עָמַד
 

 

выдержать 
экзамен, испытание 
 

амад ба мивхан 
(бхина) 

 עָמַד בַמִבחָן
 )בְחִינָה(
 

 

инспектор по 
надзору за  
нешевершенно-
летними 
 

кцин  мивхан 
 

 מִבחָן -קצִין
 офицер-קצִין

чиновник 
 

 

тестер, 
испытательнвй 
прибор 
 

мавхен 
 

 מַבחֵן
 

 

пробирка 
 

мавхена 
 

 מַבחֵנָה
 

 

экзаменоваться лэhибахен לְהִבָחֵן  



нивхан  נִבחַן 
 נפעל

 )יִבָחֵן, נִבחָן(
1721 

    
замечать 
 
 

лэhавхин  бэ 
hивхин  

 להַבְחִין  בְ
 הִבחִין

250 

 

различать 
 

лэhавхин бэйн 
hивхин 

 להַבְחִין  בֵין
 הִבחִין

250 

 

был замечен 
был различен 

hувхан הֻבחַן 
 הופפעיל

 251מ

 

распознавание 
различение 
диагноз 

авхана אַבחָנָה  

различение  
авхана 
 

 הַבחָנָה
 

 

1. выбитать 
2. избирать 

ливхор 
бахар 

 לִבחוֹר
 בָּחַר
 פעל

 )יִבחוֹר,בּוֹחֵר(
84 

 .ר.ח.ב

быть избранным лэhибахер 
нивхар 

 לְהִבַּחֵר
 נִבחַר
 נפעל

 )יִיבַּחֵר,  נִבחָר(
1722 

 

избранный, 
наилучший 

бахир בָּחִיר  

выбор бэхира בְּחִירָה  

выборы бэхирот בְּחִירוֹת  

пропорцональные 
выборы 

бэхирот 
яхасиот 

 בְּחִירוֹת יַחֲסיוֹת
 

 



повторные выборы 
 

бэхирот -
мишне 

  בְּחִירוֹת מִשְנֶה

праймериз бэхирот 
мукдэмот 
(макдимот) 
 

 ת מוּקדֵמוֹתבְּחִירוֹ
 )מַקדִמוֹת(

 

   

 בט
произносить 
выражать 

лэвате 
бите 

 לְבַטֵא
 בִּיטֵא
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
86 

 

выражаться (прям. и 
перн.) 
 

лэhитбате 
hитбате 
 

 לְהִתבַּטֵא
 הִתבַּטֵא
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
983 

 .א.ט.ב

орган(прессы), 
официоз 

битаон בִּיטָאוֹן  

выражение,   
изъявление, 
высказывание 

битуй בִּיטוּי  

выражение hитбатъут הִתבַּטאוּת  

1. полагаться 
 (на кого-л.), 
доверяться (кому-л.) 
2. быть спокойным, 
увернным 

ливтоах бэ ְלִבטוֹחַ ב 
 בָּטַח
 פעל

 )יִבטַח, בּוֹטֵחַ(

 .ח.ט.ב

страховать лэватеах ַלְבַטֵח 
 בִּטֵחַ
87 

 

был застрахован бутах בֻּטַח 
88 

 

1. обеспечивать, 2. 
гарантировать 
3. уверять. 
4. обещать 

лэhавтиах 
hивтиах 

 לְהבטִיחַ
 הבטִיחַ
 הפעיל

 



 )-יַ-מַ(
253 

страд. ַהבטִיח hувтах 
 

 הֻבטַח
252 

 

1. уверенный   
2. надёжный 

батуах 
 

 בָּטוּחַ
 

 

конечно, несомненно бетах בֶּטַח  

надёжность, 
безопасность, 
техника безопасности

бэтихут בְּטִיחוּת 
 

 

страхование 
 

битуах ַבִּיטוּח  

социальное 
обеспечение 
(национальное 
страхование) 
 

битуах леуми ַלְאוּמִי בִּיטוּח  

1. уверенность 
2. гарантия  
3. безопасность 

битахон   
(битхнот) 

  )בִּטחוֹנוֹת(בִּיטָחוֹן 

самоуверенностьувер
енность в себе 

битахон  ацми בִּיטָחוֹן אַצמִי  

вооружённые силы кохот 
hабитахон  

  הַבִּיטָחוֹן -כּוֹחוֹת 

английская булавка сикат 
hабитахон  
 

  הַבִּיטָחוֹן -סִיכַּת 

1. обещание, 
обеспечение, заслон 
(воен.) 

hавтаха הַבטָחָה  

надёжно, уверенно лаветах לָבֶטַח  

застрахованный мэвутах מְבוּטָח  

1. отменять, 
упразднять, 
аннулировать 
2. относиться с 
пренебрежением 

лэватель 
битель 

 לְבַטֵל
 בִּיטֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
89 

 .ל.ט.ב

1. отменяться   
2. аннулировать 

лэhитбатель 
hитбатель 

  לְהִתבַּטֵל



ся  
3. бездельничать 
4. стушеваться, 
самоуничижат ься 

 הִתבַּטֵל
 התפעל

 )-יְ,-מְ(
984 

1. аннулирова 
ние, отмена 
2. презрение, 
неуважение 

битуль בִּיטוּל 
 

 

1. неработаю 
щий,  без дела 
2. недействитель 
ный, отменённый 

батель  בַּטֵל  

бездельник олех батель   בַּטֵל הוֹלֵך  

1. бездельнича 
ние, праздность 
2. ничтожность, 
суета сует 

батала בַּטָלָה  

бездельник, 
непрактичный 
 

батлан בַּטלָן  

бездельничание, 
непрактичность 

батланут בַּטלָנוּת  

1. отменённый, 
недействительный  
2. ничтожный 

мэвуталь מְבוּטָל  

живот бетен בֶטֶן  
   

 בי
ставить пьесу на 
сцене, 
режиссировать, 
инсценировать 

лэваем 
бием 

 לְבַייֵם
 בִּייֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
91 

 .מ.י.ב

страд. от  בִּייֵם буям בּוּייַם 
 פועל

92 

 

режиссура бамаут בַּמָאוּת  

режиссёр бамай בַּמַאי  



постановка пьесы биюм בִּיוּם  

сцена, 
эстрада, 
трибуна 

бама בָּמָה  

инсценированный мэвуям מְבוּיָם  

понимать лэhавин 
hэвин 

 לְהָבִין
 הֵבִין

 )יָבִין,מֵבִין(
257 

 .נ.י.ב

был понят hуван הוּבַן 
 הופעיל

334 

 

1. разум, понятие, 
мудрость 
2. проникновение в 
сущность, 
самоуглубление 

бина בִּינָה  

возраст зрелости (40 
лет) 

гиль hабина הַבִּינָה גִיל  

понятный муван מוּבָן  

разумеется сам по 
себе 
само собой 
разумеется 

муван меэлав 
 

 מֵאֵלָיו מוּבָן
 

 

конечно камуван 
 

  כַּמוּבָן

вглядываться, 
присматриваться 

лэhитбонен 
hитбонен 
 

 לְהִתבּוֹנֵן
 הִתבּוֹנֵן
 התפעל

 )-ִ,,-מִ(
981 

 

между, среди бейн בֵּינוֹת (בֵּין-(  
1. между тем и 
другим 
2. равно как и  

бейн...увейн 
 

  וּבֵין...בֵּין
 

 

как бы то ни было,   
так или иначе 

бейн ко вахо 
 

 בֵּין כּוֹ וָכוֹ
 

 

наедине с собой бейно лэвейн ֹבֵּינוֹ לְבֵין עַצמו  



ацмо 
1. между нами говоря 
2. в нашем узком 
кругу, среди своих 

бейнэйну 
лэвейн ацмену 
 

בֵּינֵינוֹּ לְבֵין עַצמֵנוֹּ
 

 

сумерки бэйн hаарбаим הָעַרבַּעִיים בֵּין  
1. средний, 
посредственный 
2. причастие (грам.) 

бейнони בֵּינוֹנִי  

посредственность бейнониют 
 

 בֵּינוֹנִיוּת
 

 

середина бейнаим 
 

 בֵּינַיִים
 

 

средневековье йэмей 
hабейнаим 

  הַבֵּינַיִים  יְמֵי

замечание, выкрик с 
места, из зала 

крият-бейнаим 
 

 בֵּינַיִים-קרִיאַת
 

 

международный бейнлэуми לְאוּמִיבֵּינ  
тем временем, между 
тем 

бейнтаим בֵּינתַיִם  

яйцо  бейца בֵּיצִים (בֵּיצָה(  
яйцо всмятку 
 

бейца рака 
 

  רַכָּה בֵּיצָה

крутое яйцо 
 

бейца каша 
 

 בֵּיצָה קָשָה
 

 

1. дом  
2. семейство, 
династия 
3. направление, 
школа 
4. строфа, куплет 
5. вместилище 
6. сокр. название 
еврейского Храма 

байт   בַּית 
 )בָּתִים,-בֵּית (

 

упаковочный цех, 
предприятие 

бейт-ариза אֲרִיזָה-בֵּית 
 
 

 

публичный лом бейт-бошет 
 

  בּוֹשֶת-בֵּית

1. глотка 
2. патронник 

бейт-блиа 
 

  בּלִיעַ-בֵּית

ареал бейт-гидуль גִידוּל-בֵּית  



 
суд бейт-дин 

бейт-мишпат 
 דִין-בֵּית
 מִשפַּט-בֵּית

 
 

 

Высший суд 
справедливости 
(Верховный суд 
Израиля) 

бейт-дин гавоа 
лэцедек 
(багац) 

דִין גָבוֹחַ לְצֶדֶק -בֵּית
 )ץ''בַּגַ(
 

 

многоквартир 
ный дом 

бейт-дирот 
 

  דִרוֹת-בֵּית

типография бейт-дфус סדפוּ-בֵּית  

издательство бейт-hоцаа הוֹצָאָה-בֵּית  

больница бейт-холим חֹולִים-בֵּית  

грудная клетка бейт-хазе חָזֶה-בֵּית  

фабрика, завод бейт-hарошет 
 

 הַרוֹשֶת-בֵּית
 

 

подстаканник бейт-кос 
 

  כּוֹס-בֵּית

тюрьма бейт-келе 
 

 כֶּלֶא-בֵּית
 

 

синагога бейт-кнесет 
 

 כּנֶסֶת-בֵּית
 

 

таможня бейт-мехес 
 

  מֶכֶס-בֵּית

мастерская, цех бейт-млаха 
 

  מְלָאכָה-בֵּית

гостиница бейт-малон 
 

  מַלוֹן-בֵּית

аптека бейт-миркахат 
 

  מִרקַחַת-בֵּית

патрон 
(электролампо 
чки) 

бейт-нура 
 

  נוּרָה-בֵּית

школа бейт-сефер 
 

  רסֵפֶ-בֵּית

кладбище бейт-алмин 
бейт-кварот 

 עַלמִין-בֵּית
 קבָרוֹת-בֵּית

 

подмышка бейт-шехи 
 

 שֶחִי-בֵּית
 

 



выемка, углубление бейт-шека 
 

  שֶקַע-בֵּית

домочадцы бней-бейто 
 

  בֵּיתוֹ-בּנֵי

домохозяйка акерет-байт 
 

  בַּית-עֲקֶרֶת

домой hабайта 
 

  הבַּיתָה

тёплая, домашняя 
обстановка 

бейтиют 
 

  בֵּיתִיוּת

павильон битан בִּיתָן  

приручённый, 
одомашненный 

мэвуят מְבוּיָת  

   

 בכ
напрасно, зря(даром) бихди בִּכדִי  
всё же, всё-таки бэхоль-зот זֹאת-בְּכָל  
   

 בל
путатать 
морочить 
 

лэбалбэль 
билбэль 

 לְבַלְבֵל
 ילְבֵלבִ

 פיעל
 )-יַ, -מַ(

99 

 .ל.ב.ל.ב

   

987 
 

путатаница билбуль 
 

  בִלבּוּל

выдаваться, 
выступать 
выделяться, 
бросаться в глаза 

лэвалот 
балат 

 לִבלוֹת
 בָּלַט
 פעל

 )יִבלוֹט, בּוֹלֵט(
102 

 .ט.ל.ב

подчёркивать, 
заострять, отличать, 
делать выпуклым 

лэhаблит 
hиблит 
 

 לְהַבּלִיט
 הִבּלִיט
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(

 



262 
страд. от הִבּלִיט hублат  

 
 

 הֻבלַם
260 

 

выдаваться 
подниматься над... 
отличаться 

лэhитбалет 
hитбалет 
 

 לְהִתבַּלֵט
 הִתבַּלֵט
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
989 

 

выступающий, 
рельефный, 
выдающийся, 
известный, 
заметный,  
яркий 

болет בּוֹלֵט  

выступ, выпуклость блита בּלִיטָה  

выделение, 
выпирание, отличие 

hитбалтут 
 
 

  הִתבַּלטוּת

1. без, 
2. без того, чтобы 

бли בּלִי   

невольно, 
непреднамеренно 

бли месим 
 

 מֵסִים בּלִי
 
 

 

бесконечно ад бли дай 
 

 עַד בּלִי דַי
 

 

исключительный бильади בִּלעָדִי  
без, кроме бильадей בִּלעֲדִֵי 

 
 

1. не (префикс) 
2. без 

бильти- בִּלתִי-  

невозможный бильти-эфшари 
 

 אֶפשָרי-בִּלתִי
 

 

путать, 
смешивать, 
размешивать 
(гл. образом твёрдое 
и жидкое) 
готовить фуражную 
смесь 

ливлоль 
балаль 

 לִבלוֹל
 לַלבָּ

 פעל
 )יִבלוֹל, בּוֹלֵל(
 

 .ל.ל.ב



ассимилировать 
ся 

лэhитболель לְהִתבּוֹלֵל 
 הִתבּוֹלֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
980 

 

ассимиляция, 
уподобление 

лэhитболэлут הִתבּוֹלְלוּת  

размешанный (гл. 
образом сухое 
вещество в 
жидкости) 

балуль 
 

 בָּלוּל
 

 

месиво, смесь блиль בּלִיל  

смешивание 
запутывание 

блила בּלִילָה 
 

 

   

 במ
   

 
 

   

 בנ
1. сын  
2. детёныш 
3. мальчик 

бен   בּנֵי,  בָּנִיםר(בֵּן-(  

1. в сочетании с 
названием места-
житель, или 
уроженец 
2.  в сочетании с 
числом-возраст 

бен- 
 

 -בֶּן
 

 

человек, мужчина бен-адам אָדָם-בֶּן  
безродный бен-бли шем שֵם בּלִי-בֶּן  

1. союзник 
2. еврей 

бен-брит בּרִית-בֶּן  

ровесник бен-гиль גִיל-בֶּן  

1. муж, супруг 
2. партнёр, напарник 

бен-зуг זוּג-בֶּן  

1. поздний ребёнок 
2. младший сын 

бен-зкуним זקוּנִים-בֶּן  

богатырь, 
мужественный, 

бен-хаиль חַיִל-בֶּן  



энергичный человек 
преходящий, 
недолговечный 

бен-халоф חֲלוֹף-בֶּן  

смертник бен-мавет מָווֶת-בֶּן  

заложник бен-аруба עֲרוּבָּה-בֶּן  

долговечный бен-кэяма קְיָמָה-בֶּן  

собеседник бен-сиях שִֹיחַ-בֶּן  

смертный, простой 
смертный 

бен-тмута תמוּתָה-בֶּן  

тотчас, мигом бин-рега רֶגַע-בִּן  

1. строить 
2. основывать 

ливнот 
бана 

 לִבנוֹת
 בָּנָה
 פעל
 יִבנֶה, בּוֹנֶה
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 .ה.נ.ב

страд. от לְהִבָּנוֹת лэhибанот 
нивна 

 לְהִבָּנוֹת
 נִבנָה
 נפעל

 )ייִבָּנֶה,נִבנֶה(
1728 

 

строительное дело банаут בַּנָאוּת  

строитель банай בַּנַאי  

построенный 
застроенный 

бануй בָּנוּי  

строительство 
основание (действие) 

бния בּנִייָה  

здание, сооружение 
строительство. 
биньян (грам.) 

биньян בִּנייָן  

принцип, основание 
одини из 13 
принципов 
толкования Торы 

бинъян-ав 
 

  אָב-בִּנייָן

здание, строение, 
структура 

мивнэ מִבנֶה  

структурный мивни מִבנִי  

форма(для литья или 
)

тавнит תַבנִית  



выпечки) 
модель, макет 
формат, размер 
противень 
опалубка   (строит.) 
боевое построение 

 
 

сделанный по  форме, 
фигурный 
образный 

тавнити 
 

 תַבנִיתי
 

 

банк банк בַּנק  

банковское дело 
 

банкаут 
 

 בַּנקָאוּת
 

 

банкир 
 

банкай 
 

  בַּנקָאי

   

 בס
   

 בע
1. из-за 2. ради, для, 
чтобы 
(перед глаголом) 

баавор בַּעֲבוֹר  

1. за, ради, для 
2. за, взамен 
3. через, сквозь 

бэад בְּעַד  

 пока, 
 в то время, как 
 через, после 
( в буд.) 

бэод בְּעוֹד  

заблаговременно, 
своевременно 
   
 
 

бэод моэд 
 

 מוֹעֵד בְּעוֹד
 ,определёное-מוֹעֵד

назначенное время 

 

    
1. муж, 
2. хозяин, владелец, 
господин 
3. Ваал 
(божество) 
4. в сочетании 
придаёт значение 
свойства, профессии 

бааль  בַּעֲלֵי, בַּעֲלִים(בַּעַל-(  



основоположник бааль дэрэх 
макори 

 מקוֹרִי דרך בַּעַל
 

 

человек с сильным 
характером 

бааль-офи אוֹפִי-בַּעַל  

1. единомышлен 
ник, союзник 
2. отец на церемонии 
обрезания 

бааль-брит בּרִית-בַּעַל  

   

 בפ
   

 בצ
выполнять 
осуществлять 

лэвацеа 
бица 

 לְבַצֵעַ 
 בִיצֵעַ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
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страд. от ַבִיצֵע буца בוּצַע 
 פועל
113 

 

выполняться лэhитбацеа  ַלְהִתבַּצֵע 
 הִתבַּצֵעַ 
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
992 

 

выполнение 
исполнение 
осуществление 

бицуа ַבִיצוּע 
 

 

исполнитель-ский 
оперативный 

бицуи 
 

  בִיצעִי

исполнитель 
организатор 

бицуан בִיצעַן 
 

 

   

 בק
1. проверять 
2. критиковать 

лэвакер 
бикер 

 לְבַקֵר
 בּיקֵר
 פיעל

 .ר.ק.ב



 )-יְ,-מְ(
117 

навещать 
 

лэвакер эцель 
 

 

 לְבַקֵר אֵצֵל
 

 

посещать лэвакер бэ 
 

 

  לְבַקֵר בְּ

посещение, визит бикур בִּיקוּר  

визит вежливости 
 

бикур нимусин בִּיקוּר נִימוּסִין 
 

 

проверка, контроль, 
управление 

бакара בַקָרָה 
 

 

 

проверка, ревизия 
критика 
 

бикорет בִקוֹרֵת  

ниже всякой критики лэмата ми коль 
бикорет 
 

 בִקוֹרֵת כָּלמִ לְמַטָה
 

 

подвергал критике матах бикорет מָתַח בִקוֹרֵת  

финансовая  ревизия бикорет 
хэшбонот 
 

 בִקוֹרֵת חֶשבּוֹנוֹת
 

 

критический бикорти  בִקוֹרתִי  

просить,  искать, 
желать, хотеть, 
стремиться 
 

лэвакеш 
бикеш 

 אֶת, מִ לְבַקֵש
 בִּיקֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
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 .ש.ק.ב

желал добра (кому-
либо) 

бикеш(эт) 
товато 
 

  טוֹבַתוֹ) אֶת(בִּיקֵש 

молился  за (кого-
либо) 

бикеш рахамим 
аль 
 

  בִּיקֵש רַחֲמִים עַל

придирался, искал 
повода для придирки 

бикеш тоана 
 

  בִּיקֵש תוֹאֲנָה

требоваться, 
( от кого-либо),  

лэhитбакеш 
hитбакеш 

 לְהִתבַּקֵש
 הִתבַּקֵש

 



быть приглашённым, 
получить просьбу 
 (от кого-либо) 

 התפעל 
 )-יִ,-מִ(

994 
спрос на (товар) 
поиск, розыск 

бикуш בִּיקוּש  

просьба бакаша בַּקָשָה  

пожалуйста бэвакаша 
 

 בְּבַקָשָה
 

 

1. требуемый, 
пользующийся 
спросом 
2. искомый, 
разыскиваемый 

мэвукаш מְבוּקָש  

   

 בר
сотворить, создать ливро 

бара 
 לִברוֹא
 בָּרַא
 פעל

 )יִברָא , בּוֹרֵא(
119 

 .א.ר.ב

стрд. от לִברוֹא лэhибаре לְהִִיבַָרֵא 
 נִברַא
 נפעל

 )ייִִבָרֵא, נִברָא(
1734 

 

выздоравливать лэhаври 
hиври 
 

 לְהַברִיא
 הִברִיא
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
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1. здоровый, сильный
2. полезный для 
здоровья 
3. толстый, полный 

бари בָּרִיא  

1. сотворение,  
2. вселенная 

бриа 
 

 בּרִיאָה
 

 

1. здоровье  бриут בּרִיאוּת  



2. здравоохранен 
ие 
на здоровье! ливриут 

лабриут 
 !לִברִיאוּת
 !לַבּרִיאוּת

 

в добром здравии бэкав hабриут 
 

 בְּקַו חַבּרִיוֹת
 

 

люди бриот בּרִיוֹת  

1. творение, 
созидание 
2. естественное 
состояние 
3. живое существо 
4. человек 

брия 
 
 

  בּרִייָה

1. выздоровлени 
е 
2. оздоровление 

hавраа הַברָאָה 
 

 

санаторий бейт-hавраа 
 

  ברָאָההַ-בֵּית

1. убегать 
исчезать (с места 
события) 
2. избегать, 
уклоняться 

ливроах ַלִברוֹח 
 בָּרַח
 פעל

 )יִברַח, בּוֹרֵחַ(
120 

 .ח.ר.ב

1. прогонять 
2. провозить 
контрабандой 
3. запирать на засов 

лэhавриах 
hивриах 

 לְהַברִיחַ
 הִברִיחַ
 פעיל

 )-יַ,-מַ(
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1. бегство, побег 
2. избегание, 
уклонение 

бриха בּרִיחָה  

1. запирание на засов 
2. тайный перевоз 
3. обращение в 
бегство 

hавраха 
 
 

  הַברָחָה

1. незаконный 
переход границы  
2. контрабанда 

hаврахат-гвуль  גבוּל-הַברָחַת
 

 



1. благославлять 
2. славить, 
прославлять 
3. приветствоват 
ь 
4. произносить 
благословение 

лэварех 
берех 

 לְבַרֵך
 בֵּירֵך
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
121 

 .כ.ר.ב

страд. от בֵּירֵך борах בּוֹרַך 
 פועל
122 

 

быть 
благословенным 

лэhитбарех 
hитбарех 
 

 לְהִתבָּרֵך
 הִתבָּרֵך
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
995 

 

благословенный барух בַּרוּך  

добро пожаловать 
досл. 
благословен 
входящий 

барух hаба 
 

  בָּרוּך הַבָּא 

ответное приветствие барух hанимца בָּרוּך הנִמצָה  

слава богу барух hашем בָּרוּך הַשֵם  

1. благословение 
2. приветствие 
3. пожелание, 
поздравление 
4. удача, счастье 
5. подношенин, 
подарок 

браха בּרָכָה  

благословенна его 
память 

зихроно лэ 
враха 

 לְברָכָה זִכרוֹנוֹ
 

 

колено 
 

берех בִּרכַּיִים ר(   בֶּרֶך(   

1. блестеть, сверкать 
2. телеграфиро 
вать 
3. начищать до 
блеска 

лэhаврик 
hиврик 
 

 לְהַברִיק
 הִברִיק
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
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молния, блеск барак בָּרָק  

1. чистка до блеска  
2. придание блеска 
3. проблеск, вспышка 
4. удачная мысль 
 

hаврака 
 
 

  הַברָקָה

1. выбирать,  
отбирать 
2. выяснять, 
проверять 
 

ливрор 
барар 

 לִברוֹר
 בָּרַר
 פעל

 )יִברוֹר, בּוֹרֵר(
123 

 .ר.ר.ב

1. выяснять 
2. выбирать 

лэварер 
берер 

 לְבָרֵר
 בֵּירֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
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выясняться лэhитбарер לְהִתבָּרֵר 
 הִתבָּרֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
996 

 

1. выяснение, 
разбирательство 
2. проверка 
3. выбор, сортировка 

берур בֵּירוּר  

1. ясный, чистый 
2. понятный, 
разборчивый 

барур 
 

 בָּרוּר
 

 

выбор, альтернатива 
разбирательства 

брера בּרֵירָה 
 

 

разборчивый, 
привередливый 
человек 

бареран בַּרְרָן  

разборчивый, 
привередливый 

барерани 
 

  בַּרְרָנִי

выясниться hуврар הוּברַר 
 הופעיל

 



 )-יוּ,-מוּ(
ему разъяснили hуврар ло 

 
  הוּברַר לוֹ

   

 בש
1. ради, для 
2. из-за 

бишвиль בִּשבִיל  
    
    
1. вариться 
2. созревать, 
поспевать 

лившоль 
башаль 

 לִבשוֹל
 בָשַל
 פעל

 )יִבשוֹל,בָשֵל(
 

 .ל.ש.ב

1. варить 
2. доводить до 
созревания 

левашель 
бишель 

 לְבַשֵל
 בִישֵל
 פיעל

 (פיעל(
 )-יְ,-מְ)

125 

 

был  сварен бушаль בוּשַל 
 פועל
126 

 

созреть лэhавшиль 
hившиль 
 

 לְהַבשִיל
 הִבשִיל
 הפעיל
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1. вариться 
2. созревать 

лэhитбашель 
hитбашель 
 

 לְהִתבַשֵל
 הִתבַשֵל
 התפעל

 ) -יִ, -מִ(
997 

 

1. зрелый, спелый 
2. сваренный 

башель 
 

  בָשֵל

зрелость, спелость бэшелут ְשֵלוּתב 
 

 



незрелость,  и бэшелут 
 

  אי בְשֵלות

1. варка (пищи) 
2. созревание 
(плодов) 

бишуль 
 

  בִישוּל

варёный, сваренныё мэвушаль מְבוּשל 
 

 

    
    
возвещать, 
извещать 

левасер 
бисер 

 לְבַשֵֹר
 בִישֵֹר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
127 

 .ר.ש.ב

получать весть лэhитбасер 
hитбасер 
 

 לְהִתבַשֵֹר
 הִתבַשֵֹר
 התפעל 

 )-יְ,-מְ(
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весть 
известие 

бэсора בשֹוֹֹרה 
 

 

   

 בת
1. дочь 
2. детёныш женского 
пола 
3. девочка, девушка 
4. жительница или 
уроженка 
какого-либо места 
5. в сочетании с 
числом указывает 
возраст женщины, 
число комнат в 
квартире 

бат בַּת  

   

 ג



   

 גא
1. возноситься 
2. подниматься  
( о приливе) 
3. разливаться 
 ) о реке( 
4. (перен.) 
увеличиваться 

лигъот 
гаа 

 לִגאוֹת
 גָאַה
 פעל

 )יִגאֶה, גוֹאֶה(
128 

 .ה.א.ג

гордиться лэhитгаот לְהִתגָאוֹת 
 הִתגָאָה
 תחפעל

 )-יִ, מִתגָאֶה(
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1. гордость 
2. высокомерие 

гаава גַאווָה  

1. гордый, гордец 
2. спесивый, 
высокомерный 

гаавтан גַאַוותָן  

1. самодовольств 
о  
2. спесь 

гаавтанут 
 

  גַאַוותָנוּת

гордый, горд (чем-
либо) 

ге, геэ (бэ) בְּ (גֵאֶה, גֵא-(  

1. разлив 
2. прилив 
3. экономическо 
е процветание 

геут גֵוּת  

1. гений 
2. величие  
3. достоинств 
о 
4. титул 
выдающегося 
раввина 

гаон גָאוֹן  

гениальный гэони גְאוֹנִי  

гениальность гэониют 
 

 גְאוֹנִי
 

 

освобождать, 
избавлять, 

лигъоль 
гааль 

 לִגאוֹל
 גָאַל

 .ל.א.ג



спасать פעל 
 )יִגאַל, גוֹאֵל(

129 
быть спасённым лhигаэль 

нигъаль 
 לְהִגָאֵל
 נִגַאל
 פעל

 )יִיגָאֵל,נִגָאל(
1735 

 

1. избавитель, 
спаситель 
2. мессия 

гоэль גוֹאֵל 
 

 

освобождение 
избавление 

гэула גאולָה  

   

 גב
1. спина, спинка 
2. наружная часть 
предмета или 
строения 
4. корешок 
 ( книги) 
5. обух 

гав גַב  

тыльная сторона 
ладони 

гав hайад גַב הַיָד 
 

 

на, над аль габей    עַל גַבֵּי  

за его спиной мэахорей габо ֹמְאֲחוֹרֵ גַבּו  

взимать, взыскивать лигбот 
гава 

 לִגבּוֹת
 גָבָה
 פעל

 )יִּגבֵּה, גוֹבֵה(
130 

 .ה.ב.ג

брать показания лигбот эдот לִגבּוֹת עֵדוֹת  

1. староста синагоги 
2. сборщик налогов  
3. казначей 

габай גַבַּאי  

сборщик налогов, 
платежей 

гове גוֹבֶה  

1. стать высоким, лигбоаh ַּה.ב.ג לִגבּוֹה. 



возвышаться 
2. возноситься 

 גָבַהּ
 פעל
 יִגבַּה,גוֹבֶה
131 

1. поднимать 
2. возносить 
3. удалять, снимать 

лэhагбиа 
hигбиа 

 לְהַגבִּיה
 הִגבִּיה
 הפעיל

 )יַ־, -מַ(
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был поднят hугба 
 

 הֻגבַּה
271 

 

поднятие, повышение hагбаha הַגבָּהָה  

1. величие, высота 
2. выспренность 

гавhут גַבהוּת  

1. высокий  
2. гордый 

гавоа ַּגָבוֹה  

смотреть сверху вниз hибит алав 
мигавоа 

 הִבּיט עָלָיו מִגָבוֹהַּ
 

 

высокомерный гва-лев ּלֵב-גבַה  

высшие инстанции hахалонот  
hагвоhим 

  הַחַלוֹנוֹת גבוֹהִים

высота гова גוֹבַה  

сыр гвина גבִנָה  
творог гвина лавана 

 
 )רַכָּה(גבִנָה לַבָנָה 

 
 

1. бокал, чаша 
2. чашечка (бот.) 
3. кубок 

гвия   ַגבִיעִים(גבִיע(  

граничить лигболь 
гаваль 

 לִגבּוֹל בְ
 גָבַל
 פעל
 יִגבּוֹל, גוֹבֵל
132 

 .ל.ב.ג

граница, рубеж гвуль גבוּלוֹת (גבוּל(  

без конца, бесконечно бли гвуль 
  

 גבוּל  בּלִי
 

 



безмерно, 
бесконечно 
 

лэло гвуль 
 

 גבוּל לֹאלְ
 

 

пограничные войска мишмар 
hагвуль 
 

 הגבוּל מִשמַר
 

 

переходит все 
границы, 
нечто недопустимое 

овер коль  
гвуль 
 

 עוֹבֵר כָּל גבוּל
 

 

на грани аль гвуль 
 

 עַל  גבוּל
 

 

граничный, 
пограничный 

гвули גבוּלִי  

граничащий говель גוֹבֵל  

1. ограничивать 
2. устанавливать 
границу 
3. определять 

лэhагбиль 
hигбиль 
 

 לְהַגְבִּיל
 הִגְבִּיל
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
273 

 

1. ограничение  
2. межевание 

hагбала הַגבָּלָה  

ограничитель 
 

магбиль 
 

 מַגבִּיל
 

 

был ограничен hугбаль הוּגבַּל 
 הוּפיל

275 

 

1. ограниченный 
2. огражденный 
3. неполноценны 
й (из-за болезни) 

мугбаль מוּגבָּל  

1. с ограниченной 
ответственностью в 
названиях фирм 
(LTD) 
2. с оговоркой, 
 с осторожностью 

бэ ерабон 
мугбаль 

 בּעֵירָבּוֹן מוּגבָּל
 )מ''בַּעֵ(

 

    
холм гивъа  גבעָוֹת(גִבעָה(  
1. быть сильным 
2. усиливаться, 

лигбор 
габар 

 .ר.ב.ג )עַל(לִגבּוֹר 



увеличиваться 
3. осиливать, 
одолевать 

 גָבָּר
 פעל

 )יִגבַּר, גוֹבֵר(
133 

одержал верх гавра ядо ֹגָברָה יָדו  

1. мужчина, 
2. герой,молодец 
3. петух 

гевер גֶבֶר  

свойственный 
мужчине,  мужской, 
мужественный 

гаври גָברִי  

мужественность гавриут גַברִיוּת  

госпожа, дама гверет גבֶרֶת  

здоровяк гвартан גבַרתָן  

1. господин, 
барин, властелин 2. 
богач 

гвир גבִיר  

обращение к 
женщине (-ам) 

гвирти, 
гвиротай 

   גבִירוֹתַי, גבִרתִי

1. героизм, доблесть 
2. сила, могущество 

гвура גבוּרָה  

1. герой  
2. богатырь, силач 
3. герой-действующее 
лицо рассказа 

гибор גִיבּוֹר  

1. усиливать, 
укреплять 
2. усиливаться 

лэhагбир לְהַגְבִּיר 
 הִגְבִּיר
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
274 

 

усиление hагбара 
 

  הַגבָּרָה

усилитель магбир 
 

 ירמַגבִּ
 

 

был усилен hугбар הוּגבַּר 
 הוֹפעיל

276 

 

усиленный мугбар מוּגבָּר  



   
   

 גג
крыша, кровля гаг   גַוגוֹת(גַג(  

учреждение или 
организация, 
объединяющая друие 
организации 

иргун гаг אִירגוּן גַג 
 

 

в высшей степени 
 

ад hагаг  עַד הַגַג 
 

 

кров, дом, крыша над 
головой 

корат гаг קוֹרַת גַג 
 -קוֹרָה

балка, бревно 

 

навес гагон גַגוֹן  

  
 
 

 

 גד
    
1. берег (реки) 
2. край(сосуда) 

гада גָדָה   

наполнен до предела, 
переполнен 

малэ аль 
hагдотав 

הַגדוֹתָיו כָּל עַל  מָלֵא  

расти, 
увеличиваться, 
усиливаться 

лигдоль 
гадаль 

 לִגדוֹל
 גָדַל
 פעל

 )לִגדוֹל, גוֹדֵל(
136 

 .ל.ד.ג

1. воспитывать 
2. растить 
выращивать  
3. культивирова 
ть 

лэгадель 
гидель 
 

 לְגַדֵל
 גִידֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
137 

 

1. увеличивать 
2. делать большие 
дела, преуспевать 

лэhагдиль לְהַגדִיל 
 הִגדִיל
 עילהפ

 )-יַ,-מַ(
277 

 

страд. от הִגדִיל hугдаль הוּגדַל  



 הופעיל 
280 

большой, великий гадоль גָדוֹל 
 

 

важность, величие гдула גדוּלה  

величие 
 

гадлут 
 

  גַדלוּת

1. величина, размер 
2. величие, мощь 

годель גוֹדֶל  

натуральное число 
(мат.), 
число натурального 
ряда 

годель йэсоди 
 

 גוֹדֶל יְסוֹדִי
 

 

великодушие, 
щедрость сердца 

годель руах 
 

 גוֹדֶל רוּחַ
 

 

1. выращивание 
воспитание 
2. опухоль 
3. растение, 
сельскохозйственная 
культура 
3. культивирова 
ние, разведение 
 

гидуль 
 
 
 

  גִידוּל

увеличение hагдала ָלָההַגד  

огораживать лигдор 
годер 

 לִגדוֹר
 גָדַר
 פעל

 )יִגדוֹר, גוֹדֵר(
140  

 .ר.ד.ג

строить забор, 
огораживать 
 

лэгадер 
гидер 

 לְגַדֵר
 גִידֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
141 

 

был обнесён забором гудар גוּדַר 
 פועל
142 

 



определять лэhагдир 
 

 לְהַגדִיר
 הִגדִיר
 הפעיל

 )יַ , מַ(
278 

 

страд. от הִגדִיר hугдар הוּגדַר 
 הופעיל

281 

 

определение 
 

hагдара הַגָדָרה  

самоопределение 
 
 

hагдара 
ацмит 

 הַגָדָרה
 עַצמִית

 

определитель магдир 
 

 מַגדִיר
 
 

 

забор 
ограда 
запрет 
ограничение 

гадер גָדֵר  

   

 גה
   

 גו
    
1. реагировать 
2. отзываться 

лэhагив 
hигив 
 

 לְהַגִיב
 הֵגִיב
 הפעיל
 יָגִיב,  מַגִיב
284 

 .ב.ו.ג
 

1. реакция, 
реагирование 
2. противодейств ие 

hагава הֲגָבָה  

реакция,ответ, 
отклик 

тгува תגוּבָה  

птенец, голубок гозаль גוֹזָל  
1. разнообразить 
2. красить  
(в разные  цвета) 

лэгавен 
гивен 

 לְגַוֵן
 גִיוֵן

 .נ.ו.ג



 פיעל
 )יִ,-מְ(

146 
1. разнообразие 
2. окраска (в разные  
цвета) 
 

гивун 
 

  גִיווּוּן

разнообразный рав-гони 
 

 גוֹנִי-רַב
 

 

1. тело 2. 
телосложение, 
фигура 
3. корпус 
4. сущность, 
существо, суть дела 
5. лицо (грам.) 
6. учреждение, 
организация 

гуф 
 
 

  גוּף

личное местоимение кинуй-гуф גוּף-כִּיבוּי  
труп, тело, тудовище гуфа 

 
  גוּפָה

1. телесный, 
физический 
2. материальны 
й (в  противопо 
ложность духовному) 
3. дородный 

гуфани גוּפָנִי  

майка гуфия גוּפייָה  
жить, проживать 
 
 

лагур 
гар 

 לַגוּר
 גָר
 פעל

 )יָגוּר, גָר(
173 

 .ר.ו.ג
 

жить, проживать 
 
 

лэhитгорер ְלִהתגוֹרֵר ב 
 התגוֹרֵר 
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1004 

 



1. жильё  
2. проживание, 
жительство 
 

мэгурим מְגוּרים  

1. зверёныш, 
молодой, зверь 

гур גוּר  

1. жребий  
2. рок, удел 
судьба, участь 

гораль   גוֹרָלוֹת (זגוֹרָל(  

роковой, фатальный,  
решающий 

горали גוֹרָלִי  

1. ком, глыба 
2. массив 
3. район 
4. блок 
6. лагерь (полит.) 

гуш גוּש  

   

 גז
1. руно, состриженная 
с мелкого рогатого 
скота шерсть 
2. скошенная трава 

гез גֵז  

1. стричь 
2. отделять, выделять 
(средства) 

лигзоз 
газаз 

 לִגזוֹז
 גָזַז
 פעל

 )יִגזוֹז,גוֹזֵז(
149 

 .ז.ז.ג

    
1. ствол (растения) 
2. раса 
3. порода, род 

геза  ַגזַעִים(גֶזע(  

род человеческий hагеза hаэноши   הַגֶזעַ הָאֲנוֹשִי
пордистый, 
чистокровный 

гизъи גִזעִי  

расизм гизъанут ּגִזעָנוּת  
1. подрезать, 
подстригать (дерево) 
2. подрезать 
крылья 

лигзом 
газам 

 לִגזוֹם
 גָזַם
 פעל

 )יִגזוֹם, גוֹזֵם(

 .מ.ז.ג



151 
преувеличивать лэhагзим 

hигзим 
 

 לְהַגזִים
 הִגזִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
283 

 

преувеличение hагзама הַגזָמָה  

1. срезать, разрезать, 
отрезать, кроить 
2. приказывать 
3. решать, 
приговорить 
4. образовывать 
новые слова 
5. дифференци-
ровать 

лигзор 
газар 

 )על(לִגזוֹר 
 גָזַר
 פעל

 )יגזוֹר,גוֹזֵר(
152 

 .ר.ז.ג

быть вырезанным 
раскроенным, быть 
вынесенным 
(приговор, 
постановление), 
быть образованным  
( из) 

лэhигазер 
нигзар 

 עַל,לְהִגַזֵר מִ
 נִגזַר
 נפעל

 )ייִגַזֵר,נִגזַר(
1741 

 

вынес приговор газар эт дино 
 

  גָזַר אֶת דִינוֹ

вынесенное решение 
 

гзар  גזָר  

1. приговор (суда) 
2. божественный 
приговор, наказание 
свыше 

гзар  дин 
 

 דִין-גזָר
 

 

1. вырезанный, 
выкроенный 
2. образованны 
й (грам.) 
3. решённый 

газур גָזוּר  

1. кройка,  
2. вырезание 
3. словообразова 
ние 

гзира גזִירָה 
 

 



1. декрет, указ, 
приказ, содержащий 
какой-либо запрет 
или ограничение 

гзара גזַרָה  

преследования  
евреев 

гзарот גזַרוֹת  

аналогия гзара шава שָווָה גזַרָה 
 

 

1. фигура, 
телослохение 
2. сектор 
3. выкройка,  
заготовка 
4. разновидность 
спряжения (грам) 

гизра גִזרָה  

закройщик газран גַזרָן  

1. морковь, морковка 
2. часть, отрезок 

гезер גֶזֶר  

карликовая морковь  гезер 
 

 גֶזֶר גַמָדִי
 

 

   

 גח
   

 גט
1. развод, 
расторжение брака 
2. разводное письмо 

гет גֵט  

   

 גי
радость гиль גִיל  

возраст гиль גִיל  

1. призывать в 
армию, 
мобилизовать 
2. мобилизоват ь 
людей,ресурсы 
для определённой 
цели 

лэгаес 
гиес 

 סלְגַייֵ
 גִיֵס
 פיעל

 )-יֵ,-מְ(
154 

 .ס.י.ג

1. мобилизоватьс я 
2. пойти 
добровольцем 

лэhитгаес 
hитгаес 
 

 לְהִתגַייֵס לְ
 הִתגַייֵס

 



 התפעל
 )-יִ,-מִ(

1006 
1. призыв на военную 
службу, 
мобилизация 
2. мобилизация 
людей,ресурсов 
для определённой 
цели 
 

гиус 
 

  גִיוּס

1. войско,армия 
2. корпус, армия-
соединение 
содержащее 
несколько дивизий 

гис גיֵסוֹת, גִיָסוֹת  (גִיס-
( 

 

пятая колонна гис хамиши 
 

 חֲמִשִי גִיס
 

 

бронетанковые 
войска 

гис hаширион גִיס הַשִיריוֹן  

был мобилизован гуяс גֻייַס 
155 

 

    
    
версия, вариант, 
интерпретация  

гирса גִירסָה  

   

 גכ
    
   

 גל
1. катить, вертеть 
2. свернуть, сложить 

лэгалгель 
гилгель 

 לְגַלגֵל
 גִילגֵל
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
157 

 .ל.ג.ל.ג

1. переворачиват 
ься, катиться, 
крутиться 
2. валяться 

лэhитгалгель 
hитгалгель 
 

 לֶהִתגַלוֹת
 הִתגַלֵה

 התפעל 

 



3. перевоплоаща 
ться, раскрываться, 
обнаруживаться 

 )-יִ, -מִ(
1008 

1. вращение   
2. превращение   
3. мытарство 
4. переселение душ 
5. метаморфоза 
(биолог.) 

гилгуль 
 

  גִילגוּל

1. колесо 2. круг 
3. обод  
4. ворот (у колодца) 
5. орбита 

галгаль גַלגַל 
 

 

повторяемость, 
свойственная 
природе 
периодичность 
явлений 

галгаль хозер 
 

  גַלגַל חוֹזֵר

маховик галгаль тнуфа גַלגַל תנוּפָה  

скитаться, 
уйти в изгнание 
(в оборотах) 
раскрыть, показать 

лиглот 
гала 

 לִגלוּת
 גָלַה
 פעל

 )יִגלֶה,גוֹלֶה(
158 

 .ה.ל.ג

открыть 
обнаружить 

лэгалот 
гила 

 לְגַלוֹת
 גִילָה
 פיעל

 )יְ , מֶגַלָה(
159 

 

раскрываться 
обнаруживаться 

лhигалот 
нигла 

 לְהִיגָלוֹת
 נִגלַה
 נפעל

 )יִיגָלָה.נִגלָה(
1744 

 

высылать, ссылать лhаглот 
hигла 
 

 לְהגלוֹת
 הִגלָה
 הפעיל

 



 )-יַ-,מַגלֶה(
289 

страд. от הִגלָה hугла הֻגלָה 
290 

 

раскрываться 
обнаруживаться 
 

лhитгалот 
hитгала 

 ..לְהִתגַלוֹת ל
 התִגַלָה
 התפעל

 )-יִ,מִתגַלֶה(
1009 

 

изгнанники голим גוֹלִים  

открытие 
обнаружение 
проявлние 
 

гилуй גִילוּי 
 

 

заявление 
декларация 

гилуй даат 
 

  דַעַת  גִילוי

известный, 
открытый, 
непокрытый 

галуй גָלוּי  

откровенный глуй-лев 
 

 לֵב-גלוּי
 

 

откровенно глуйот גלוּיוֹת  

открытка глуя גלוּיָה  

1. изнание  
2. рассеяние, 
диаспора 
3. эмиграция, 
скитания 
4. совокупное 
название 
изгнанников 

галут גָלוּת  

сосредоточение 
евреев стран 
рассеяния в Израиле 

кибуц галуйот קִיבּוּץ גָלוּיוֹת 
 

 

изгнание, ссылка hаглая הַגלָיָה  

1. появление,  
раскрытие, 
проявление 
2. откровение 

hитгалут הִתגַלוּת  



открыватель, 
изобретатель, 
искатель 

мэгалэ מְגַלֶה  

открытие, 
обнаружение  
неизвестного 

таглит תַגלִית  

мороженое глида גלידָה  
1. катить, 
перекатывать 
2. отваливать 
(камень 
3. сворачивать, 
свёртывать 

лиглоль 
галаль 

 לִגלוֹל
 גָלַל
 פעל

 )יִגלוֹל,גוֹלֵל(

 .ל.ל.ג
 

1. цилиндр, вал 
2. свёрток, рулон 
3. округ, область 

галиль 
 

  גָלִיל

сматывание, 
наматывание 

глила גלִילָה 
 

 

цилиндрический глили גלִילִי  

окружной, областной глили 
 

 גלִילִי
 

 

свиток мэгила מְגִילָה 
 

 

родословная мэгилат-
йохасин 
 

  יוֹחֲסִין-מְגִילַת

   

 גמ
также, тоже, и гам (гам кен)  כֵּן-גַם(גַם(  
верблюд гамаль גָמָל  

1. воздавать 
2. оплачивать 
3. отнимать от груди 
4. отлучать от 
(привычки) 

лигмоль 
гамаль 

 עַל,  לְ  לִגמוֹל
 גָמַל
 פעל

 )יִגמוֹל,גוֹמֵל(
164 

 .ל.מ.ג
 

1. отнятие младенца  
от груди 
2. отвыкание  
 (от дурной 
привычки) 

гмила גמִילָה  



3. излечивание 
(наркомана) 
 
1. деяние 
2. оплата 

гмилут גמִילוּת  

беспроцентная ссуда 
нуждающемуся 

гмилут-хесед 
 

 גמִילוּת חֶסֶד
 

 

1. отвыкать (от 
дурной привычки) 
2 .быть отнятым от  
груди 

лэhигамель 
нигмаль 

 לְהִגָמֵל  מְ
 נִגמַל
 נפעל
 ִ יִיגָמֵל,נִגמָל
1745 

 

кончать, 
заканчивать, 
завершить, 
окончить 

лигмор 
гамар 

 לִגמוֹר
 גָמַר
 פעל

 )יִגמוֹר,גוֹמֵר(
166 

 .ר.מ.ג

решил, 
принял решение 

гамар омер 
 

  גָמַר אוֹמֵר

1. кончаться, 
завершаться 
2. быть решённым 

лэhигамер 
нигмар 
 

 לְהִיגָמֵר 
 נִגמַר
 נפעל

 )יִיגָמר,נִגמָר(
1746 

 

1. окончание, конец, 
завершение 

гмар  גמָר  

дипломная работа аводат-гмар 
 

  גמָר-עֲבוֹדַת

проявлять гибкость лэhагмиш 
hигмиш 
 

 לְהַגמִיש
 הִגמִיש
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
292 

 .ש.מ.ג

делаться гибким лэhитгамеш 
hитгмеш 

 לְהִתגַמֵש
 הִתגַמֵש
 התפעל

 



 )-יִ,-מִ(
1012 

гибкий, упругий, 
эластичный 

гамиш ִישגָמ  

гибкость, 
эластичность, 
податливость 

гмишут גמִישוּת  

    
    
    
   

 גנ
1. сад  
2. детский сад 

ган  גַן  

детский сад 
(обязательный) 
для детей 4-5 лет 

ган хова חוֹבה -גַן 
 

 

огород ган-ярак 
 

 יָרָק-גַן
 

 

зоопарк ган-хайот חַיוֹת-גַן  

рай ган-эден עֵדֶן-גַן  
красть, воровать лигнов 

ганав 
 לִגנוֹב מִ
 גָנַב
 פעל

 )יִגנוֹב, גוֹנֵב(
167 

 .ב.נ.ג

страд. от לִגנוֹב лэhиганев 
нигнав 

 לְהִיגָנֵב מִ
 נִגנַב
 נפעל

 )יִיגָנֵב,נִגנָב(
1748 

 

проводить украдкой, 
провозить 
контрабандой 

лэhаганив 
hиганив 
 

 לְהַגנִיב
 גנִיבהִ

 הפעיל
 )-יַ, -מַ(

295 

 

страд. от הִגנִיב hуганав הוּגנַב  



 הופעיל
294 

прокрадываться 
подкрадываться 
 

лэhитганев 
hитганев 

 לְהִתגַנֵב
 הִתגַנֵב
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1013 

 

вор ганав גַנָב  

1. кража  
2. украденное 

гнева גנֵבָה 
 

 

 украдкой бигнева בִגנֵבָה  

осуждать 
порицать 

лэганот 
гина 

 לְגַנוֹת
 גִינָה
 פיעל

 )-יְ, מְגַנֶה(
168 

 .ה.נ.ג

осуждение 
порицание 

гинуй 
 

  גִינוי

защищать, охранять, 
оберегать 

лэгонен 
гонен 
 

 עַל לְגוֹנֵן
 גוֹנֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
147 

 .נ.נ.ג

защищать,  
оборонять, 
охранять 
 

лэhаген 
hеген 

 הָגֵן עַללְ
 הֵגֵן

 הפעיל
 )יָגֵן, מַגֵן(

293 

 

защищаться лэhитгонен 
hитгонен 
 

 לְהִתגוֹנֵן
 הִתגוֹנֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1003 

 

защита,  
оборона, 

hагана הֲגַנָה 
 

 



охрана 
самооборона hагана ацмит 

 
 הֲגַנָה עַצמִית

 

 

защитный, 
оборонительный 

hаганати הֲגַנָתִי  

щит маген מָגֵן  

оборонительная 
война 

милхемет-
маген 
 

 מָגֵן- מִלחֶמֶת
 

 

    
самозащита, 
самооборона 
 

hитгонэнут הִתגוֹנְנוּת  

гражданская оборона hитгонэнут 
эзрахит 

 הִתגוֹנְנוּת
 )א''הָגָ (אזרָחִית

 

   

 גס
   

 
тосковать, скучать 
(по) 

лэhитгаагеа 
hитгаага 
 

 לְהִתגַעֲגֵעַ לְ
 הִתגַעֲגַע
 תפעל

 )-יִ-מִ(
1015 

 .ע.ג.ע.ג

тоска  
(по кому\ чему- либо) 
 

гаагуим  ר"זגַעֲגוּעִים  

чувствовать 
отвращение 

лhигаэль 
нигъаль 

 לְהִגָעֵל מִ
 נִגְעַל
 פעל
 יִגָעֵל, נִגְעַל
1752 

 .ל.ע.ג

внушать отвращение лhагъгиль 
hигъгиль 

 יל אֶתלְהַגְ
 הִגְיל
 הפיל

 )-יַ-מַ(
256 

 



отвращение 
 

гоаль-нефеш נֶפֶש-גוֹעַל  

отвратительный магъиль מַגעִיל  

   

 גפ
   

 גצ
   

 גק
   

 גר
носок (носки) герев (гарбаим)  גַרבַּים(גֶרֶב(  
 
возбуждать 

лэгарот 
гера 

 לְגָרוֹת
 גֵירָה
 פיעל

 )-יְ, מְגָרֶה(
176 

 .ה.ר.ג

подстрекать, 
провоцировать 

лэhитгарот 
hитгара 

 ...לְהִתגָרוֹת  בְּ
 הִתגָרָה
 התפעל

 )-יִ,מִתגָרֶה(
1018 

 

1. побуждение, 
стимул 
2. раздражение 
возбуждение 
 

геруй גֵירוּי  

раздразнивание, 
провокация 

hитгарут הִתגָרוּת  

причинить 
приводить 
вызывать 
порождать 
грызть 
глодать 

лигром лэ 
гарам 

 לִגרוֹם לְ
 גָרַם
 פעל

 )יִגרוֹם,גוֹרֵם(
 177מ

 .ם.ר.ג

1. причина 
2. фактор 
3. побудитель-ная 

горем גוֹרֵם  



сила 
4. компонент,  
составная часть 
причинение грима גרִימָה  

1. молоть крупу 
2. раздроблять 
3. считать, полагать 

 וֹסלִגר 
 גָרַס
 פעל

 )יִגרוֹס, גוֹרִ(
178 

 .ס.ר.ג

уменьшать, 
вычитать, отнимать 

лигроа 
гара 

 לִגרוֹעַ
 גָרַע
 פעל

 )יִגרעַ, גוֹרֵעַ(
179 

 .ע.ר.ג

1. уменьшаться, 
2. быть лишенным, 
3. ухудшаться 

лэhигара 
нигра 

 לְהִיגָרַע
 נִגרַע
 פעל

 )יִיגָרַע, נִגרַע(
1756 

 

1. дефицит гераон גֵירָעוֹן 
 ) גֵירָעוֹנוֹת ר (

 

плохой, худший гаруа ַגָרוֹע  

хуже того гаруа ми зэ 
 

 גָרוֹעַ מִזֶה
 

 

плохой, злой, 
зловредный 

ра ַרע  

злой,жестокий ра лев לֵב רַע  
(человек ) с дурным  
характером 

ра мезег מֶזֶג רַע  

1. зерно, зёрнышко 
2.  ядро  (так же 
перен.)  

гаръин גַרעִין  

ядерный гаръини 
 

  גַרעִינִי

изгонять, прогонять 
отправлять в ссылку 
разводиться с  женой, 

лэгареш 
гереш 

 לְגָרֵש
 גֵירֵש

 .ש.ר.ג



 давать развод פיעל 
 )-יְ,-מְ(

181 
разводиться (с женой, 
мужем) 

лэhитгареш ִלְהתגָרֵש מ 
 התגָרֵש
 התפעל
1019 

 

разведенный (-ая) 
выгнанный )-ая( 
изгнанный (-ая) 

гаруш, груша  גרוּשָה, גָרוּש  

был исключён гораш ми ִגֹרַש מ 
182 

 

    
   

 גש
 

дождь гешем גֶשֶם  
 дождить, 
 орошать дождём 

лэhагшим 
hигшим 
 

 לְהַגשִים
 הִגשִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
301 

 .מ.ש.ג

выполнять, 
осуществлять.   
воплощать 

лэhагшим 
hигшим 
 

 לְהַגשִים
 הִגשִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
301 

 

был воплощён hугшам הוּגשַם 
 הופעיל

302 

 

исполняться, 
осуществлятьсявопло
щаться 

лэhитагшем 
hитгашем 
 

 לְהִתגַשֵם
 הִתגַשֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1020 

 



осуществление 
воплощение, 
реализация 
 

hагшама הַגשָמָה  

осуществление, 
воплощение, 
олицетворение  

hитагшмут 
 

 הִתגַשמוּת
 
 

 

мост гешер גֶשֶר  
   

 גת
    
   

 ד
   

 דא
1. беспокоиться 
 тревожиться 
2. заботиться 

лидъог 
дааг 

 .לְ לִדאוֹג
 דָאַג
 פעל

 )יִדאַג,דוֹאֵג(
185 

 .ג.א.ד

заботить, беспокоить лэhадъиг 
hидъиг 
 

 לְהַדאִיג
 הִדאִיג
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
304 

 

страд. от הִדאִיג hудъаг הוּדאַג 
 הופעיל

303 

 

1. беспокойство 
 тревога 
2. забота 
 

дэага דְאָגָה  

   

 דב
1. быть 
приверженным 
2. примыкать 
3. прилипать, 

лидбок (бэ) 
давак 

 לִדבּוֹק בְּ
 דָבַק
 פעל

 .ק.ב.ד



приклеиваться )יִדבַּק, דָבֵק( 
187 

1. приклеиватьс 
я, прилипать, 
2. заряжаться 
 

лэhидавек 
нидбак 

 להִידָבַק
 נִדבַּק
 נפעל

 )יִידַבֵק,נִדבָּק(
1761 

 

1. приклеивать 
2. заряжать 
3. догонять 

лэhадбик לְהַדבִּיק 
 הִדבִּיק
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
305 

 

страд. от הִדבִּיק hудбак הוּדבַּק 
 הופעיל

307 

 

клейкий, липкий давик דָבִיק  

клейкость, липкость 
 

двикут דבִיקוּת 
 

 

приверженность, 
привязанность, 
преданность 

двекут (бэ) בְּ דבֵיקוּת 
 

 

1. привязанный 
2. приверженны 
й 
3. прилепивши 
йся 

давек דָבֵק  

1. клей  2. связь 
3. соединение 

девек דֶבֶק 
 

 

сговариваться, 
договориться 

лэhидабер 
нидбар 

 לְהִדָבֵּר
 נִדבַּר
 נפעל

 )יִידָבֵּר,נִדבָּר(
1762 

 .ר.ב.ד

говорить, 
разговаривать 

лэдабер 
дибер 
 
 

 לְדַבֵּר
 דִיבֵּר
 פיעל

 



 )-יְ, -מְ(
188 

говорил впустую 
(к стене) 

дибер эль 
hакотель 

  דִיבֵּר אֶל הַכּוֹתֵל

не о чём говорить эйн ма лэдабер אין מַה לְדַבֵּר  

не с кем говорить 
 

эйн им ми 
лэдабер 
 

 אין עִם מִי לְדַבֵּר
 

 

говорилось о... дубар бэ, аль ְּעַל, דוּבַּר ב 
 פּועל
189 

 

уничтожить, 
изводить 

лэhадбир эт ִּיר אֶתלְהַדב 
 הִדבִּיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
306 

 

1. слово, 
высказывание 
2. вещь, предмет 
3. дело  
4. нечто, что-то 

давар דָבָר  

отличался 
сообразительностью 

hевин давар 
митох давар 
 
 

 הֵבִין דָבָר מִיתוֹך
 דָבָר

 

мелочь, пустяк давар  шель ма 
бэхах 
 

 כךדָבָר שֶל מַה בְּ
 

 

эпилог ахарит-давар דָבָר -אַחֲרִית  

ничего, неважно эйн давар דָבָר -אֵין  

специалист, знаток йодеа давар 
 

  יוֹדֵעַ  דָבָר

по правде говоря ла амито шель 
давар 

  לַאֲמִיתוֹ שֶל דָבָר

не за что ( ответ на 
слова благодарности) 

аль ло давар דָבָר לאֹ עַל 
 

 

о, по вопросу о, 
за 

бидвар בִּדבַר  



кое-что, 
что- нибудь 

двар-ма 
 

 מָה-דבַר
 

 

чума, мор девер דֶבֶר  

1. пресс-атташе 
2. владеющий каким-
либо языком, 
говорящий 

довер דוֹבֵר  

1. оратор 
2. краснобай, 
любитель поговорить 

дабран דַבּרָן  

1. разговор 
2. речь, слова, 
выражение 

дибур דִיבּוּר  

разговорный дибури 
 

 דִיבּוּרִי
 

 

1. заповедь 
2. способность 
хорошо говорить 

дибер 
 

 ) דִיבּרוֹת ר(דִיבֵּר
 

 

излишние разговоры, 
болтовня 

диврур דִיברוּר  

уничтожение, 
истребление 

hадбара הַדבָּרָה  

уничтожающий, 
губительный 

мадбир מַדבִּיר  

пустыня мидбар ִמִדבָּר 
 )מִדבָּרִיוֹת (

 

мёд, нектар дваш דבַש  
медовый месяц ерах hадваш הַדבַש-יֶרַח 

 
 

   

 דג
1. провозгласить 
своей целью 
2. стоять за что-либо 
3. прославлять 
4. поднимать знамя, 
флаг 

лидголь (бэ) 
дагаль 

 לִדגוֹל בְּ
 דָגַל
 פעל

 )יִדגוֹל , דוֹגֵל(
192 

 .ל.ג.ד

знаменитый, 
выдающийся 

дагуль דָגוּל  

знамя, флаг, вымпел дегель דֶגֶַל  



флагманский 
корабль 

оният hадегель הַדֶגֶַל-אוֹנִייַת 
 

 

демонстрировать 
приводить в пример 

лэhадгим 
hидгим 
 

 לְהַדגִים
 יםהִדגִ

 הפעיל
 )-יַ,.-מַ(

308 

 .מ.ג.ד

был продемонстри-
рован 

hудгам הֻדגַם 
 הופעל

310 

 

1. отбор образцов 
2. выборка ( в 
статистическом 
исследовании) 

дгима דגִימָה  

1. образец, макет, 
модель 
2. пример 

дегем דֶגֶם  

генеральная модель дегем ав אָב-דֶגֶם 
 

 

1. пример, образец дугма דוּגמָה, דוּגמָא  

догма догма 
 

 דוֹגמָה
 

 

1. образец 
2. макет, модель 
3. выборка 
(статист.) 

мидгам מִדגָם  

1. демонстриру- 
ющий, 
иллюстирующий 
являющийся 
примером 

мадгим 
 

 מַדגִים
 

 

    
подчеркивать 
акцентировать 

лhадгиш 
hидгиш 
 

 ישלהַדגִ
 הִדגִיש
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
309 

 .ש.ג.ד

страд. הִדגִיש hудгаш 
 

  הוּדגַש



 הופעיל 
311 

1. выделенный, 
подчёркнутый 
2. ( грам.) 
содержащий знак 
дагеш 

дагуш דָגוּש  

подчеркивание 
выделение 
чего-либо 
точка внутри буквы 

дагеш דָגֵש 
 

 

    
    
   

 דד
   

 דה
поразиться 
 
 

лэhидаhем 
нидhам 

 לְהִידָהֵם
 נִדהַם
 נפעל

 )יִידָהֵם,נִדהָם(
1767 

 

 .מ.ה.ד

ошеломлять 
поражать 

лэhадhим 
hидhим 
 

 לְהַדהִים
 הִדהִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
312 

 

 

   

 דו
дву-( в сложных 
словах) 

ду- ּדו-  

земноводное, 
амфибия 

ду-хай ּחַי-דו 
 

 

двуязычный, 
одинаково 
владеющий двумя 
языками 

ду-лэшони ּלְשוֹנִי-דו  



двусмысленность ду-машиаут ּמַשמָעוֹת-דו  

двусторонний (гл. 
образом о проезде) 

ду-ситри ּסִטרִי-דו  

1. двузначный 
2. внутренне 
противоречивый 
амбивалентный 
3. двухвалентны 
й (хим.) 

ду-эрки ּיעֶרכִּ-דו  

сосуществование ду-киюм ּקִיוּם-דו  

диалог 
 

ду-сиях ּשִיחַ-דו  

двойного назначения ду-тахлити ּתַחלִתִי-דו  

почта доар  דוֹאַר  
передвижная почта доар на 

 
 נָע דוֹאַר

 
 

заказная почта 
 

доар рашум דוֹאַר רָשוּם 
 

 

почтальон давар דַווָר  
ловить рыбу ладуг לָדוּג 

 דָג
 פעל

 )יָדוּג, דָג(
190 

 .ג.ו.ד

рыба даг דָג  

каракатица 
 

даг-дйо הַדִיוֹ-דָג 
 чернила-דִיוֹ

 

 

сельдь даг малуах ַדָג מָלוּח  

камбала дагим  моше 
рабейну 

  דָג מֹשֶה רַבֵּינוּ

фаршированная 
рыба 
 

дагим 
мэимулаим 

  דָגים מְמוּלָאים

1. мальки 
2. (перен.) мелкая 
сошка 

дгей рэкак 
 

   רְַקָק-דְגֵי

рыбная ловля даиг דַיִג  



рыбак, рыболов даяг דַייָג 
 

 

дядя дод דוֹד  
тётя дода דוֹדָה 

 
 

1. отчитываться, 
передавать 
сообщение 

лэдавеах 
дивеах 

 לְדַווֵחַ
 דִיווֵחַ
 פיעל

 )יְדַווֵחַ, -מְ(
197 

 .ח.ו.ד

страд. от ַדִיווֵח 
было доложено 

дувах דוּוַח 
 פועל
198 
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отчётность, пердача 
отчёта, рапорта 

дивуах 
 

  דִיווּחַ

1. отчёт, рапорт 
2. штраф за 
дорожные нарушения 

дуах ּזח  "דוֹ, חַ"דו 
  דוֹחוֹת ר

 דִין וחֶשבּוֹן

 

именно, как раз 
только так, 
назло 

давка דַווקָא  

отнюдь нет, 
вовсе не 

лав давка 
 

 דַווקָא לָאו
 

 

обсуждать ладун 
дан 

 בְּ לָדוּן
 דָן
 פעל

 )יָדוּן, דָן(
215 

 .נ.ו.ד

судить  לָדוּן אֶת  

осуждать (на) 
 

  לָדוּן לְ 

обсуждаться, 
рассматриваться 

лэhидон 
нидон 

 לְהִידוֹן לְ
 נָדוֹן\נִדוֹן

 



 נפעל
 ) יִדוֹן,נִדוֹן(

1768 
обсуждение диюн דִיוּן  

обсуждаемый надон נָדוֹן  

проживать, 
обитать 

ладур 
дар 

 לָדוּר
 דָר

 פיעל
 )יָדוּר, דָר(

 .ר.ו.ד

жильё, проживание диур דִיוּר  
жилец даяр דייָר  
поднаниматель 
(снимающий 
квартиру у 
арендатора) 

даяр мишне 
 

 מִשנֶה  דייָר
 

 

квартира дира דִירָה  

1. поколение, род 
2. эпоха, век 

дор דוֹרוֹת  ר (דוֹר(  

навечно лэдорей-дорот דוֹרוֹת-לְדוֹרֵי  
испокон веков мидорей-дорот דוֹרוֹת-מִדוֹרֵי 

 
 

педаль давша דַוושָה  
   

 דז
   

 דח
толкать, 
отталкивать, 
удалять, 
откладывать, 
отклонять, 
отказывать 

лидхот 
даха 

 לִדחוֹת
 דָחָה
 פעל

 )יִדחֶה, דוֹחֶה(
199 

 .ה.ח.ד

уклоняться от ответа, 
тянуть резину 

лидхот бэлех 
вашув 

  דָחָה בְּלֵך וָשוּב

решительно 
отвергать 

лидхот 
бэштей ядав 

  דָחָה בְּשתֵי יָדָו

спасение человека 
откладывает 

пикуах нефеш 
дохэ шабат 

פִּיקוּחַ נֶפֶש דוֹחֶה 
שבּת

 



субботу שַבָּת 
1. отложенный, 
отсроченный 
2. шаткий, 
отвергнутый 

дахуй דָחוּי  

отсроченный  чек шек дахуй ֶשֶק (ק'צ( 
 דָחוּי

 

 

1. отсрочка   
2. отклонение, отказ 
3. толчок, 
отталкивание 

дэхия ָהדְחִיי  

быть отложенным, 
отклоненным 

лэhидахот 
нидха 

 לְהִידַחוֹת
 נִדחַה
 נפעל
 יִידָחֶה, נִדחָה
1769 

 

1. отсроченный, 
отложенный 
2. отклоненный 

нидхэ נִדחֶה  

толкать 
отталкивать 
побуждать 

лидхоф 
дахаф 

 לִדחוֹף
 דָחַף
 פעל

 )יִדחוֹף, דוֹחֶף(
201 

 .פ.ח.ד

срочный, экстренный дахуф 
 

  דָחוּף

письмо-экспресс михтав дахуф דָחוּף מִכתָב 
 

 

1. толкаться, 
протискиваться 
2. страдат. от  

 לִדחוֹף

лэhидахеф 
нидхаф 

 לְהִידָחֵף
 נִדחַף
 נפעל

 ) יִידָחֵף, נִדחָף(
1771 

 

   

 דט
   

 די



довольно, достаточно дай דַי  
вдоволь, 
более чем достаточно 

дай вэ hотер 
 

 וְהוֹתֵר דַי
 

 

без всякой меры ад бли дай 
 

 עַד בּלִי דַי
 

 

достаточное 
количество 
 

дей- דֵי- 
 

 

в меру 
необходимости 

бэдей 
 

  בְּדֵי

на (столько-то) кэдей 
 

  כְּדֵי

1. для того, чтобы 
2. чтобы 
3. достаточно, чтобы 

кэдей лэ- 
 

  -לְ יכְּדֵ

1. для того, чтобы 
2. чтобы 

кэдей ше- 
 

  -שֶ כְּדֵי

на (столько-то), 
в размере 

бихдей בִּכדֵי  
 

 

с (такого 
количества,), что 

микдей ше- שֶ מִכּדֵי-  

до, вплоть до ад кэдей כְּדֵי עַד  

в то время, как тох кэдей- 
 

 -תוֹך כְּדֵי
 

 

каждый раз, как.. мидей- מִדֵי-  
изо дня в  день мидей йом יוֹם מִדֵי  
1. дискутировать 
 спорить 
2. судиться 
 

лэhитдаен 
hитдаен 
 

 לְהִתדַייֵן
 הִתדַייֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1021 

 .נ.י.ד

1. тяжба,  
2. препирательст 
во  
2. спор 

hитдайнут 
 
 

  הִתדַיינוּת

судья в религиозном 
суде 

даян דָיין  

суд, закон дин דִין 
 

 



справедливо бэдин בְּדִין  

то же самое и... hу hадин лэ (бэ) ְְבְּ (-הוּא הַדִין ל-(  

взаимные претензии дин у дварим דִין וּדבַרִים  

уголовное право диней нэфашот דִינֵי נְפָשוֹת  

адвокат орех-дин דִין-עוֹרֵך  

решение о 
виновности или 
невиновности 
подсудимого 

псак-дин דִין-פּסַק  

привлечён к 
ответственности, 
привлечён к суду 
 

натан эт hадин נָתַן אֶת הַדִין  

каша дайса דַייסָה  

1. уточнять 
2. быть точным 

лэдаек 
диек 

 לְדַייֵק
 דִייֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
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 .ק.י.ד

точный, аккуратный 
человек, педант 

дайкан דַייקָן  

точноость, 
аккуратность,  
педантизм 
 

дайканут 
 

  דַייקָנוּת

точный, аккуратный 
, педантичный 
 

дайкани 
 

  דַייקָנִי

точный мэдуяк מְדוּיָק  

    
    
    
    
    
   

 דכ
угнетать 
притеснять 
подавлять 

лэдаке 
дике 

 לְדַכֵּא
 דִיכֵּא
 פיעל

 .א.כ.ד



 )יְ,-מְ(
угнетенное, 
подавленное 
состояние 
депрессия 

дикаон דִיכָּאוֹן  

угнетение, 
подавление 

дикуй דִיכּוי  

был угнетен, 
был подавлен 
 

дука דֻכָּא  

удручённый, 
подавленный 
 
 

мэдука 
 

  מְדוּכדָך, מְדוּקָה

   

 דל
изнурять, 
истощать, 
доводить до 
изнеможения 

лэдальдель 
дильдель 
 

 לְדַלדֵל
 דִילדֵל
 פיעל

 )יְ,-מְ(
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 .ל.ד.ל.ד

изнурение, 
истощение, 
изнеможение 
 

дильдуль 
 

 דִילוּל
 

 

1. слабеть, худеть, 
истощаться 

лидлоль 
долель 

 לִדלוֹל
 דָלַל
 פעל

 )יִדלוֹל , דוֹלֵל(

 .ל.ל.ד

прореживать, 
разжижать,  
разбавлять 

лэдалель 
дилель 

 לְדַלֵל
 דִילֵל
 פיעל

 )יְ,-מְ(
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прореживание, 
разжижение,  
разбавление 
 

дилуль דִילוּל  



1. бедный, нищий, 
убогий 
2. скудный  
3. худой, тощий 

даль דַל  

худой, тощий 
 

даль-басар 
 

 בָּשֹר-דַל
 

 

малоценный даль-эрех 
 

 עֶרֶך-דַל
 

 

1. бедность, нищета, 
скудость  
2. худоба 
3. ограниченност 
ь 

далут דַלוּת  

1. редкий, скудный 
2. жидкий, 
разбавленный 

далиль דַלִיל 
 

 

1. ведро 
2. Водолей 

дли (далим) דָלִים ר (דלִי(  

1. протекать 
2. капать 

лидлоф 
далаф 

 לִדלוֹף
 ףדָלַ
 פעל

 )יִדלוֹף, דוֹלֵף(
210 

 .פ.ל.ד

1. давать 
просочиться 
2. разглашать секрет 

лэhадлиф 
hидлиф 

 לְהַדלִיף
 הִידלִיף
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
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страд. от הִדלִיף 
 

hудлаф 
 

 הֻדלַף
 הפעיל

317 

 

1.  разглашение 
секрета 
2. способствован 
ие утечке, 
протеканию 
 

hадлафа ַדלָפָהה  

1. утечка, протечка 
2. капание 

длифа 
 

 דלִיפָה
 

 



утечка информации длифат-меда מֵידַע-דלִיפָת  

прилавок, стойка делпек דֶלפֵּק  
1. гореть 
2. гнаться, догонять 

лидлок 
долек 
 

 לִךלוֹק
 דָלַל
 פעל

 )יִדלוֹק , דוֹלֵק(
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 .ק.ל.ד

зажигаться, 
загореться 

лэhидалек 
нидлак 

 לְהִידַלֵק
 נִדלַק
 נפעל

 )יִיךַלֵק, נִדלָק(
1773 

 

зажигать лэhадлик 
hидлик 
 

 לְהַדלִיק
 הִדלִיק
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
316 

 

страд. от הִדלִיק hудлак הֻדלַק 
 הפעיל

318 

 

горючий, 
огнеопасный 

далик דָָלִיק  

пожар длека דלֵיקה 
 

 

1. горючее, топливо делек דֶלֶק  

воспаление далекет 
 

 דַלֶקֶת
 

 

таким образом дилкаман, 
кэдилкаман 

  כְּדִלקַמַן, דִלקַמַן

1. дверь  
2. страница текста 
3. первая строка 
строфы 

делет דֶלֶת 
 

 

указал ему на дверь hеръа ло эт hа 
делет 

  הַדֶלֶת אֶת לוֹ הֶראָה
    



    
   

 דמ
быть похожим 
походить на... 

лидмот 
дама 

 לִדמוֹת לְ
 דָמָה
 פעל

 )יִדמֶה, דוֹמֶה(
212 

 .ה.מ.ד

казаться лэhидамот 
нидма 

 לְהידָמוֹת לְ
 נִדמָה 
 נפעל

 )יִידָמֶה ,נִדמֶה(
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мне кажется, 
я полагаю 

домани דוֹמַנִי  

1. уподобление, 
сравнение 
2. аналогия, модель 
3. мысленный образ 

димуй דִימוּי 
 

 

похожий 
( на что-либо), 
подобный )чему-
либо(, 
имеющий форму 
(чего-либо) 

дмуй- דמוּי-  

1. образ, изображение 
2. личность, 
персонаж 

дмут דמוּת  

кажущийся, мнимый, 
воображаемый 

мэдумэ מְדוּמֶה  

воображать 
фантазировать 

лэдамьен 
димьен 

 לְדַמייֵן
 דִימייֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
 

 .נ.י.מ.ד

1. сходство, 
подобие 
2. воображение, 
фантазия 

димьон דִמיוֹן  



 
творческое  
воображение, 
творческая 
фантазия 
 

димион йоцер יוֹצֵר דִמִיוֹן  

человек с богатым 
воображением 

бааль 
димион  

 ןדִמִיוֹ בַעַל
 

 

1. кровоточить 
2. молчать, 
безмолствовать 
3. стоять неподвижно 

лидмом 
дамам 

 לִדמוֹם
 דָמַם
 פעל

 )יִדמוֹם ,דוֹמֵם(
213 

 .מ.מ.ד

кровоточить, 
истекать кровью 

лэдамем 
димем 
 

 לְדַמֵם
 דִימֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
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выключить мотор лэдомем 
домем 
 
 

 לְדוֹמֵם
 דוֹמֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 

смирно! дом! דוֹם!  

молчание, тишина думия דוּמִייָה  

молча,безмолвно думам דוּמָם  

1. неживой ( о 
природе) 
2. молчащий 

домем 
 

  דוּמֵם

1. кровотечение 
2. заглушение (звука) 

димум דִימוּם  

тишина, 
молчание,  
безмолвие 

дмама דמָמָה  

кровь дам דָם  

1. много крови 
2. деньги, плата, 
взнос 

дамим דָמִים  



командировочные 
расходы 

дмей-эшель ל"אֵשֶ-דמֵי 
, דמֵי אֲכילָה(

 )לִינָה, שתִייָה

 

гонорар за услуги   
(адвоката и .п) 

дмей-тирха טִירחָה-דמֵי  

алименты дмей-мэзонот מְזוֹנוֹת-דמֵי  

отступные, плата за 
приобретение права 
пользования (напр. 
квартирой) без права 
владения 

дмей-мафтеах מַפתֵחַ-דמֵי  

аванс, задаток, 
посреднические 
услуги 

дмей-кдима קדִימָה-דמֵי  

членские взносы дмей-хавер חָבֵ-דמֵי 
 

 

   

 דנ
   

 דס
   

 דע
    
угасать, 
затихать 

лидъох לִדעוֹך 
 דָעַך
 פעל

 )יִדעַך, דוֹעֵך(
216 

 .כ.ע.ד

   

 דפ
1. лист, страница 
2. пола одежды 

даф (дапим)   דָפִּים(דַף(  

страд от הִדפִּיס лэhидафес 
нидпас 

 לְהִידַָפֵס
 נִדפַּס
 נפעל

 )יִידַָפֵס, נִדפָּס(
1777 

 .ס.פ.ד

печатать лэhадпис לְהַדפִּיס  



hидпис 
 

 הִדפִּיס
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
320 

был напечатан hудпас הֻדפַּס 
321 

 

1. печать, 
типографское дело, 
типография 
2. форма для литья  
3. шаблон, стереотип 

дфус דפוּס  

типография бейт-дфус 
 

 דפוּס-בֵּית
 

 

печатание hадпаса הַדפָּסָה  

принтер, печатающее 
устройство 

мадпесет מַדפֶּסֶת  

оттиск тадпис תַדפִּיס  

   
 דצ 

   

 דק
минута дака  דַקוֹת(דָקַה(  

    
   

 דר
распределять по 
ступеням 

лэдарег 
дирег 

 לְדָרֵג
 דִירֵג
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
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 .ג.ר.ד

распределение по 
ступеням 
 

дируг 
 

  דִירוּג

1. круги, сферы, 
инстанции 
2. ступень, стадия 

дерег דֶרֶג  

1. разряд, чин 
2. ступень, этаж 

дарга דַרגָה  



малозначитнльный, 
второстепенный 

нэхут-дарга דַרגָה-נְחוּת  

уровень 
представительства 

даргат-ицуг יִיצוּג-דַרגַת  

повышение в чине, 
звании 

алия бэ дарга עֲלִייָה בְּדַרגָה 
 

 

эскалатор драгноа ַדרַנוֹע  

лестница, ступени мадрегот מַדרֵגוֹמ  

скатывать 
(ухудшать-перен) 

лэдардэр 
дирдэр 

 לְדַרְדֵר
 דִירדֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
225 

 .ר.ד.ר.ד

скатывание дирдур 
 

  דִירדוּר

1. скатываться 
2. приходить в 
упадок, ухудшаться, 
портиться 
(морально) 

лэhитдардер 
hитдардер 
 

 לְהִמדַרדֵר
 הִמדַרדֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
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1. скатывание,   
2. упадок, ухудшение 

hитдардерут 
 
 

  הִמדַרדֵרוּת

 
 

   

    
    
    
юг даром דָרוֹם  
юго-запад даром-маарав מַאֲרָכ-דָרוֹם  
юго-восток даром-мизрах מִזרָח-דָרוֹם  
на юг, к югу дарома דָרוֹמָה  
1. свобода, воля 
2. воробей 

дрор דרוֹר  

вольная птица ципор-дрор דרוֹר-צִיפּוֹר 
 

 

1. ступать 
2. наступать, топтать, 
давить 

лидрох 
дарах 

 לִדרוֹך
 דָרַך

 .כ.ר.ד



3. взводить (курок 
оружия) 

 פעל
 )יִדרוֹך, דוֹרֵך(

226 
1. руководить, 
инструктировать 
2. водить, указывать 
путь 

лэhадрих 
hидрих 
 

 לְהַדרִיך
 יךהִדרִ

 הפעיל
 )-יַ,-מַ(
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страд. от ִיךהִדר  hудрах הֻדרַך 
326 

 

1. путь, дорога 
2. проход, проезд 
3. образ действия, 
поведения 
4. способ 
5. наклонение 
 ( грам.) 

дерех דֶרֶך  

вообще, как правило, 
обычно 

бэдерех клаль 
 

 כּלָל בְּדֶרֶך
 

 

например бэдерех 
машаль 
 

 מָשָל בְּדֶרֶך
 

 

кстати, между 
прочим 

дерех агав 
бэдерех агав 

 דֶרֶך אַגַב
 בְּדֶרֶך אַגַב

 

1. вежливость 
2. поведение согласно 
нормам и обычаю 
3. нормы и обычаи 

дерех-эрец 
 

  אֶרֶץ-דֶרֶך
 

 

главная дорога дерех- hамелех הַמֶלֶך-דֶרֶך  

прохожий овер-дерех דֶרֶך-עוֹבֵר  

окольными путями бэ дерех- ло -
дерех 

   דֶרֶך-לאֹ-בְּדֶרֶך

счастливого пути дерех-цлеха צלֵחָה -דֶרֶך  

прорыв, перелом, 
выход из тупика, 
застоя 

прицат-дерех דֶרֶך-פּרִיצַת  

перекрёсток дорог, 
распутье 

парашат- 
драхим 

 דרָכִים-פָּרָשַת
 

 



заграничный паспорт даркон דַרכּוֹן  

1. требовать  
2. заказывать, 
вызывать 
3. расспрашиват 
ь, выяснять 
4. проповедыват ь 
5. коментироват ь,  
толковать 

лидрош 
дараш 

 שלִדרוֹ
 דָרַש
 פעל

 )יִדרוֹש,דוֹרֵש(
228 

 .ש.ר.ד

1. требование  
2. вызов, заказ 
3. комментирова 
ние религиозны 
х текстов 

дриша דרִישָה  

привет, передай 
привет 

дришат шалом 
(даш) 

 שָלוֹם-דרִישַת
 )ש"דַ(

 

обстоятельная 
проверка,  
расследование 

хакира удриша ָוּדרִישָה החֲקִיר  

1. проповедь 
2. комменнтирова 
ние,  толкование 
 

драша דרָשָה  

проповедник даршан 
 

  דַרשָן

1. толкование ,  
иносказательное 
изложение 
2. истории и 
поучения еврейскких 
мудрецов 
3. изучение,  
толкование 

мидраш 
 
 

  מִדרָש

1. еврейская 
религиозная  школа 
2. колледж, 
семинария 

мидраша מִדרָשָה 
 

 

требоваться лhидареш 
нидраш 

 לְהִידָרֵש
 נִדְרַש
 נפעל

 



 )יִידָרֵש, נִדְרָש(
1782 

требуемый нужный нидраш 
 

  נִדְרָש

необходимый, 
требуемый  

даруш דָרוּש  

   

 דש
   

 דת
1. религия, вера 
2. закон 

дат  דָתוֹת (דָת נ(  

как полагается кадат 
 

  כַּדָת 

религиозный дати 
 

  דָתִי

   

 ה
   

 הא
разве (сомнение) hаумнам 

 
 הַאוּמנָם

 
 

разве (вопрос) hаим הַאִם  
    
   

 הב
   

 הג
    
   

 הד
затягивать, 
скреплять, сжимать,  
укреплять 

лэhадек 
hидек 
 

 לְהַדֵק
 הִידֵק
 לפיע

 )-יְ, -מְ(
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 .ק.ד.ה

скрепление, 
прижимание,  
укрепление 
 

hидук הִידוק  



1. затягиние ремня 
2. (перен.) снижение 
уровня  жизни 

hидук  
hахагора 
 

 החֲגוֹרָה הִידוק
 

 

1. курок, гашетка 
2. зажим, 
прищепка 

hедек 
 

  הֶדֶק

1. близкий, 
плотный, 
скрепленный, 
сплоченный 
2. тесно связанный   
3. приверженны 
й 
  

hадук הַדוּק 
 

 

был затянут hудак 
 

  הֻדַק

1. стягиваться, 
сильно смыкаться 
2. затягиваться 
(ремнем) 
3. укреплятья 
(о связях) 

лэhитhадек 
hитhадек 
 

 לְהִתהַדֵק
 הִתהַדֵק
 התפעל

 )יִ,-מִ(
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1. сильное соединение 
2. стягивание 
3. скрепление 
(о связях) 

hитhадкут הִתהַדקות  

   

 הו
1. он, оно 
2. есть, является 

hу הוּא  

тот hаhу  
 

 הַהוּא
 

 

тот, который hу ашер 
 

  אֲשֶר הוּא

    
величие, великолепие hод הוֹד  

его величество hод малхуто 
 

 מַלכוּתוֹ הוֹד
 
 

 

составлять 
создавать 
образовывать 

лэhавот 
hива 

 להַווֹת
 הִיווָה

 .ה.ו.ה



представлять собой 
 

 פיעל
 )-יְ, מְהָווֶה(

339 
создаваться, 
возникать, 
образовываться 

лэhитhавот 
hитhава 
 

 לְהִתהַווֹת
 הִתהַוָה
 התפעל

 )יִתהַוֶה, מִתהַוֶה(
1023 

 

то  есть , 
это значит 

hэвей омер הֱוֵי אוֹמֵר 
 

 

 

    
    
родитель hорим  הוֹרִים(הוֹרֶה ז(  
   

 הז
фантазировать 
грезить 
галлюцинировать 

лаhазот 
hаза 

 לַהַזוֹת
  הָזָה
  פעל
 יֶהֱזֶה, הוֹזֶה
391 

 .ה.ז.ה

фантазия 
иллюзия 
греза 
галлюцинация 

hазайа הַזָיָה  

   

 הח
   

 הט
   

 הי
она hи אהִי  

та hаhи 
 

 הַהִיא
 

 

логика hигайон 
торат-
hаhигайон 

 הִיגָיוֹן
 הַהִיגָיוֹן-תוֹרַת

 

логический, 
логичный 

hегийони הֶגִיוֹנִי  



1. быть  
2. становиться, стать 
3. в сочетании с 
формой наст. 
времени глагола 
указывает на 
продолжительность 
действия в прошлом 

лиhйот 
hая 

 לִהיוֹת
 הָיָה
 פעל

 )יִהיֶה,הוֹוֵה(
468 

 .ה.י.ה

он должен был hая алав 
 

  הָיָה עָלָיו

жил- был, однажды hайо hая  
 

  הָיָה הָיֹה

настояшее время 
действительность 

hовэ 
 

  הווֶֹה

бытие 
сушествование 

hавайа הַווָיָה  

быт hавай הַווַי 
 

 

 

обшепринятые 
обычаи 
образ жизни 

hавайот 
hаолам 

 הָעוֹלָמ- הַווָיוֹת
 

 

 

    
где hейхан הֵיכָן  
там ,где hейхан ше- 

 
 הֵיכָן שְ

 
 

   

 הכ
разве 
самый (разг) 
наиболее 
(превосходная 
степень) 

hахи הַכִי  

   

 הל
1. дальше, далее 2. 
долой! 

hалъа הַלאָה  

дай Бог,  
хоть бы 

hалвай הַלְווַאי  

1. ходить, идти, 2. 
уходить 
3. указывает на 

лалехет לָלֶכֶת 
 הָלַך

 .כ.ל.ה



продолжитель-ность 
действия 

 פעל
 יַלֵך,הוֹלֵך
509 

идти по 
протоптанной 
дорожке, 
вести себя как все 

лалехет 
бателем 
 

  לָלֶכֶת בַתֶלֶם

потеряться, пропасть 
 

лалехет  лэ 
ибуд 
 

  לָלֶכֶת  לְאִִבוד

умер, удалился 
к предкам 

лалехет  
лэоламо 
 

  לָלֶכֶת לְעוֹלָמוֹ

вести 
 
 
 

лэhолих 
 

 לְהוֹלִיך
 הוֹלִיך
 הפעיל

 )-יוֹ,-מוֹ(
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вводить  в 
заблуждение 

лэhолих  
шолаль 

 לְהוֹלִיך שוֹלָל
 неимущий-שוֹלָל

голый и босый 
 

 

расхаживать, 
прохаживаться 

лэhитhалех לְהתכהַלֵך 
 התכהַלֵך
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
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туда и обратно hалох вашов 
 

 הָלוֹך וָשוֹב
 

 

1. обычай, 
2. процедура (в суде) 
3. шаг 

hалих הָלִיך  

1. хождение, ходьба 
2. поездка 
3. походка 
4. нрав, обычай 

hалиха 
 

  הֲלִיכה

1. настроение 
2. образ мыслей, 
душевный склад 

hалах-руах רוּחַ-הֲלָך  



1. путник, 
странник 
2. течение 

hелех הֵלֶך  

закон, 
правило, теория 

hалаха הֲלָכָה  

практически hалаха лэ маасе 
 

 הֲלָכָה לְמַעֲשֹה
 

 

1. путь 
2. ход  
3. развитие  

маhалах מַהֲלַך  

жизненный путь маhалах хаим 
 

 מַהֲלַך חַיִים
 

 

процесс, ход дела таhалих תַהֲלִיך  

торжественное 
шествие, процессия 

таhалуха תַהֲלוּכָה  

пешеход hолех-регель 
 
 

  רֶגֶל-הוֹלֵך

планета (ходячая 
звезда) 

кохав-лехет לֶכֵת-כּוֹכַב  

марш шир-лехет לֶכֵת-שִיר 
 

 

хвалить, 
славить 

hалель 
hилель 

 לְהַלֵל
 הִילֵל
 פיעל

 )יְ,-מְ(
510 

 .ל.ל.ה

ореол, нимб hила הִילָה 
 

 

1. празднество 
2. восхваление 
3. свадебное веселье 

hилула הִילולָה  

1. слава,хвала 
2. величие. 
великолепие, 
сияние 

тэhила תְהִילָה  

1. хвала, восхваление, 
воспевание 
2. панегирик 

hалель 
 
 

  הַלֵל

аллилуйя hалелуя הַלְלוייָה  



  
   

 המ
они hэм הֵם  

1. толпа, масса 
2. множество, много  
3. чернь 
 

hамон 
 

  הָמוֹן

1. массовый  
2. простонародн 
ый, грубый  
3. вульгарный 

hамони הֲמוֹנִי  

чек hамхаа 
 

  הַמחָאָה

1. расстраивать, 
приводить в 
замешательство2. 
ошеломлять, 
приводить в 
состояние шока 
3. разбивать 

лаhамом 
hамам 

 לַהֲמוֹם
 הָמַם
 פעל
 יִהוֹם,הוֹמֵם

 

 .מ.מ.ה

поражать 
ошеломлять 
пугать 

лэhамем 
hимем 
 

 לְהַמֵם
 הִימם
 פיעל

 )-יְ, -מְ(

 

   

 הנ
да, ведь, вот hен הֵן  
они  (ж) 
 

hен הֵן  

1. да  2. ведь, вот hен 
 

 הֵן
 

 

те   (ж) 
 

hаhен הָהֵן  

правдивость 
искренность 
прямота 
 

hен цэдэк הֵן צֶךֶק  

вот hине הִנֵה  
таким образом, итак hине ки хен כֵן כִּי הִנֵה  



  

вот ты м,ж hинха, hинах ָהִנָך, הִנְך  
вот вы м,ж 
 

hинхэм, hинхен 
 

 הִנכֶו, הִנְכֶם
 

 

вот мы 
вот вы 

hинэну, hинэни ּהִנְנִי, הִנְנו  

сюда hена הֵנָה 
 

 

туда и сюда hена ваhена 
 
 

  וָהֵנָה הֵנָה

получать 
удовольствие, 
наслаждаться 

лэhеhанот 
(леhанот) 
нэhена 

 /מְְ לְהֵיהָנוֹת
 לֵיהָנוֹת
 נֶהֱנָה
 נפעל
 יֵיהָנֵה,נֶהֱנָה
1790 

 .ה.נ.ה

удовольствие hанаа הֲנָאָה  

воспрепятство-вание, 
задержка, нарушение 

hанаа 
 

 הֲנָאָה
 

 

любитель 
удовольствий 

нэhентан נֶהֶנתָן  

наслаждение 
жизнью 

нэhентанут 
 

 נֶהֶנתָנוּת
 

 

любящий 
удовольствия 
 

нэhентани 
 

 נֶהֶנתָנִי
 

 

   

 הס
   

 הע
замечание (в 
разговоре) 
примечание 

hеара הֶעָרָה  

   

 הפ
1. переворачиват 
ь 
2. превращать, 3. 
становиться 

лаhафох 
hафах 
 

 לַהֲפוֹך
 הָפַך
 פעל

 .כ.פ.ה



 יַהֲפו,הוֹפֵך
превращаться лаhафох лэ 

hафах лэ 
 לַהֲפוֹך לְ
 הָפַך לְ

 

противоположность hефех הֶפֶך  

как раз наоборот hаhефех  hу  
hанахон 
 

 הַהֶפֶך הוּא הַנָכוֹן
 

 

обратимый hафих הָפִיך  

необратимый 
 

билти hафих 
 

 בִלתִי הָפִיך
 

 

1. переворот (полит) 
2. превращение, 
обращение 

hафиха הַפִיכָה  

превращаться  
 

лэhеhафех  лэ ְלְהֵיהָפֵך ל 
 לֵיהָפֵך\

 נֶהֱפַך
 נפעל
 פֵךיֵיהָ, נֶהפָך
1791 

 

1. изменяться 
2. поворачиватьс 
я, переворачиваться 

лэhитеhафех לְהִתהַפֵך 
 הִתהַפֵך
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1025 

 

1. переворачиван ие 
2. превращение 

hитhафхут 
 

  הִתהַפכוּת

полная путаница hитhафхут 
hайоцрут 

 הִתהַפכוּת הַיוֹצרוּת
 

 

1. добывать, 
извлекать 
2. выпускать 
(фильм) 

лэhафик לְהָפִיק 
 הִפִיק
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(

 

   

 הצ
   

 הק



   

 הר
убивать лаhарог 

hараг 
 

 לַהֲרוֹג
 הָרַג
 פעל

 )יַהֲרוֹג, הוֹרֵג(
787 

 .ג.ר.ה

быть убитым лэhэhарэг 
нэhэраг 
нэhэраг 
йэhарэг 

 לְהֵיהָרֵג
 נֶהֱרַג
 נפעל
 נֶהֱרַג 
 יֵיהָרֵג
1793 

 

убийство 
 резня 

hерег הֶרֶג  

убитый hаруг 
 

 הָרוּג
 

 

убийство hарига הֲרִיגָה 
 

 

умерщвление, 
убийство 

hарега 
 

 הֲרֵיגָה
 

 

    
приключение, 
авантюра 

hарпатка  הַרפַּתקָה
 )הַרפַּתקָאוֹת(

 

авантюрист hарпаткан הַרפַּתקָן  
авантюризм hарпатканут ָנוּתהַרפַּתק  
авантюрный, 
авантюристический 

hарпаткани 
 

  הַרפַּתקָנִי

вот, ведь hарей הֲרֵי  
    
    
опреснение                     hатпала 

 
  הַתפָלָה

   
 ו 

и, но вэ ְו..  

   

 וא



овраг, узкая долина, 
пересохшее русло 
реки 

вади וָאדִי  

но, а, только, 
зато 
в то время, как 

вэилу ּוְאִלו  

   

 וב
итак увхен וּבכֵן  
   

 וג
   

 וד
проверять и 
убеждаться 
(удостоверяться) 
в правильности 

лэвадэ 
виде 

 לווַדֵא
 וִדֵא
 פיעל

 )-יְ,  -מְ(
1292 

 .א.ד.ו

удостоверение,  
подтверждение 
информации 

виду 
 

  וִדוּא

несомненный 
достоверный 
безусловный 

вадай וַדָאי  

нечто несомненное, 
безусловное 

вадай וַדַאי  

достоверность 
несомненность 
определенность 
уверенность 

вадаут וַדָאות  

 неуверенность 
 

 и вадаут אִי וַדַאות  

конечно, 
без сомнения 

бэвадай 
 

 בְּוַדַאי
 

 

    
знакомить, 
представить кому- 
либо 

лэвадэ לְווַדֵע 
 וִידֵע
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 .ע.ד.ו



признание, исповедь видуй וִידוּי  

   

 וה
   

 וו
   

 וח
   

 וט
   

 וי
1. занавеска, гардина 
2. задняя часть нёба 

вилон  וילוֹנוֹת(וִילוֹן ( 
 

 
   

 וכ
и т.п. - и тому 
подобное 

вэhадоме ַוְהַדוֹמֶה(' דוְכ(  

 и т.д.( и так далее) вэхуле ּוְכוּלֵיה(' וְכו(  

а разве? вэhи? ּוְכִי?  

если нет, в 
противном случае 

вало וָלֹא  

   

 ול
если нет,  
в противном случае 

вало וָלֹא  

   

 ומ
   

 ונ
   

 וס
регулировать лэвасет 

висет 
 לְווַסֵת
 וִיסֵת
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
1293 

 .ת.ס.ו

регулирование висут וִיסוּת  

   

 וע



1. комитет 
2. встреча 

ваад וַעַד  

1. комиссия 
2. встреча, собрание 

ваада וַעֲדָה 
 

 

подкомиссия ваадат-мишне מִשנֶה-וַעֲדָת  

1. конференция 
2. встреча 

вэида וְעִידָה  

   

 ופ
   

 וצ
   

 וק
   

 ור
роза веред וֶרֶד  

1. розовый  
2. (перен) приятный, 
оптимистический 

варод וָרוֹד  

вена варид ורִידִים  (וָרִיד( 
 
 

 

венозный вриди ורִידִי  

   

 וש
пищевод вешет וֶשֶט  

   

 ות
и всё, больше нет вэту-ло ּלֹא-וְתו  

1. опытный, 
имеющий стаж, 
ветеран 

ватик וָתִיק  

1. стаж  
2. надёжность 

ветек וֶתֶק  

1. уступить  
2. отказаться 
3. не относиться со 
строгостью, не 
взыскать, простить  
4. добавить 

лэватер 
витер 

 לְווַתֵר עַל
 וִיתֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1294 

 .ר.ת.ו



1. уступка 
2. поблажка,  льгота 

витур וִיתוּר  

1. уступчивый 
2. покладистый 
3. щедрый 

ватран וַתרָן  

1. уступчивость 
2. расточительно сть 
3. попустительст во 

ватранут 
 

  וַתרָנוּת

   

 ז
   

 זא
волк зээв זְאֵב  
эта, это зот זֹאת  
то есть, значит, 
другими словами 

зот омерет 
 

 אוֹמֶרֶת זֹאת
 

 

не только это, но ещё 
и 
а ещё вот что 

зот вэ од 
 

 זֹאת וְעוֹד
 

 

   

 זב
муха звув זבוּב  
удобрять, 
унавоживать 

лэзабель 
зибель 

 לְזֵַבֵּל
 זִיבֵּל
 פיעל

 )-יְ,  -מְ(
1295 

 .ל.ב.ז

удобрение почвы зибуль 
 

  זִיבּוּל

1. навоз  
2. удобрение 
3. мусор 
4. нечто негодное 

зевель ֶבֶלז  

   

 זג
остеклять, вставлять 
стёкла 

лэзагег 
зигег 

 לְזַגֵג
 זִיגֵג
 פיעל

 )-יְ,  -מְ(

 .ג.ג.ז



1. стекольщик 
2. стеклодув 

загаг זַגָג  

1. стекло 
2. глазурь 
3. эмаль  
4. стекловидное тело 
глаза (анат.) 

згугит זגוּגִית  

   

 זד
   

 זה
1. этот, это 
2. который 
3. такой, что 
4. вот уже, уже 

зе זֶה  

только-только, 
только сейчас 
только что 

зе ата 
 

 עַתָה זֶה
 

 

уже давно зе квар 
 

 כּבָר זֶה
 

 

1. (разг.) это всё, всё 
2. это тот самый 

зеhу ּזֶהו  

золото заhав זָהָב  
платина заhав лаван 

 
 לָבָן זָהָב

 
 

устанавливать 
подлинность 
идентифицировать 
разпознавать 

лэзаhот 
зиhа 
 
 

 לְזַהוֹת
 זִיהָה
 פיעל

 )-יְ, מְזַהָה(
1296 

 ה.ה.ז

страд. от זִיהָה зоhа  יְ, מְּזוֹהֶה(זוֹהָה-( 
1297 

 

1. солидаризоват 
ься 
2. предъявить 
документ 

лэhиздаhот 
hиздаhа 
 

 לְהִזדַהוֹת עִם
 הִזדַהָה
 התפעל

 )יִזדַהָה,מִזדַהָה(
381 

 

1. тождество 
2. солидарность 

hиздаhут הִזדַהוּת  



тождественный 
идентичный 

зэhе זֵהֶה  

идентификация зеhуй זֶהוּי 
 

 

тождество 
идентичность 

зеhут זֶהוּת  

1. отождествлён 
ный, опознанный 
2. идентифициро 
ванный 

мэзуhе מְזוּהֶה  

пачкать, загрязнять лэзаhем 
 
 

 לְזַהֵם
 זִיהֵם
 פיעל

 )-יְ,  -מְ(
1298 

 .מ.ה.ז

был загрязнён зоhам 
 

 זֹהָם
1299 

 

пачкаться 
загрязняться 

лэhиздаhем 
hиздаhем 

 לְהִזדַהֵם
 הִזדַהֵם
 התפעל

 )-יִ,  -מִ(

 

1. грязь, загрязнение 
2. нечистота, скверна 
3. накипь 

зуhама ֲמָהזוּה  

загрязнение, 
инфекция 

зиhум זִיהוּם  

загрязнённый мэзуhам מְזוּהָם  

остерегаться лэhизаhер 
низhар 

 לְהִיזָהֵר
 נִזהַר
 נפעל

 )יִיזָהֵר,נִזהָר(
1810 

 .ר.ה.ז

предупреждать 
предостерегать 

лэhазhир 
hизhир 
 

 לְהַזהִיר
 הִזהִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 



392 
страд. от הִזהִיר hузhар 

 
 

 הוּזהַר
 הופעיל

393 

 

осторожно! hизаhер הִזָהֵר  

осторожный 
бережный 

заhир זָהִיר  

осторожность 
бережность 

зэhирут 
 

 זְהִירוּת
 

 

   

 זו
1. соединять попарно, 
сцеплять 
2. сватать, 
спаривать, случать 

лэзавег 
зивуг 
 
 
 

 לְזַווֵג
 זִווג
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1300 

 ג.ו.ז

1. соединение 
попарно,  
составление пары, 
сцепление, 
спаривание, случка 
2. брак, женитьба 

зивуг 
 

  זִווּג

1. пара 
(людей,предметов) 
2. чета 
(муж и жена), самец и 
самка 

зуг זוּג 
 
 

 

удешевлять лэhозиль 
hозиль 

 לְהוֹזִיל
 הוֹזִיל
 הפעיל

 )-יוֹ,-מוֹ(
341 

 .ל.ו.ז

был удешевлён hузаль 
 

 הוֹזַל
 הופעל

342 

 

удешевление, 
снижение цен 

hозала הוֹזָלָה  



1. дешёвый 
2. дешевизна, 
дешёвка 

золь זוֹל  

дёшево бэзоль בְּזוֹל 
 

 

дешёвка,  
очень дёшево 
 
 

зиль  hазоль הַזוֹל זִיל  

удешевлённый музаль מוּזָל  

кормить, 
давать пищу, 
питать 

лазун 
зан 

 לָזוּן
 זָן
 פעל

 )יָזוּן, זָן(
1319 

 .נ.ו.ז
 

питаться лэhизон 
низон 
 

 לְהִזוֹן מִ
 נִזוֹן
 נפעל

 )יִזוֹן, נִזוֹן(
1811 

 

кормить, 
давать пищу, 
питать 
 

лэhазин 
hезин 
 

 להָזִין
 הֵזִין
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
395 

 

питание, кормление, 
подача 

hазана הַזָנָה  

питаемый музан ָןמוּז  

1. вооружённый, 
оснащённый 
2. армированны 
й (бетон) 
 

мэзуян מזוּיָן  

пища мазон  מְזוֹנוֹת(מָזוֹן(  

алименты мэзонот 
 

  מְזוֹנוֹת

пищевой мэзони מְזוֹנִי  



 
буфет мизнон מִזנוֹן 

 

 

   

 זח
1. ползти, 
2. пресмыкаться 
3. медленно течь 
4. медленно 
продвигаться, 
медленно  идти 

лизхоль לִזחוֹל 
 זָחַל
 פעל

 )יִזחוֹל, זוֹחֵל(
1303 

 .ל.ח.ז

тащиться лэhиздахель לְהִזדַחֵל 
 הִזדַחֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
382 

 

1. гусеница (биол) 
2. гусеница )танка и 
т.п.) 
3. ползание 
4. страх, трепет 

захаль זַחַל  

гусеничный (тех) 
 

захали זַחַלִי 
 

 

полугусеничный, 
бронетранспортёр 

захлам ָזָחִיל(ם''זַחל 
 )לְמֶחֱצָה

 

 

1. отстающий,  
ползущий 
2. подлиза  
3. ползун 

захалан זַחֲלָן  

   

 זט
   

 זי
подделывать, 
фальсифицировать 

лэзаеф 
зиеф 

 לְזַייֵף
 זִייֵף

 )-יְ, -מְ(
1305 

 .פ.י.ז

был подделан зуяф זוּייַף  



1306 
подделка, 
фальсифкация 

зиюф זיִוּף  

фальсифкатор зайфан זַייפָן  

   

 זכ
чистый 
очищенный 
прозрачный 

зах זַך  

стекло зхухит זכוּכִית  
1. выиграть дело в 
суде 
2. выигрывать 

лизкот бэ 
заха 
зохэ,  йизкэ 

 לִזכוֹת בְ
 זָכָה
 פעל
 יִזכֶה,זוֹכֶה
1307 

 .ה.כ.ז

удостаиваться 
 заслужить 

лизкот лэ לְ לִזכוֹת  

1. оправдывать (по 
суду) 
2. удостаивание, 
  предоставление 
3. очищать )напр. от 
греха( 
4. кредитовать (бухг) 

лэзакот 
зика 

 לְזַכוֹת
 זִיכָה
 פיעל

 )-יְ ,המְזַכֶ(
1308 

 

страд. от זִיכָה зука 
 

 זוּכַּה
 פועל
1309 

 

1. выигрыш 
2. получение премии 

зхия זכִייָה  

1. оправдание (по 
суду) 
2. удостаивание, 
 предоставление 
права 
3. очищение )напр. от 
греха( 
4. кредитование 
(бухг) 
 

зикуй זִיכוּי  



1. концессия 
2. право 

зикайон זכָּיוֹן  

1. невиновный 
2. праведный 
3. имеющий право, 
достойный 

закай זַכַאי  

1. право 
2. защита (в суде) 
3. заслуга 
4. кредит (бухг) 

зхут זכוּת  

 ר.כ.ז   
помнить, 
вспоминать 

лизкор 
захар 

 לִזכּוֹר
 זָכַר
 פעל

 )יִזכּוֹר,זוֹכֵר(
1311 

 

напомнить лэhазкир 
hизкир 
 

 ..להַזכִיר ל
 הִזכִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
398 

 

напоминание 
упоминание 
поминовение 

hазкара הַזכָרָה  

память,  
воспоминание 

зикарон  זִיכרוֹנוֹת(זִיכָּרוֹן(  

1. протокол 
2. памятка, запись 
для памяти 

зихрон дварим 
 

  זִיכרוֹן דבָרִים

благословенна его 
память 

зихроно 
лэвраха 

 זִיכרוֹנוֹ לְברָכָה
 )ל''ז(

 

память, запоминание,  
способность 
запоминать 

зхира זכִירָה  

память зехер זֵכֶר  

   

 זל
пренебрегать, лэзальзель ל.ז.ל.ז לְזַלזֵל. 



не принимать 
всерьёз, 
презирать 
 
 

зильзель זִילזֵל 
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1313 

 
пренебржение, 
презрение, 
неуважение 

зильзуль 
 

  זִילזוּל

   

 זמ
1. время 2. срок зман זמַן  
1. в то время, как... 
2. при условии 

бизман ше... שֶ בִּזמַן 
 

 

1. случайный, 
нерегулярный 
2. временный 

змани 
 

  זמַנִי

1. случайость, 
нерегулярность 
2. временность 
 

зманиут 
 
 

 זמַנִיוּת
 

 

временно зманит 
 
 

 זמַנִית
 

 

давно мизман מִזמָן  
1. приготовить, 
подготовить 
2. созывать, 
приглашать, 
организовать встречу 
3. вызвать, 
пригласить 
официально 

лэзамен 
зимен 

 לְזַמֵן
 זִימֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1317 

 .נ.מ.ז
 

1. заказывать 
2. приглашать 

лэhазмин 
hизмин 
 

 לְהַזמִין
 הִזמִין
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
400 

 

страд. от הִזמִין hузман הוּזמַן 
 הופל

 



401 
1. случаться 
2. встречаться 

лэhиздамен 
hиздамен 
 

 ...לְהִזדַמֵן ל
 הִזדַמֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
384 

 

1. приглашение 
2. повестка 
3. заказ 

hазмана 
 

  הַזמָנָה

1. случай, оказия, 
удачная возможность 
2. случайная встреча 

hиздамнут הִזדַמנוּת  

приглашённый музман מוּזמָן 
 

 

   

 זנ
покидать, запускать, 
забраывать, 
не уделять внимания 

лизноах 
занах 

 לִזזנוֹחַ
 זָנַח
 פעל

 )יִזנַח, זוֹנֵחַ(
1321 

 ח.נ.ז

покидать, 
запускать, 
забрасывать, 
пренебрегать 
 

лhазниах ַלחַזנִיח 
 הִזנִיחַ
 ההפיל

 )-יַ, -מַ(
403 

 
 

страд. от ַהִזנִיח hузнах הוּזנַח 
 הופעיל

 )-יוּ,-מוּ(
402 

 

запущенность 
оставление без 
присмотра 
пренебрежение 

hазнаха הַזְנַחַה  

запущенный 
заброшенный, 
беспризорный 

музнах מוּזנַַַח 
 

 



   

 זס
   

 זע
потрясать, сотрясать  
(прям. и перен.) 
колебать 

лэзаазеа 
зиаза 

 לזַעֲזֵעַ
 זִיעֲזַע
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1325 

 .ע.ז.ע.ז

был потрясён, 
шокирован 
 

зуаза 
 

 זוּעֲזַע
 פועל
1324 

 

сотрясаться, 
потрясаться, быть 
потрясённым 

лэhиздаазеа ַלְהִזדַעֲזֵע 
 הִזדַעֲזֵעַ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
385 

 

потрясение заазуа ַזַעֲזוּע  

потрясающий мэзаазеа ַמְזַעֲזֵע 
 

 

кричать, 
взывать о помощи 

лизъок 
заак 

 לִזעוֹק
 זָעַק
 פעל

 )יִזעַק,זוֹעֵק(
1328 

 ק.ע.ז
 

собираться,  
приходить на крик 

лhизаэк 
низъак 

 להִיזָעַק
 נִזעַק
 נפעל

 )יִיזָעֵק, נִזעָק(
1815 

 

созывать, звать на 
помощь 

лhазъик 
hизъик 
 

 לְהַזעִיק
 הִזעִיק
 הפעל
404 

 

был  срочно вызван hузъак הוּזְעָק  



 הופעל
405 

1. крик, вопль 
2. окрик 

зэака זְעָקָה  

   

 זפ
   

 זצ
   

 זק
1. ставить прямо, 
поднимать, 
выпрямлять  
2. вставать, 
подниматься 
3. заносить 
на счёт 

лизкоф 
закаф 

 לִזקוֹף
 זָקַף
 פעל

 )יִזקוֹף,זוֹקֵף(
1330 

 .פ.ק.ז

страд от לִזקוֹף лhизакеф 
низкаф 
 

 לְהִיזַקֵף
 נִזקַף
 נפעל

 )יִיזקוֹף, נִזקָף(
1818 

 

выпрямляться лhиздакеф 
 

 לְהִזדַקֵף
 הִזדַקֵף
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
387 

 

1. часовой, постовой 
2. сталагмит 

закиф זָקִיף  

1. поднятие, 
выпрямление 
2. запись на счёт 
(бухг.) 
3. эрекция (мед.) 

зкифа 
 

  זקִיפַה

1. вертикальност 
ь 
2. прямизна 
3. нахождение на 
посту, несение  

зкифут זקִיפוּת  



караульной службы  
часовым 
нуждаться 
испытывать 
потребность 

лhизакек 
низкак 

 לְהִיזָקֵק לְ
 נִזקַק
 נפעל

 )ייִזָקֵק, נִזקָק(
1819 

 ק.ק.ז

нуждающийся закук זָקוּק  

очищать, 
рафинировать, 
гнать(водку) 

лэзакек לְזַקֵק 
 זִיקֵק
 פיעל

 )-יְ-מְ(
1331 

 

нуждаться лhиздакек לְ לְהִזדַקֵק 
  קהִזדַקֵ
388 

 

нужда (в чём-либо) hиздаккут 
 

  הִזדַקְקוּת 

очищение, 
рафинация 

hиздаккут הִזדַקְקוּת  
 

 

очищение, 
рафинирование, 
дистилляция, искра, 
луч, проблеск 

зикук זִיקוק  

   

 זר
 

1. венок, венец 
2. ободок, каёмка 

зер זֵר  

букет зер прахим זֵר פּרָחִים 
 

 

1. чуждый, чужой  
2. иностранный 3. 
странный 

зар זָר 
 

 

странный музар מוּזָר  
странность музарут מוּזָרוּת 

 
 

1. предплечье зроа ַזרוֹע  



2. сила,мощь 
3. рукав (реки) 
4. часть прибора или 
приспособление,  
похожая на руку 
5. род войск 
поторапливать, 
торопить, 
стимулировать 

лэзарез 
зирез 

 לְזָרֵז
 זֵירֵז
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1333 

 ז.ר.ז

торопиться, спешить лэhиздарез 
hиздарез 

 לְהִזדָרֵז
 הִזדָרֵז
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
390 

 

поторапливание, 
стимулирование,уско
рение 
 

зируз זִירוּז + 

1. течь, нестись 
потоком 
2. нестись течением, 
смывать,  уносить 

лизром 
зарам 

 לִיזרוֹם
 זָרַם
 פעל

 )יִזרוֹם,  זוֹרֵם(
1335 

 .מ.ר.ז

1. пускать струю, 
вливать 
2. нагнетать, 
накачивать 

лэhазрим 
hизрим 
 

 לְהַזרִים
 הִזרִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
406 

 

был влит hузрам הוּזְרַם 
 הופעל

408 

 

пуск (воды,тока) 
вливание (средств) 

hазрама הַזרָםָה  

1. течение,струя, зерем זֶרֶם  



поток 
2. ток, направление 
бросать, кидать лизрок 

зарак 
 לִזרוֹק
 זָרַק
 פעל

 )יִזרוֹק, זוֹרֵק(
1337 

 ק.ר.ז

1. пугать, 
устрашать 
2. бранить, ругать 

лизрок мара 
бэ 

 לִזרוֹק מָרָה בְ
- מָרָה желчь,горечь 

 
 

 

быть брошенным 
быть выгнанным 

лэhизарек 
низрак 

 לְהִיזָרֵק
 נִזרַק
 ניפעל

 )יִזָרֵק, נִזרָק(
1821 

 

1. впрыскивать 
2. делать укол, 
инъекцию 

лhазрик 
hизрик 

 לְהַזרִיק
 הִזרִיק

 )-יַ-מַ(
407 

 

1. бросание 
2. укол, инъекция 
3 .брызгание 

зрика זרִיקָה 
 

 

   

 זש
   

 זת
   

 ח
   

 חא
   

 חב
прятаться, 
скрываться 

лэhехаве לְהֵיחַָבֵא 
 נֶחְבַּא
 נפעל
 יֵיחַָבֵא, נֶחְבָּא

 א.ב.ח
 



1823 
прятать лэhахби 

 
 לְהַחְבִּיא
 הֶחְבִּיא
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
410 

 

был спрятан hухба הוּחבָּא 
 הוּפל
409 

 

прятаться лэhитхабе 
 

 לְהִתְחַבֵּא
 הִתְחַבֵּא
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1030 

 

любить, питать 
симпатию 

лэхабев 
хибев 
 

 לְחַבֵּב
 חִיבֵּב
 פיעל

 )-יֵ, -מֵ(
1338 

 ב.ב.ח

понравиться, 
полюбиться 
(кому-либо) 

лэhитхабев  аль 
hитхабев 
 

 לְהתחַבֵּב  עַל
 התחַבֵּב
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1031 

 

симпатия, 
расположение 

хиба חִיבָּה  

1. пакет, узел, 
свёрток 
2. посылка 
3. пакет программ 

хавила חֲבילָה  

обнимать лэхабек 
хибек 
 

 לְחַבֵּק
 חִיבֵּק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1341 

 .ק.ב.ח



обниматься 
 

лэhитхабек 
hитхабек 
 

 ...לְהתחַבֵּק עִם
 התחַבֵּק
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1033 

 

1. соединять  
2. складывать 
(мат.) 
3. сочинять  
4. прикреплять 

лэхабер 
хибер 

 לְחַבֵּר
 חִיבֵּר
 פיעל

 )-ְ,-מְ(
1342 

 .ר.ב.ח

страд. от לְחַבֵּר хубар חוּבַּר 
1343 

 

1. соединяться, 
объединяться 
2. сочиняться    

лэhитхабер 
hитхабер 

 ...לְהתחַבֵּר עִם
 התחַבֵּר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1034 

 

1. скрепление, 
связывание, 
соединение, 
составление  
2. сочинение 
3. сложение (мат.) 
4. связь, 
объединение, 
сочетание 

хибур חִיבּוּר  

союз (грам.) милат-хибур חִיבּוּר-מִלַת 
 

 

1. группа, 
товарищество 
2. персонал 
3. лига  
4. волшебство, магия 

хевер חֶבֶר  

1. товарищ   
2. член, участник 
3 .ближний, друг 
4. компаньон, 
коллега 

хавер חָבֵר  



депутат кнесета хавер кнесет 
 

 )כּ''חַ (כּנֶסֶת חֲבֵר
 

 

членский взнос мас-хавер חֲבֵר-מַס  

1. общество  
2. фирма, компания 

хевра חֶברָה  

страховое общество хеврат-битуах 
 

  בִּיטוּחַ-חֶברַת

1. группа, компания 
приятелей  
2. ребята, братва- 
обращение к 
приятелям, близким, 
знакомым 

хевре חֶברֶה 
 

 

1. товарищеские 
отношения, дружба 2. 
членство 

хаверут חֲבֵרוּת  

общительный хаврути 
 

 חַברוּתִי
 

 

компанейский 
человек 

хевреман חֶברֶמָן  

общительность хевреманиют 
 

  חֶברֶמָנִיוּת

обществанный, 
социальный 

хаврати חֶברָתִי  

1. тетрадь  
2. брошюра 

махберет מַחבֶּרֶת  

   

 חג
   

 חד
проникать лахдор 

хадар 
 לַחדוֹר
 חַדָר
 פעל

 )חוֹדֵר  לַחדוֹר(
1351 

 .ר.ד.ח

внедрять, 
спопобствовать 
проникновению 

лэhахдир 
hихдир 
 

  לְהַחְדִיר לְ
 הֶחְדִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 



411 
1. внедрение  
2. введение 
3. спопобствован ие 
проникновению 
 

hахдара הַחדָרָה  

1. обновлять, 
возобновлять 
2. открывать, 
изобретать, создавать 

лэхадеш 
хидеш 

 לְחַדֵש
 חִידֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1352 

 ש.ד.ח

страд. от חִידֵש худаш  חוּדַש 
 פוּעל
1353 

 

возобновляться, 
обновляться 

лэhитхадеш 
hитхадеш 

 לְהִתחַדֵש
 הִתחַדֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1036 

 

обновление hитхадшут הִתחַדשוּת  

новейший, 
современный, 
модернизированный 

хадиш 
 

 חָדִיש
 

 

1. обновление  
2. новшество, 
новинка, 
нововведение 

хидуш חִידוּש  

новый хадаш חָדָש  

нет ничего гового под 
луной 

эйн хадаш 
тахат шемеш 

 אֵין חָדָש תַחַת
 הַשֶמֶש

 

новость хадаша חֲדָשָה  

новости, последние 
известия 

хадашот חֲדָשוֹת  

новатор хадшан חַדשָן  

новаторство хадшанут חַדשָנוּת 
 

 



   

 חו
ферма,хутор, усадьба хава חַווָה  
учебная ферма хават 

лимуд 
 חַווָה לִמוּד

 
 

фермер хавай חַווַאי  
1. мнение, выражение 
мнения 
2. рецензия, отзыв 

хават даат חַווָה, 
 דַעַת-חַווָת

 

переживать, 
испытывать 
 (в жизни) 

лахавот לַחֲווֹת 
 חָווָה
 פעל

 )יֶחֱווֶה,חוֹוֶה(
339 

 ה.ו.ח

образовываться лhитхавот 
 

 לְהִתחווֹת
 הִתחוָה
1023 

 

сильное 
переживание, 
встряска, 
глубокое впечатление

хавая חֲווָיָה  

связанный с 
сильным 
переживанием 

хаваяти 
 

  חֲווָיָתִי

    
    
пережитый, 
испытанный 
 

хавуй חווּי 
 

 

    
выпадать 
приходиться 
иметь силу 
относиться 
происходить 
случаться 

лахуль 
халь 
 
халь, йахуль 
 

 לָחוּל
 חָל
 פעל

 )יָחוּל ,  חָל(
1373 

 ל.ו.ח

создавать 
творить 
причинять 

лэхолель לְחוֹלֵל 
 חוֹלֵל
 פיעל

 



 )יְ,-מְ(
1356 

распространять 
(закон) 
 

лэhахиль 
hехиль 
 

 לְהָחִיל
 הֵחיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
419 

 

возникать 
происходить 

лэhитхолель 
hитхолель 

 לְהִתחוֹלֵל
 הִתחוֹלֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
 

 

вызывать дрожь 
страх 

лэhахиль לְהָחִיל 
 הֵחִיל
 הפעיל
 יָחִיל, מַחִיל

 

 .צ.ו.ח   
1. наружное, 
внешнее 
пространство, 
вне дома 
2. улица, двор 
 

хуц חוּץ 
 .צ.ו.ח

 

внешний, 
зарубежный, 
иностранный 
 
 

хуц-хуц 
 

 חוּץ-חוּץ
 
 

 

снаружи бахуц בַּחוּץ  

извне мибахуц 
 
 

  מִבַחוּץ

наружу,   
на улицу 

hахуца הַחוּצָה  

(убирайся) вон! hахуца 
 

 הַחוּצָה
 

 

внешне,  
для видимости 

клапей хуц חוּץ כּלַפֵּי 
 

 



вне пределов 
досягаеиости 

михуц ла тхум לַתחוּם  מִחוּץ 
 

 

иностранная валюта матбеа хуц חוּץ מַטבֵּע 
 

 

импортные изделия тоцерет  хуц תוֹצֶרֶת חוּץ 
 

 

кроме, кроме как хуц мин\ми- מִ\חוּץ  מִן- 
 

 

кроме того хуц мизэ מִזֶ חוּץ  

1. пересекаю 
щий, 
переходящий 
2. биссектриса 

хуцэ חוּצֶה  

другой вопрос, 
не имеет отношения 
к делу 

хуцэ маасэ 
 

 מַעֲשֹה חוּצֶה
 

 

    
чувствовать, 
ощущать 

лахуш 
хаш 

 בְּ, לָחוּש אֶת
 חָש
 פעל

 )יַחוּש,חָש(
1433 

 .ש.ו.ח

спешить, торопиться лахуш 
хаш 
 

  לְ לָחוּש

1. чувство 
2. ощущение 

хуш חוּש  

чувство юмора хуш hумор 
 

  הוּמוֹר חוּש

шестое чувство 
(интуиция) 

хуш шиши 
 

  שִישִי  חוּש

чувствительный, 
сенсорный 

хуши חוּשִי  

чувствительнный 
сладострастный 
 

хушани חוּשָנִי  

чувствительнность 
сладострастность 

хушаниут 
 

 חוּשָנִיוּת
 

 

   

 חז
 



предвидеть 
созерцать                        

лахазот 
 

 אֶת לַחַזוֹת
 חָזָה
1358 

 ה.ז.ח

видеть лахазот ְּלַחַזוֹת ב  

прикидываться, 
выдавать себя за.. 

лэhитхазот 
hитхаза 

 לְהִתחַזוֹת לְ
 הִתחַזָה
1038 

 

синоптик хазай חַזַאי 
 

 

синоптика 
предсказание 
погоды 

хазаут חַזָאוּת 
 

 

провидец хозэ חוֹזה  

1. предвидение 
2. сон. мечта, идеал 

хазон חָזוֹן  

1. вид, образ, облик 
2. пророчество  3. 
видение 

хазут חָזוּת  

зрительный, 
визуальный 

хазути 
 

 חָזוּתי
 

 

прогноз 
предсказание 
спектр (физ.) 

тахазит תחֲזִית 
 

                

договор 
контракт 

хозэ חוֹזה  

быть сильным лахазок 
 хазак 

 לַחֲזוֹק
 חָזַק
 פעל
 יֶחֱזַק, חָזָק

 

 .ק.ז.ח
 

усиливать, 
укреплять 

лэхазек 
хизек 

 לְחַזֵק
 חִיזֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1359 

 

1. хватать 
2. содержать, 
вмещать 

лэhахзик 
hихзик 
 

 לְהַחזִיק
 הֶחזִיק

 



3. держать 
4. укреплять 

 הפעיל
 )-יַ,-מַ(

413 
1. был задержан 
2. содержался 

hухзак הוּחזַק 
 הופעל

415 

 

1. воспрянуть, 
придти в себя 
2. усиливаться 

лэhитхазек 
hитхазек 
 

 לְהִתחַזֵק
 הִתחַזֵק
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1039 

 

усиление, укрепление hитхазкут הִתחַזקוּת  

сильный, крепкий, 
твёрдый 

хазак 
 

  חָזָק

обладающий 
сильным характером 

хазак-офи אוֹפִי-חֲזַק 
 

 

1. право на владение 
2. общепринятое 
мнение 

хазака (хезкат-)   )-חֶזקַת(חֲזָקָה 

он наверняка хазака алав 
шэ... 
 

  ...חֲזָקָה עָלָיו שֶ

1. сила 2. степень 
(мат) 

хезка חֶזקָה  

в качестве бэхезкат בְּחֶזקַת-  

в третьей степени бэхезкат 
шалош 
 

  שָלוֹש בְּחֶזקַת

укрепление, усиление хизук חִיזוּק  

    
1. возвращаться 
2. отражаться 

лахазор 
хазар 

 לַחֲזוֹר
 חָזַר
 פעל

 )יַחֲזוֹר,חוֹזֵר(
1360 

 .ר.ז.ח

повторять лахазор аль עַל לַחֲזוֹר  

взял свои слова  
б ( )

хазар бо (ми 
)

  )מִדבַרָיו (בּוֹ חָזַר



обратно (передумал) дварав) 
 

раскаялся, вернулся 
к религии 

хазар би тшува חָזַר בִּתשוּבָה  

выздоровел, очнулся хазар лэ эйтано ֹחָזַר לְאֵיתָנו 
 ,крепкий-אֵיתָן

могучий 

 

встал на правильный 
путь 

хазар ла мутав חָזַר לַמוּטָב 
 лучше-מוּטָב

 

 

1. кружить  
2. ухаживать 
3. восстанавлива 
ть (хим.) 

лэхазер לְחַזֵר אַחֲרֵי 
 זֵרחִי

 פיעל
 )-יְ,-מְ(

1361 

 

возвратить лэhахзир 
hехзир 

 לְהַחזִיר
 הֶחֱזִיר
 הפעיל

 )-יַ,מַחזִיר(
414 

 

страд. от הֻחזַר 
 

hухзар הוּחזַר 
 הופל
416 

 

1. возвращение 
2. повторение 
3. репетиция 
4. раскаяние 
5. отражение 

хазара חֲזָרָה  

1. ухаживание 
2. восстанавлени 
е (хим.) 
 

хизур חִיזוּר  

   

 חח
   

 חט
   

 חי 



1. обязывать 
2. обвинять, находить 
виновным 
3. списывать со счёта 
4. относиться 
положительно, 
одобрять 

лэхаев 
хиев 

 לְחַייֵב
 חִייֵב
 פיעל

 )-יֵ,-מְ(
1367 

 .ב.י.ח

обязаться, 
взять на себя 
обязанность 

лэhитхаев 
hитхаев 
 

 לְהִתחַייֵב
 התִחַייֵב
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1040 

 

обязательство, 
принятие на себя 
обязанности 
 

hитхайвут התִחַייבוּת  

1. долг  
2. долг  
(моральный) 
3. обязанность 

хов חוֹבוֹת (חוֹב(  

1. кредитор, 
заимодавец 
2 .должник 

бааль-хов חוֹב-בַּעַל  

вексель штар-хов חוֹב-שטַר 
 

 

1. моральный долг, 
обязанность 
2. вина 
3. дебет(бухг.) 

хова חוֹבָה  

1. обязанный, обязан, 
должен 
2. должик, дебитор 
3. виновный 

хаяв חַייָב  

обязанный, должный мэхуяв מְחוּייָב 
 

 

1. обязывающий, 
заставляющий 
2. одобряющий, 
3. выносящий 
решение в пользу 
другой стороны 

мэхаев 
 

  מְחַייֵב



    
жить лихйот 

хай 
 לִחְיוֹת
 חַי
 פעל

 )יחיֶה,חַי (
1366 

 ה.י.ח

1. воскресать 
2. спасать, 
реанимировать 
3. оживлять, 
пробуждать  к жизни 

лэhахайот לְהַחֲיוֹת 
 הֶחֱיָה
 הפעיל
 יִחַייֶה,מְחַייֶה

418 

 

да здравствует йэхи,  тхи תחִי, יֵחִי  

1. живой (-ая) 
2. энергичный 
3. свежий 
4. сырой (мясо, 
овощи) 

хай(хая)  חַיָה(חַי(  

животное,зверь хая חַיָה  

дикий зверь,хищник хаят-тереф 
 

  טֶרֶף-חַיַת

жизненно важный,  
насущный, 
животрепещущий 

хиюни חִיוּנִי  

жизненность 
насущность,  
крайняя 
необходимость 

хиюниут 
 

 חִיוּנִיות
 

 

живучесть хиют חיוּת  

воскрешение, 
возрождение 
реанимация, 
возвращение жизни 
 

hахъяа הַחיָאָה  

1. средства 
существования, 
пропитание 

михъя מִחיָה  

жизненное 
пространство 

мерхав-михъя 
 

 מִחיָה-חַבמֶר
 

 

1. бедствие, беда херум חֵירוּם  



2. чрезвычайное 
положение 

 

 

   

 חכ
ждать, ожидать 
 

лэхакот 
хика 

 לְחַכּוֹת לְ
 חִיכָּה
 פיעל

 )-יְ,מְחַכֶּה (
1370 

 ה.כ.ח

   

 חל
выносить решение, 
решать 

лэhахлит 
hихлит 

 לְהָחלִיט
 הִחלִיט
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
427 

 .ט.ל.ח

страд. от הִחלִיט hухлат הֻחלַט 
 הופעיל

425 

 

решение, резолюция hахлата 
 

 הַחלָטָה
 

 

решительный, 
абсолютный 

hехлети הֶחלֵטִי  

решительность hехлетиут 
 

 הֶחלֵטִיוּת
 

 

1. совершенно 
2. несомненно 

бэhехлет בְהֶחלֵט  

полностью 
абсолютно 
вполне 
совершенно 
окончательно 

лэхалутин לחַלוּטִין  

1. пустота, вакуум  
2. полость 
3. пространство, 
космос 

халаль חָלָל  

космический корабль халалит חָלָלִית 
 

 



жертва, павший халаль 
 

 חָלָל
 
 

 

1. осквернять 
2. нарушать 

лэхалель 
хилель 

 לְחַלֵל
 חִילֵל
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
1377 

ç.ى.ى 

был осквернён хулаль חוּלַל 
 פועל
1378 

 

начинать лэhахель 
hехель 

 לְהָחֵל
 הֵחֵל
 הפעיל

 )יָחֵל, מֵחֵל(
424 

 

начиная с... hахель ми ִהָחֵל  מ-  

был начат hухаль 
 

 הוּחַל
 הופעל

343 

 

введение в силу, 
применение (закона) 

hахала הַחָלָה  

проходить, миновать лаhалоф לַחֲלוֹף 
 חָלַף
 פעל
 יַחֲלוֹף,חוֹלֵף
1380 

 .פ.ל.ח

менять, переменять, 
заменять 

лэhахлиф 
hихлиф 
 

 לִהַחְלִיף
 הֶחְלִיף
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
429 

 

был заменен hухлаф ְהוּחלַף ב 
 הוֹפל
432 

 



меняться, заменяться лэhитхалеф 
hитхалеф 
 

 לְהִתחַלֵף
 הִתחַלֵף
 פעלהת

 )-יִ,-מִ(
1046 

 

1. обмен  
2. замена 

hахлафа הַחלָפָה  

перемена, изменение, 
замена 

hитхалфут הִתחַלפוּת  

меняла хальфан חלַפָן  

преходящий халуф 
бен халуф 
 
 
 

 חֲלוּף
 חֲלוּף בֶּן

 

альтернатива халуфа חֲלוּפָה  

альтернативный халуфи חֲלוּפִי  

обмен халуфин חֲלוּפִין  

обменный курс 
(валюты) 

шаар халуфин 
 

 שַעַר חֲלוּפִין
 

 

попеременно лахалуфин לַחֲלוּפִין  

1. заменяющий, 
заместитель 

махлиф מַחלִיף  

переключатель, 
устройство 
для замены 

махлеф מַחלֵף  

транспортная 
развязка 

мехлаф 
 

 מֶחלָף
 

 

делить 
различать наделять 
оспаривать, 
не соглашаться 

лахалок им 
халак 

 לַחֲלוֹק עִם
 חָלַק
 פעל

 )יִחלוֹק, חוֹלֵק(
1384 

 .ק.ל.ח

оспаривать, 
не соглашаться с... 
 

лахалок аль לַחֲלוֹק עַל 
 חָלַק

 

быть разделённым 
расходиться во 
мнениях

лэhехалек 
нехлак 

 לְהֵיחָלֵק
 קנֶחלַ

 



мнениях נפעל 
 )יֵיחָלֵק, נֶחלָק(

1829 
делить, разделять, 
распределять 
различать  

лэхалек 
хилек 

 בֵּין, לְחַלֵק לְ
 חִילֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1385 

 

был разделён, был 
распределён 

хулак חוּלַק 
 פועל
1386 

 

раздел, разделение, 
распределение, 
деление, разница 

хилук ּקחִילו  

разногласия хилукей дэот חִילוּקֵי דֵעוֹת 
 

 

часть,  участь, 
доля, участок. 
 

хелек חֵלֶק 
 )-חֶלקֵי, חֲלָקִים(

 

участок земли хелька  חֶלקָה
 )-חֶלקוֹת,חֲלָקוֹת(

 

частичный, 
неполный 

хельки חֶלקִי  

частица, крупинка, 
корпускула 

хелькик 
 

 חֶלקִיק
 

 

частично хелькит חֶלקִית  

отдел, подразделение 
класс (в биологии) 
взвод 

махлака מַחלָקָה  

разногласие, спор, 
разлад 
подразделение 

махлокет מַחלוֹקֶת  

спорный шануй 
бэмахлокет 
 

 שָנוּי בְּמַחלוֹקֶת
 

 

скользить 
поскользнуться 
сглаживать 

лэhахлик 
hехлик 

 יקלְהַחֲלִ
 הֶחֱלִיק

 התפעל 

 



 )-יַ,-מַ(
430 

гладкий халак חָלָק  

гладкость хелек חֵלֶק 
 

 

скользкий халаклак חֲלַקלַק 
 

 

коньки махликаим מַחלִקַיִים  

   

 חמ
страстно желать, 
домогаться 

лахмод 
хамад 

 לַחמוֹד
 חָמַד
 פעל

 )יַחמוֹד, חוֹמֵד(
1388 

 .ד.מ.ח

1. желание, 
вожделение 
2. драгоценность 

хэмда חֶמדָה  

алчный человек хамдан חַמדָן 
 

 

алчность хамданут חַמדָנוּת  
 

милый, 
симпатичный 

хамуд חָמֹוּד  

милый, прелестный, 
симпатичный 
 

нехмад נֶחמָד  

пять хамеш חָמֵש  

пятнадцать хамеш-эсре עֶשרֵה-חָמֵש  

вооружать, 
снаряжать 
 

лэхамеш 
химеш 

 לְחַמֵש
 חִימֵש
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
1393 

 .ש.מ.ח

вооружаться лэhитхамеш 
hитхамеш 
 

 לְהִתחַמֵש
 הִתחַמֵש
 התפעל

 



1051 
приобретение 
оружия, вооружение 

hитхамшут 
 

  הִתחַמשוּת

вооружение, 
снаряжение 

химуш חִימוּש  

боеприпасы 
 

тахмошет ֶתתַחמוֹש  

   

 חנ
1. располагаться 
лагерем 
останавливаться, 
устраивать привал 
2. парковать машину 

лаханот 
хана 

 לַחֲנוֹת
 חָנָה
 פעל

 )יַחֲנֶה,  חוֹנֶה(
1394 

 .ה.נ.ח

ставить на стоянку лэhаханот 
hехена 

 לְהַחֲנוֹת
 הֶחֱנָה
 הפעיל

 ) -יַ,-מַחֲנֶה(
439 

 

привал, стоянка 
расположение на 
привал, паркование 

ханая חֲנִייָה  

стоянка для машин хенйон חֶניוֹן  

1. стан, лагерь 
2. армия, войско 

махане מַחֲנֶה  

станция, остановка, 
стоянка 

тахана תַחֲנָה  

бензозаправочная 
станция 

таханат-делек דֶלֶק-תַחֲנַת  

электростанция, 
силовая станция 

таханат-коах 
 

 כּוֹחַ-תַחֲנַת
 

 

    
торжественно 
открывать, 
праздновать 
новаселье 

лаханох 
ханах 

 לַחֲנוֹך
 חָנַך
 פעל

 )יַחֲנוֹך, חוֹנֵך(
1396 

 כ.נ.ח

страд. от לַחֲנוֹך лэhеханех לְהֵיחָנֵך  



 נֶחְנַך
 נפעל
 יֵיחָנֵך, נֵחנָך
1836 

воспитывать лэханех 
хинех 

 לְחַנֵך
 חִינֵך
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1397 

 

воспитываться лэhитханех לְהִתחַנֵך 
 הִתחַנֵך
 התפעל

 )-יִ-,מִ(
1052 

 

воспитание hитханхут 
 

  הִתחַנכוּת

1. воспитание, 
образование, 
педагогика 
2. образование 

хинух חִינוּך  

начальное 
образование 

хинух йэсоди 
 

 וּך יְסוֹךִיחִינ
 

 

1. воспитанник, 
питомец 
2. ученик 

ханих חָנִיך  

ученичество ханихут 
 

  חֲנִיכוּת

воспитанный мэхунах מְחוּנָך  

воспитатель мэханех מְחַנֵך  

   

 חס
1. милость 
2. благодеяние 

хесед חֶסֶד  

1. благочестивы 
й, 
2. последователь, 
приверженец 
3. хасид, 

хасид חַסִיד  



приверженец 
хасидизма 
    
1. сберегать, 
экономить 
2. удерживать 

лахасох 
хасах 
 
 
 

 לַחַסוֹך
 חַסָך
 פעל

 )יַחֲסוֹך, חוֹסֵך(
1402 

 .כ.ס.ח
 

быть сбереженным лэhехасех 
нихсах 

 לְהֵיכָסֵך
 נִחסַך
 נפעל

 )יֵיכָסֵך, נִחסָך(
1838 

 

1. сбережение 
2. бережливость, 
экономия 

хисахон חִִיסַכוֹן  

сбережённый хасух חַסוּך  

экономный, 
бережливый 

хесхони 
 

  חֶסחוֹנִי

бережливый 
человек 

хасхан 
 

  חַסחָן

уничтожать, 
ликвидировать 

лэхасель 
хисель 

 לְחַסֵל
 חִיסֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1403 

 .ל.ס.ח

сводить счёы лэхасель 
хешбонот 

  לְחַסֵל חֶשבּוֹנֹת

был ликвтдирован, 
уничтожен 

хусаль חוּסַל 
 פועל
1404 

 

ликвидироваться лэhитхасель 
hитхасель 
 

 לְהתחַסֵל
 התחַסֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1055 

 



самоликвидация hитхаслут התחַסלוּת  

ликвидация, 
уничтожение 

хисуль חִיסוּל  

    
1. загораживать, 
преграждать 
2. вписывать (круг-
мат.) 
3. надевать 
намордник 
4. удерживать 

лахсом 
хасам 

 לַחסוֹם
 חָסַם
 פעל

 )יַחסוֹם, חוֹסֵם(
1405 

 מ.ס.ח

страд. от לַחסוֹם лэhехасем 
нехсам 

 לְהֵיחַסֵם
 נֶחסַם
 נפעל

 )יֵיחַסֵם, נֶחסָם(
1839 

 

1. загороженны 
й,  
2. вписанный (круг-
мат.) 
3. с надетым 
намордником 

хасум 
 

  חָסוּם

самообладание хасум ригши חָסוּם רִגשִי 
 

 

жгут (мед.) хасам 
 

  חַסָם

1. застревание 
2. (воен.) 
естественное  или 
искусственное 
заграждение, 
препятствующее 
наблюдению или 
обстрелу 

хесем חֶסֶם 
 

 

1. заграждение, 
барьер,  
2. кордон 
3. намордник 
 

махсум מַחסוּם 
 

 

    
1. недоставать лахсор ר.ס.ח לַחסוֹר. 



2. убывать 
3. отсутствать 

хасар חָסַר 
 פעל

 )יַחסוֹר,חַסֵר(
1407 

1. умалять, лишать, 
вычитать 
2. уменьшать 
3. причинять убыток 

лэхасер 
хисер 

 לְחַסֵר
 יסֵרחִ

 הפיל
 )-יַ,-מְ(

1408 

 

1. вычитать 
2. пропускать 

лэhахсир ְלְהַחסִיר מ.. 
 הִחסִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
442 

 

1. недостаток 
2. нужда  
3. убыток 

хисарон חִיסָרוֹן 
 ,-חֶסרוֹן

  חֶסרוֹנוֹתר

 

1. нужда, бедность 
2. недостаточнос 
ть 
(витаминов в 
организме и т.п.) 
3. дефицит, 
недостаток 
 

хесер חֶסֶר 
 
 

 

1. недостающий, 
2. неполный, 
недостаточный 

хасер 
хасар- 
хасрим, хасрей- 
хасара, 
хасерот, 
хасрот-[ 

 חָסֵר
 חֲסַר
 -חֲסרֵי, חֲסרִים  ר
-חַסרָת, חֲסֵרָה נ
 ,חֲסֵרוֹת,

 [-חַסרוֹת

 

бессильный хасар-оним אוֹנִים-חֲסַר  

необоснованный хасар-басис בָּסִיס-חֲסַר  

беззаботный хасар-дэагот דְאָגוֹת-חֲסֵַר  

неразумный, дурачок хасар-дэа 
хасар-даат 

  דַעַת\דֵעָ-חֲסַר



невыразительный хасар-hабаа 
 

  הבָּעָה-חֲסַר

безвкусный хасар-таам 
 

  טַעַם-חֲסַר

без сознания, 
бессознательный 

хасар-hакара 
 

  הַכָּרָה-חֲסַר

беспомощный хасар-еша 
 

  יֶשַע-חֲסַר

неимущий хасар-коль 
 

 כּוֹל-חֲסַר
 

 

бессердечный хасар-лев 
 

 לֵב-חֲסַר
 

 

неудачливый хасар-мазаль 
 

 מַזָל-חֲסַר
 

 

бесцельный хасар-матара 
 

 מַטָרָה-חֲסַר
 

 

неопытный хасар-нисайон 
 

 ןנִסָייוֹ-חֲסַר
 

 

бездыханный, 
задыхающийся 

хасар-нэшима 
 

 נְשִימָה-חֲסַר
 

 

незначительный 
неважный 

хасар-эрех 
 

  עֶרֶך-חֲסַר

необоснованный хасар-шахар 
 

  שַחַר-חֲסַר

беспрецедентный хасар-такдим 
 

  תַקדִים-חֲסַר

1. безденежье, убыток хэсрон-кис כִּיס-חֶסרוֹן  

1. лишенный, 
лишившийся 
2. уменьшаемое (мат) 

мэхусар מְחסָר  

1. дефицит 
 2. нехватка 
3. нужда 

махсор 
 

 מַחוּסוֹר
 

 

   

 חע
   

 חפ
рыть,копать, 
раскапывать 

лахпор 
хафар 

 לַחפּוֹר
 חָפַר
 פעל

 .ר.פ.ח



 )יַחפּוֹר, חוֹפֵר(
1413 

быть вырытым 
 
лэhехафер 
нехпар 

 

 לְהֵיחַפֵר
 נֶחְפַּר
 נפעל
 יֵיהֵיחַפֵר, נֶחפָּר
1841 

 
 

1. копание, рытьё 
2. траншея 
3. ров ,яма 
4. (мн.ч.) раскопки 

 

хафира חַפִירָה  
 

1. сапёр  
2. землекоп 

 

хапар חַפָּר  
 

1. искать 
2. проводить обыск 

лэхапес 
хипес 

 לחפֵּשֹ
 חִיפֵּשֹ
 פיעל

 )-יְ. -מְ(
1414 

 .ש.פ.ח

1. маскироваться 2. 
наряжаться в 
маскарадный костюм

лэhитхапес 
hитхапес 
 

 לְהִתחפֵּשֹ
 הִתחפֵּשֹ
 התפעל

 )-יִ. -מִ(
1058 

 

1. маскировка 
2. надевание 
маскарадного 
костюма 

hитхапсут הִתחפּשֹוּת  

1. поиск 
2. обыск 

хипус 
 
 

  חִיפּוּשֹ

   

 חצ
1. разелять на две 
части 
2. пересекать, 
переплывать 

лахацот 
хаца 

 לַחֲצוֹת
 חָצָה
 פעל

 .ה.צ.ח



3. разделять 
перегородкой 

 )יֶחֱצֶה,חוֹצֶה(
1416 

1. половина 
2. середина 

хаци, хеци חֲצָאִים(חֵצִי ,חֲצִי(  

полуостров хаци-и אִי-חֲצִי  

поровну хеци-хеци חֵצִי  -חֵצִי  

1. деление на два 
2. переправа, 
пересечение, переход 

хация חֲצִייָה  

разделённый 
пополам, 
раздвоенный 

хацуй חָצוּי  

полночь хацот חֲצוֹת  

дерзить, 
 вести себя нагло 

лэхитhацеф 
hитхацеф 
 

 לְהִתחַצֵף
 הִתחַצֵף
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1059 

 .פ.צ.ח

дерзкое поведение, 
нахальство 

хитhацфут הִתחַצפוּת  

нахальный, дерзкий, 
наглый 

хацуф חָצוּף  
 

наглец, нахал хуцпан חוּצפָּן  

   

 חק
подражать лэхакот 

хика 
 לְחַקוֹת אֶת

 חִיקַה
 פיעל

 )-יְ,מְחַקֶה(
443 

 ה.ק.ח

1. подражание 
2. пародия 

хикуй חִקוי  

1. подражатель 
2. пародист 
 

хакъян חַקייָן  

подражательство хакъянут 
 

  חַקייָנות

1. вырезывать, лахкок ק.ק.ח לַחקוֹק. 



гравировать 
2. утверждать закон 

хакак חָקַק 
 פעל

 )יַחקוֹק, חוֹקֵק(
1419 

быть принятым 
(о законе) 

лэhехакек 
нехкак 
 

 לְהֵיחָקֵק
 נֶחקַק
 נפעל

 )יֵיחָקֵק, נֶחקָק(
1844 

 

1. издавать законы, 
устанавливать 
2. вырезывать, 
гравировать 

лэхокек 
хокек 
 

 לְחוֹקֵק
 חוֹקֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1357 

 

1. законодательс тво  
2. резьба 

хакика חֲקִיקָה  

1. закон, 
установление, 
правило 
2. устав 
3. мера, количество, 
урок 

хок חוֹק  

железный закон, 
жёсткое правило 

хок барзель 
 

 בַּרזֵל חוֹק
 

 

1. конституция, устав хука חוּקָה  

законный, легальный хуки חוּקִי  

1. законность, 
легальность 
2. закономерност 
ь 

хукиют 
 

 חוּקִיוּת
 

 

конституционный хукати חוּקָתִי  

исследовать 
расследовать 
 

лахкор 
хакар 

 לַחקוֹר
 חָקַר
 פעל
 יַחקוֹר, חוֹקֵר
1420 

 ר.ק.ח



страд. от לְהֵיחָקֵר лэhехакер 
нэхкар 

 לְהֵיחָקֵר
 נִֶחקַר
 נפעל
 יֵיחָקֵר,נִֶחקָר
1845 

 

1. исследование 
2. придирчивое 
расследование 
3. буквоедство 
 
 

хакранут חַקרָנוּת  

1. исследователь 
2. следователь 

хокер חוֹקֵר  

1. следствие, 
допрос 
2. исследование 
3. расследование 

хакира חֲקִירָה  

исследование хекер חֵקֶר  

1. исследовтель 
2. углубленный 
внимательный 
расследователь 
3. буквоед 

хакран חַקרָן  

придирчивый, 
внимательный 
к мелочам 
 

хакрани חַקרָנִי  

1. исследование, 
изучение 
2. научныйтруд, 
монография 

мехкар מֶחקָר  

аспирант талмид мехкар 
 

 מֶחקָר  תַלמִיד
 
 

 

следствие 
допрос 
дознание 

тахкир תַחקִיר  

1. исследование, 
изучение 
2. научныйтруд, 
монография 

мехкар מֶחקָר  



аспирант талмид мехкар 
 

 חקָרמֶ  תַלמִיד
 
 

 

   

 חר
1. разрушаться 
2. иссякать, 
высыхать  
3. пустеть 
 
 

лахаров לַחֲרוֹב 
 חָרַב
 פעל

 )יֶחֱרַב, חָרֵב(
 

1421 

 .ב.ר.ח

развалина, руина хурба/ 
хурва 

  חוּרבָה/חוּרבָּה

разрушение хурбан חוּרבָּן  

состязаться 
конкурировать 

лэhитхарот 
hитхара 

 רוֹתלְהִתְחָ
 הִתְחָרה

 ה.ר.ח

состязание 
конкуриренция 
соревнование 

hитхарут 
тахарут 

 הִתְחָרות
 תַחַרות

 

конкурс тахарут 
 

 תַחַרוּת
 

 

вытачивать 
вырезать 

лахарот לַחֲרוֹת 
 חָרַט
 פעל
 יַחֲרֹת, חוֹרֵט
1428 

 ט.ר.ח

быть вырезанным, 
выточенным 

лэhехарет 
нехрат 

 לְהֵיחָרֵט
 נֶחְרַט
 נפעל
 יְיחָרֵט,נֵחְרָט
1848 

 

раскаиваться, 
отступиться, 
сожалеть о содеянном 

лэhитхарет 
hитхарет 

 לְהִתְחָרֵט עַל
 הִתְחָרֵט
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1061 

 



раскаяние харата חֲרָטָה  

обострять, 
обостряться 

лэhахриф 
heхриф 

 לְְהַחֲריף
 הֶחֱריף
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 פ.ר.ח

обострение hахрафа הַחרָפָה  

1. острый, резкий 
2. остроумный 
3. крепкий 
4. сильнодейству 
ющий 

хариф חָרִיף  

1. острота, резкость 
2. остроумие 
3. крепость 

хариф 
 

  חֲרִיפוּת

   

 חש
секретный, тайный хашай חֲשָאי  

секретно, тайно 
 
хашай, 
бахашай 

 בַּחֲשַאי, איחֲשַ
 

 

тайность, 
секретность 
 
 

хашают חֲשַאיוּת  

1. думать,  
предполагать 
2. считать, 
принимать  за...  

лахашов 
хашав 

 על לַחֲשוֹב
 חָשַב
 פעל
 חוֹשֵב
 יִחֲשוֹב
1434 

 ב.ש.ח

считаться лэhехашев 
нехшав 
 

 לְהֵיחָשֵב
 נֶחשַב
 נפעל
 יֵיחָשֵב, נֶחשָב
1853 

 

1. высчитывать 
калькулировать, 
продумывать 

лэхашев 
хишев 

 לְחַשֵב
 חִישֵב
 פיעל

 



2. обдумывать )ְיְ,-מ-( 
1435 

страд. от 
 חִישֵב

хушав 
 

 חוּשַב
 פועל
1436 

 

1. придавать зачение 
2. ценить, уважать, 
дорожить 
3. засчитывать 

лэhахшив 
hихшив 
 

 לְהַחְשִיב
 הֶחְשִיב
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
446 

 

1. считаться (с), 
принимать во 
внимпние 
2. относиться с  
уважением 

лэhитхашев бэ 
hитхашев 

 לְהתחַשֵב  בְ
 התחשֵב
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1063 

 

вычисление 
расчет 

хишув 
 
 

  חִישוּב

бухгалтер, 
счетовод 

хашав 
 

  חַשָב

1. важный 
2. принимаемый, 
считаемый 

хашув חָשוב  

мышление хашива 
 

 חֲשִיבָה
 

 

важность хашивут חֲשִיבות  

1 .вычислитель 
(человек) 
2. компьютер (разг) 
 

мэхашев מְחַשֵב 
 

 

компьютер махшев מַחשֵב  

калькулятор махшебон מַחשֵבּוֹן  

мысль махашава 
 

 מַחֲשָבָה
 

 

1. обдуманный, 
рассчитаннвй 
2. вычисленный 

мэхушав 
 
 

  מְחושָב



высчитывать, 
делать расчет 
складывать 

лэхашбен 
хишбен 

 לְחַשבן
 חִישְבֵן
 פיעל

 )-יִ-,מְ(
1437 

 נ.ב.ש.ח
 

рассчитываться,пров
ести  взаимные 
расчеты, 
сводить счеты 

лэhитхашбен 
hитхашбен 
 

 לְהתחַשבֵן  
 התחַשבֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
 1064מ

 

1. счет,  арифметика 
2. соображение 
 

хешбон 
 

 חֶשבוֹן
 חֶשבוֹנוֹת

 

 

подведение итогов 
(своей  жизни) 
 

хешбон нефеш נֶפֶש-חֶשבוֹן   

текущий счет (в 
банке) 

хешбон  овер  
вашав 
 

 חֶשבוֹן עוֹבֵר 
 וָשָב

 

 

бухгалтерия, 
счетоводство 

хешбонаут   
 

 חֶשבוֹנאוּת
 

 

1. счет (перечень 
товаров и услуг, 
которые получил 
клиент 
2. квитанция 
 

хешбонит 
 

 חֶשבוֹנִית
 

 

подозревать лахашод 
хашад 

 לַחֲשוֹד בְ
 חָשַד
 פעל

 )יִחשוֹד, חוֹשֵד(
1438 

 ד.ש.ח

подозреваться лэhехашед 
нихшад 

 לְהֵיחָשֵד 
 נֶחשַד
 נפעל
 יֵיחָשֵד, נֶחשָד
1854 

 



1. подозревать 
2. компрометиро 
вать 

лэhахшид 
hехшид 
 

 לְהַחְשִיד
 הֶחְשִיד
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
447 

 

подозрение хашад 
 

 חֲשָד
 

 

недоверчивый, 
подозрительный 
человек 

хашдан חַשדָן 
 

 

подозреваемый 
подозрительный 

хашуд חָשוד 
 

 

темнеть, омрачаться, 
меркнуть 

лахшох 
хашах 

 לַחשוֹך
 חָשַך
 פעל

 )יֶחשַך,חוֹשֵך(
1440 

 כ.ש.ח

темнеть, затемнять лэhахших לְהַחשִיך 
 החשִיך
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
448 

 

темнота, темень мрак хошех חוֹשֵך  

1. темнота, мрак 
2. (перен). мрачность 

хашеха חַשֵכָה  

тёмный, мрачный хашух חָשוּך 
 

 

отказывать лахсох 
хасах 
 

 -לַחשֹוֹך מִ
 חָשַֹך
 פעל

 )יֶחשַֹֹך,חוֹשֵך(
1439 

 

лишенный, 
не имеющий 

хасух חָסוּך, חָשוּך  

неизлечимо больной хасух-марпе מַרפֵּא-חָשוּך  

опасаться лахшош мэ ְש.ש.ח ,לַחשוֹש מ 



тревожится хашаш 
хошеш 
ихшош 

 מִפנֵי
 חָשַש
 פעל

 יִחשוֹש ,חוֹשֵש
1446    

беспокоиться лахшош лэ ְלַחשוֹש ל  

1. опасение, 
тревога 
2. сомнение 

хашаш חַשָש 
 )חששוֹת(

 

боязливость 
нерешительность 

хашэшнут 
 

  חַשְשָנות

боязливый 
нерешительнй 

хашэшани חַשְשָנוי 
 

 

   

 חת
1. подкапывать 
ся 
(под кого-либо) 
2. подкапывать 
3. грести 
4. добиваться 

лахтор 
хатар 

 לַחתוֹר לְ
 חָתַר
 פעל

 )יַחתוֹר , חוֹתֵר(
1451 

 .ר.ת.ח

1. погреб, подпол 
2. подкоп 
3. подполье, 
нелегальная 
организация, борьба 

махтерет מַחתֶרֶת  

подпольный махтарти מַחתַרתִי 
 

 

   

 ט
   

 טא
   

 טב
1. тонуть, утопать, 
идти 
ко дну 
2. чеканить, 
оставлять  отпечаток 

литбоа 
тава 
 
товеа, итба 

 לִתבּוֹעַ
 טָבַע
 פעל
 יִטבַּע, טוֹבֵעַ
1456 

 .ע.ב.ט



1. топить, потоплять 
2. кольцевать, 
надевать кольцо 

лэтабеа 
тибеа 

 לְטַבֵּעַ
 טִיבֵּעַ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 

1. чеканить 
2. влиять 
3. запечатлевать 

лэhатбиа ַלְהַטבּיע 
 הִטבּיעַ
 הפעיל

451 

 

кольцо 
 

табаат טַבַּעַת  

1. потопление (судна) 
2. чеканка 
(монет) 

тибуа ַטִיבּוּע  

1. погружение, 
потопление 
2. чеканка, 
оставление отпечатка 

твиа ַטבִיע  

1. монета 
2. валюта 
3. форма, клише, 
формула 

матбеа 
 

 עַמַטבֵ
 

 

1. природа, натура 
2. свойство 

тева טֶבַע  

1. свойство, природа, 
сущность 
2. качество,  
3. принадлежнос 
ть 

тив טִיב  

система питания 
только 
естественными 
продуктами 

тивъонут טִבעוֹנוּת 
 

 

1. естественный, 
натуральный, 
природный 
2. простой, 
естественный, 
безыскусный 

тивъи טִבעִי  

   

 תג



   

 תד
   

 טה
чистить 
очищать 

лэтаhэр 
тиhэр 

 לְטַהֵֵר
 טִיהֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1459 

 ר.ה.ט

страд. от טִיהֵר туhар 
 

 טוּהַר
 פועל
1460 

 

чистка 
очистка 
ритуальное 
очищение 

тиhур טִיהוּר  

   

 טו
1. дальнобойность 
2. радиус, зона 
действия 

твах טווָח  

зона обстрела твах эш טווָח אֵש 
 

 

зона слышимости твах шмия ָטווָח שמִיע  

   

 טז
   

 טי
    
1. гулять 
2. совершать 
экскурсию 

лэтаель 
тиель 

 לְטַייֵל
 טייֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1464 

 .ל.י.ט

прогулка, экскурсия тиюль טִיוּל 
 

 

1. любитель прогулок
2. экскурсант 

таяль טַייָל  



3. праздношата-
ющийся 
1. набережная 
2. место для гуляния 
3. променад 

таелет טַייֶלֶת 
 

 

   

 טכ
   

 טל
   

 טמ
скрывать, прятать литмон 

таман 
 לִטמוֹן
 טָמַן
 פעל

 )יִטמוֹן, טוֹמֵן(
1470 

 נ.מ.ט

быть скрытым, 
быть спрятанным 
 

лэhитамен 
нитман 

 לְהִיטָמֵן  בְ
 נִטְמַן
 נפעל

 )יִיטַמֵן, נִטְמָן(
1864 

 

прятать 
скрывать, 
закладывать (мины и 
т.п.) 
 

лэhатмин 
hитмин 
 

 לְהַטְמִין
 הִטְמִין
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
459 

 

прятание 
закладывание (мины 
и т.п.) 
 
 

hатмана הַטמָנָה  

скрытый, 
спрятанный 
 

тамун טָמוּן  

казна тмион טמִיוֹן 
 

 

   

 טנ



   

 טס
   

 טע
пробовать на вкус 
быть вкусным 

литъом 
таам 

 לִטעוֹם
 טָעַם
 פעל

 )יִטעַם, טוֹעֵם(
1475 

 מ.ע.ט
 

дать попробовать, 
почувствовать, 
дегустировать, 
подчеркивать, 
декламировать, 
делать ударние 

лэhатъим 
hитъим 

 לְהַטעִימ
 הִטעִימ
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
464 

 

вкус 
причина 
соображение 
мотив 
смысл 
ударение 
 

таам 
 

 טַעַם
 

 

вкусный таим טָעִים  

1. пробование на 
вкус,проба 
пищи,дегустация 
2. проба, образец для 
испытания или 
проверки 

тэима טְעִיםָה 
 

 

со вкусом бэтаам ְּטַעַם ב  

от имени, по 
поручению 

ми таам מִטַעַם  

разумные, дельные 
слова 

дварим шель 
таам 

 דבָרִים שֶל טַעַם
 

 

вкус, чувство вкуса хуш hатаам חוּש  הַטַעַם 
 

 

1. безвкусный, 
бессмысленный 

хасар таам טַעַם חַסַר 
 

 

отрицательная 
сторона, дефект 

таам лифгам לִפגָם טַעַם  



 ,недостаток-פָּגַם
дефект 

изменить свое 
мнение, позицию 

шина эт таамо טַעַמוֹ אֶת שִינָה  

1. человек с хорошим 
вкусом 
2. дегустатор 

тааман טַמֲמָן  

дегустатор 
 

тоэм טוֹעֵם  

1. грузить, нагружать 
2. заполнять, 
заряжать 

литъон לִטעוֹן 
 ןטָעַ
 פעל

 )יִטעַן,טוֹעֵן(
1476 

 נ.ע.ט

1. требовать, 
предъявлять иск 
2. утверждать,  
высказывать мнение  
3. претендовать 

литъон 
 

 לִטעוֹן
 טָעַן

 

1. быть нагруженным 
2. быть заряженным 

лэhитаэн 
нитъан 

 לְהִיטָעֵן
 נִטעַן
 נפעל
 יִיטָעֵן,נִטעָן
1867 

 

1. грузить. 
2. заряжать 
 ( стрелковое оружие) 
3. заряжать (вносить 
эл. заряд) 

лэhатъин לְהַטְעִין 
 הִטְעִין
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
465 

 

1. нагружение, 
погрузка 
2. заряжение 
 ( оружия) 
заполнение, заправка 

тэъина טְעִינה  

1. погрузкаэ 
вьючение 
2. зарядка 
( стрелкового 

hатъана 
 

 הַטעַנַה
 

 



оружия) 
3. заряжение (внесние 
эл. заряда) 
 
1. жалоба, иск, 
претензия 
2. довод, утверждение 
3. возражение 

таана טַעֲנָה  

1. истец, адвокат 
представляющий 
аргументы в пользу 
своего клиента 
2. претендент 

тоэн טוֹעֵן  

    
   

 טפ
1. растить, лелеять 
2. культивировать 

лэтапеах 
типеах 

 לְטַפֵּחַ
 טִפֵּחַ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1477 

 .ח.פ.ט

был выращен тупах טוּפַּח 
 פועל
1478 

 

1. уход, 
выращивание, 
лелеяние 
2. культивирован 
ие 

типуах 
 

  טִפּוּחַ

1. наклеивать, 
налеплять, 
намазывать 
2. прикреплять, 
присоединять 

литполь аль 
тафаль 

 עַל לִטפּוֹל
 טָפַל
 פעל

 ) יִטפוֹל, טוֹפֵל(
1480 

 ל.פ.ט

приписать, пришить 
дело (кому-либо) 

литполь ашма 
бэ 

  -לִטפוֹל אַשמָה ב

приставать, 
цепляться 
 

лэhитафель לְהִיטָפֵל 
 נִטפַּל

 



 נפעל
 )יִיטָפֵל, נִטפַּל(

1869 
1. ухаживать, 
обслуживать, 
присматривать 
2. работать (над чем-
либо), 
обрабатывать 
(документацию), 
заниматься 
проблемой 

летапель бэ 
типель 
 

 לְטַפֵל בְ
 טִיפֵל
 פיעל

 )-יְ.-מְ(
1481 

 

получил уход тупаль טוּפַל 
 פועל
1482 

 

1. уход, 
обслуживание, 
присмотр 
2. работа (над 
вопросом, 
обработка 
)документации(, 
занятие (проблемой) 
 

типуль טִיפוּל  

паразит тапиль טַפִּיל  

второстепенный, 
несуществанныйпобо
чный 

тафель טָפֵל  

суеверие эмуна тфела אֱמונָה טפֵלָה  

придаточное 
предложение 

мишпат  
тафель 
 

 טפֵלָה  מִשפָת
 

 

1. влезать, 
карабкаться 
2. подниматься, 
восходить 
(на гору) 

лэтапес 
типес 

 עַל לְטַפֵס
 טִיפס
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 ס.פ.ט

1. лазание,   влезание 
карабкание, 
2. восхождение 

типус 
 

  טִיפוּס



(на гору) 
   

 טצ
   

 טק
   

 טר
    
морочить, 
утруждать 
беспокоить 

леhатрид 
hитрид 
 

 לְהַטריד
 רידהִט

 הפעיל
 )-יַ,-מַ(

466 

 ד.ר.ט

1. причинение 
беспокойства, 
затруднения 
2. надоедание 

hатрада הַטרָדָה  

1. озабоченный, 
обремененный 
2. изгнанный, 
гонимый 

мутрад מוּטרַד  

    
1. (лит)ещё не, 
ещё нет, пока не 
2. до, перед тем,чем 

терем טֶרֶם  

(лит) до, перед бэтерем 
 

 בְטֶרֶם
 

 

(лит) перед тем, как терем шэ 
 

 -שֶ טֶרֶם
 

 

до-, пред- тром- טרוֹם-  
допризывный тром-цваи 

 
 צבָעִי-טרוֹם

 
 

 

предварительный, 
изготовленный 
заранее 

троми טרוֹמִי  

панельное 
строительство 

бния тромит 
 

 טרוֹמִית בּנִייָה
 

 
   

 טש
1. стирать, лэташтеш ש.ט.ש.ט לְטַשטֵש. 



затушёвывать 
2. скрывать,  
заметать(следы) 
2. затуманивать, 
запутывать,  

тиштеш 
 

 טִישטֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1491 

стать неясным, 
затушевался 
 

тушташ טֻשטַש 
1492 

 

1. стирание, 
затушёвывание 
2. сокрытие,  
заметание 
(следов) 
3. ослабление, 
слабость, нясность 

тиштуш טִישטוּש  

1. неотчётливый, 
смутный, размытый 
2. смущённый   
3. затёртый, 
размазанный, 
замаранный 

мэтушташ 
 

  מְטוּשטַש

   

 טת
   

 י
   

 יא
соизволять 
соглашаться 
решать 

лэhоиль 
hоиль 
 

 לְהוֹאִיל
 הוֹאִיל
 הפעיל

 )-מוֹ,-הוֹ(

 ל.א.י

так как hоиль вэ ְהוֹאִיל  ו...  

отчаяться лэhиваеш לְהִוַאֵש 
 נוֹאַש
 נפעל

 )יִיוַאֵש, נוֹאָש(
1795 

 .ש.א.י

приводить в 
отчаяние 

лэяэш לְיִאֵש 
 יִאֵש

 



 )-יְ-,מְ(
1493 

отчаяние 
 

еуш יֵאוּש  

отчаиваться лэhитъяеш לְהִתיַאֵש 
 הִתיַאֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1068 

 

отчаявшийся мэюаш מְיוּאָש  

   

 יב
 .ל.ב.י   
вести, везти 
бвть лидером 

лэhовиль 
hовиль 
 

 לְהוֹבִיל
 הוֹבִיל
 פיעל

 )יוֹבִיל,מוֹבִיל(
332 

 

   

333 
 

   

 יג
   

 יד
благодарить лэhодот 

hода 
 

 עַל, להוֹדוֹת  לְ
 הוֹדָה
 הפעיל

 )יוֹדֶה,מוֹדֶה(
336 

 .ה.ד.י

признаваться 
 

лэhодот 
hода 

 ..להוֹדוֹת  בְּ
 הוֹדָה

 

благодаря hодот лэ לְ הוֹדוֹת  

    
1. знать, узнавать 
2. уметь 
3. замечать, 
обращать внимание

ладаат 
яда 
йодеа,еда 

 לָדַעַת
 יָדַע
 פעל

 .ע.ד.י
 
 



обращать внимание ַיֵדַע, יוֹדֵע 
1500 

1. стать известным, 
прославиться 
2. страд. от לָדַעַת 

лэhивада לְהִווָדַע 
 נוֹדַע
 נפעל

 )יִיווָדַע, נוֹדָע(
1796 

 

информировать лэядеа ַלְיַדֵע 
 יָדֵע
 פיעל
1501 

 

информировать 
(уведомлять) 
извещать 

лэhодиа 
hодиа 
 

 לְהוֹדִיעַ לְ
 הוֹדִיעַ
 הפיל

 )-יוֹ-,מוֹ(
338 

 

знакомиться  ַלְהִתווַדֵע 
 הִתווַדֵעַ
 התפעל

 )-יִ-,מִ(
1027 

 

1. мнение  
2. знание  
3. мудрость, рассудок 

деа 
 

 דֵעָה
 

 

предвзятое мнение 
 

деа кдума 
 

  דֵעָה קדוּמָה

по общему мнению 
 

лэ  холь hадеот 
 

  הַדֵוֹת-לְכָל
 

 

совещательный голос 
 

деа мэяэцет 
 

 דֵעָה מְייַעֶצֶת
 

 

мнение ,знание 
познание, 
мудрость 

даат 
 

 דַעַת
 

 

общественное мнение 
 

даат hакаhаль הַקָהָל דַעַת  

официальное 
заявление по 

гилуй-даат 
 

  דַעַת-גִילוּי



определенному 
вопросу 
 
обман, 
мошенничество 
 

гневат-даат 
 

 דַעַת-גנֵיבַת
 

 

по мнению, 
 с согласия 
 

аль даат 
 

 דַעַת-עַל
 

 

объявление 
извещение 
 

hодаа 
 

 הוֹדָעָה
 

 

известный ядуа ַיַדוּע 
 

 

знание, умение еда 
 

  יֶדַע

знаток, эрудит ядан יַדעָן  

эрудиция, учёность яданут 
 

  יַדעָנוּת

известный ядуа ַיָדוּע  

1. знание 
2. известие, 
сообщение   
3. заметка 
сообщение в прессе 

едиа יְדִיעָה  

информацонное 
издание, справочник 
 

йэдион 
 

  יְדִיעוֹן

наука мада מַדָע  

научный мадаи 
 

 מַדָעִי
 

 

объявление 
(письменное) 
 
 

модаа מוֹדָעָה  

осведомитель 
 

модиа 
 

 מוֹדִיעַ
 

 

1. разведка, 
инфоормацион-ная 
служба 
3. справочная служба 

модиин 
 

 דִיעִיןמוֹ
 

 

 



 
осознанный,  
сознаваемый 
 

муда 
 

  מוּדָע

знакомый (человек) мэюда מְיוּדָע  

известный нода נוֹדָע  

сознание 
самосознание 

тодаа תוֹדָעָה  

сознательный тодати תוֹדַעתִי 
 

 

    
   

..יה  
   

 יו
   

 יז
потеть лэhазиа 

hэзиа 
 לְהַזִיעַ
 הֵזִיעַ
 להפי

 )יַ,-מַ(
396 

 ע.ז.י

потение 
 

hазаа הַזָעָה 
 

 

пот, испарина зеа זֵעָה  

потный мазиа 
мэюза 

 מַזִיעָ
 מְיוּזִָע

 

   

 יח
1. выделять, 
предназначать 
2. отделять 
3. уединять 

лэяхед 
ихед 

 לְייַחֵד
 יִיחֵד
 פיעל

 )-יְ-מְ(
1505 

 ד.ח.י

был  предназначен юхад יוּחַד 
 ועלפ

1506 

 



оставаться наедине лэhитъяхед 
hитъяхед 
 

 לְהתייַחֵד
 התייַחֵד
 פיעל

 )-יִ,-מִ(
1073 

 

1. выделение, 
предназначение 
2. отделение 
3. уединение 
 

ихуд יִיחוּד  

1. в особенности 
2. в частности 

бэихуд 
 

 בְיִיחוד
 

 

искллючительный, 
специального 
назначения 

ихуди 
 

 יִיחודִי
 

 

искллючительность  
специальное 
предназначения 
 

ихудиют יִיחודִיות  

вместе яхад יַחַד  

1. единственный 2. 
индивидуум  
3. единственное число 
(грам) 
4. одинокий 

яхид יַחִיד 
 

 

1 .единица 
2. единственная 
3. подразделени 
е,  
часть(воен) 
4. узел, блок, 
законченная часть 
5. штука, 
экземпляр (при  
указании количества) 

йэхида יְחִידה  

единственный и 
неповторимый 

яхид у мэюхад וּמְיוחָד יָחִיד  

исключительные 
люди 

йэхидей сгула סגוּלָה יְחידֵי  

частное владение, рэшут hяхид  רְשות הַיָחִיד  



частная территория 
в розницу, 
отдельным людям  (о 
продаже) 

лэихидим לִיחידִם  

единичный, 
уникальный 

йэхидай יְחידָאי  

1. уникальность, 
единственность 
2. одиночество 

йэхидут יְחידות  

1. одинокий 
2. единственный 

йэхиди יְחידִי  

судья, 
рассматривающий 
дело  и выносяший 
приговор один 

дан йэхиди 
 

 דָן יְחידִי
 

 

индивидуальный йэхидани יְחידָנִי 
 

 

особенный, особый мэюхад מְיוחָד  

единственный 
в своем роде 

мэюхад  бэмино
 

 מְיוחָד בְמִנוֹ
 

 

особенно, 
 в особенности 

бимьюхад בִמיוחָד  

особое положение или 
состояние, 
особенность 

мэюхадут   מְיוחָדוּת 
 

 

    
приписывать 
придавать (значение) 
относить 
устанавливать 
происхождение 

лэйахэс 
ихэс 

 לְייָחֵס
 יִיחֵס
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1508 

 .ס.ח.י

был  отнесен юхас יוּחַס 
 פועל
1509 

 

отношение ихус יחוס 
 

 

отношение 
связь 
принадлежность 

яхас יִחַס 
 

 

прямая яхас яшар יִחַס יָשָר  



пропорциональ-ная  
зависимость  

 

по  отношению бэяхас   ביִחַס  

относительность яхасут יִחַסות 
 

 

1. родовитый, 
знатный 
2. привилегиро-
ванный 
3. относимый, 
приписываемый 

мэюхас מְיוחס  

квалифицированное 
большинство 

ров мэюхас רוֹב מְיוחס 
 

 

относиться 
принадлежать 
 

лэhитъяхэс 
hитъяхэс 

 לְהִתייחֵס
 הִתיִחַס
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1074 

 

   

 יט
   

 יי
возможно, может 
быть 
 вероятно 

итахен יִיתָכֵן  

возможно ли? hаитахен? 
 

 ?הֲיִיתָכֵן
 

 

1. невозможно, 
невероятно 
2. недопустимо 

ло итахен 
 

 לאֹ יִיתָכֵן
 

 

возможность 
осущнствимость 

итахенут 
 

 יִיתָכֵנוּת
 

 
   

 יכ
удостовериться ,  
убедиться 

лэhивахах 
нохах 

 לְהִווָכַח
 נוֹכַח
 נפעל
 יִיווָכַח, נוֹכֵח
1799 

 .ח.כ.י
 



доказывать лэhохиах лэ 
hохиах 
 

 לְהוֹכִיחַ לְ
 יחַהוֹכִ

 הפעיל
 )-יוֹ,-מוֹ(

348 

 

спорить лэhитвакеах 
hитвакеах 
 

 לְהִתווַכֵּחַ
 הִתוַכֵּחַ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1028 

 

страд. от ַהוֹכִיח hохах הוֹכַח 
 הופעל

347 

 

доказательство hохаха הוֹכַחָה  

спор, дискуссия, 
диспут 

викуах ַוִיכּוּח  

пустой спор (не 
ведущий к 
результатам) 

викуах срак 
 

 וִיכּוּחַ סרָק
סרָק- бесполезный 

пустой 

 

мочь 
иметь возможность 
осиливать 
одолевать 

йахоль 
йухаль 
 

 יָכוֹל
 )יוּכַל, יָכוֹל(

 פעל
1510 

 .ל.כ.י

имеющий 
возможность 

яхоль   יָכוֹל  

может быть яхоль лиhьот 
 

  יָכוֹל  לִהיוֹת

возможнось 
способность 
умение 

йэхолет יְכוֹלָת  

как-будто 
якобы 

кивъяхоль כִביָכוֹל  

   

 יל
1. рожать 
2. порождать 

лаледет לָלֶדֶת 
 יַלָד

 ד.ל.י



 פעל
 )יֵילֵד, יוֹלֵד(

1511 
1. роженица  
2. мать 

йоледет יוֹלֶדֶת  

1. мальчик 
2. ребенок 
3. детеныш 

елед יֶלֶד  

детство 
 

ялдут יַלדות  

1. ребяческий 
2. детский 

ялдути יַלדותִי 
 

 

рождаемость йэлуда יְלוּדָה  

1. уроженец 
2. сын, 
новорожденный 

ялид יָלִיך  

рождаться, 
появляться на свет 

лэhивалед 
 

 לְהִיווָלֵד לָ
 נוֹלַד
 נפעל
 יִיוָלֵד,נוֹלָד
1800 

 

рождение hуледет  הוּלֶדֶת  

рожденный нолад נוֹלָד  

помогать при родах лэялед לְיַלֵד 
 יִלֵד
 פיעל

 ,-מְ)
1512 

 
 

 

родился юлад יֻלַד 
1513 

 

1 .порождать 
2. создавать 

лэhолид לְהוֹלִיד 
 הוֹלִיד
 הפיל

 )-יו-מוֹ(
350 

 



1. следствие 
результат 
логический  вывод 
2. новарожден-ный 
детеныш 
3. природа 

толада תוֹלָדָה  

1. история 
2. потомство 
3. родословная 
биография 

толадот 
толдот- 
 

 תוֹלָדוֹת
 -תוֹלדוֹת

 

   

 ימ
   

 ינ
обманывать лэhонот 

hона 
 לְהוֹנוֹת
 הוֹנָה
 הפעיל

 )יוֹנֶה,מוֹנֶה(
352 

 .ה.נ.י

обман, 
мошенничество 

hонаа 
 

  הוֹנָאָה

   

 יס
закладывать 
фундамент 
основывать 
устанавлиывть 
 

лисод 
йасад 

 לִיסוֹד
 יָסַד
 פעל

 )יִיַד,יוֹסֵד(

 .ד.ס.י

1. учреждение 
2. основа, устой 

мосад מוֹסָד  

израильскя разведка hамосад 
 

 הַמוֹסָד
 

 

имеющий 
организацонную 
структуру 

мосади 
 

 מוֹסָדי
 

 

фундамент 
основа 
начало 
химический 
элемент 

йэсод יְסוֹד  



основательный 
основной 
базисный 
элементарный 

йэсоди 
 

 יְסוֹדִי
 

 

основательность йэсодиут יְסוֹדִיות  

основать лэйасед לְייַסֵד 
 יִיסֵד
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1516 

 

быть основанным лэhивасед לֵהִיווָסֵד 
 נפעל
 נוֹסַד

 )יִיוָסֵד,נוסָד(
1802 

 

1. наказывать 
мучить 
2. обличать 

лэясер 
исер 

 לְייַסֵר
 ייִסֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1519 

 ר.ס.י

мучиться лэhитъясер 
hитъясер 

 לְהִתייַסֵר
 הִתייַסֵר
 התפעל

 )-יְ,-מְ( 
 1077ט

 

мука, мучения, 
пытки 

исурим ייִסוּרִים  

мученик бааль-исурим 
 

 ייִסוּרִים-בַעַל
 

 

мучительнвй мэясер מְייַסֵר  

измученный мэюсар מְיוּסָר  

   

 יע
   

 יפ 
рыдать, лэhитъяпеах ַח.פ.י לְהִתייפֵּח. 



громко плакать hитъяпеах 
 

 הִתייַפֵּחַַ
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1080 

рыдание hитъяпхут הִתייַפּחַוּת  

1. являться, 
появляться 
2. выходить, 
публиковаться 

лэhофиа 
hофиа 
 

 להוֹפִיִעַ
 הוֹפִיִעַ
 הפעיל

 )-יוֹ,-מוֹ(
359 

 .ע.פ.י

1. появление 
2. явление 
3. выход в свет 
4. выступление 
5. внешность 
(разг) 
 

hофаа הוֹפָעָה  

1. явление  
2. феномен 

тофаа 
 

 תוֹפָעָה
 

 

   
 יצ 

1. выходить 
2. отправляться 

лацет 
яца 

 תלָצֵא
 יָצָא
 פעל

 )יַיצֵא,יוֹצֵא(
1525 

 .א.צ.י
 

надоесть, осточертеть яца  меапо 
 

  יָצָא מֵאַפוֹ

сойти с ума яца мидаато 
 

  יָצָא מִדַעַתוֹ

стать известным яца ло шем 
 

  יָצָא לוֹ שֵם

экспортировать 
 

лэяце 
ице 

 לְיַצֵא
 יִצֵא
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1526 

 



выводить 
вынимать 
расходовать 

лэhоци 
hоци 
 

 לְהוֹציא
 הוֹציא
 הפעיל

 )יוֹ ,-מוֹ(
364 

 

был выводен 
был вынут 
был израсходован 
 

hуца הוּצָא 
 הופעיל

 )-יו,-מו(
363 

 

экспорт йэцу יְצוּא  

экспортер 
 

йэцуан יְצוּאַן 
 

 

экспортируемый 
 

мэюца 
 

 מְיוּצָא
 

 

вывод 
выведение 
расход 
издание 
издательство 
выпуск (газеты) 

hоцаа הוֹצָאָה  

1. результат, 
последствие   
2. конец, край  
3. происхождени е, 
исток 

тоцаа 
 

 תוֹצָאָה
 

 

 
 

   

стоять, 
вставать 

лэhинацев 
ницав 

 לְהִינָצֵב
 נִצַב
 נפעל

 )יִינָצֵב, נִצָב(
2013 

 .ב.צ.י

укреплять,  
устанавливать, 
стабилизировать 

лэяцев 
ицев 

 לְיַצֵב
 יִצֵב
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1527 

 



ставить,  
вставить, 
установить 

лэhацив 
hицив 
 

 לְהַצִיב
 הִצִיב
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
723 

 

был  поставлен hуцав 
 
 

 הוּצַב
 פועל
697 

 

1. являться, 
представить 
2. стабилизирова 
ться 

лэhитъяцев 
hитъяцев 
 

 לְהִתייַצֵב
 הִתייַצֵב
 התפעל

 )-יַ,-מִ(
1081 

 

1. явка,прибытие 
2. стабилизация, 
упрочение 

hитъяцвут הִתייַצבוּת  

устойчивый, 
стабильный 

ицив יִצִיב  

осанка, выправка ицива 
 

 יִצִיבָה
 

 

    
устойчивость, 
стабильность 
 

ицивут 
 

 יִצִיבוּת
 

 

поставленный, 
установленный 

муцав 
 

 מוּצָב
 

 

опорный пункт, 
укрепленная позиция

муцав 
 

 מוּצָב
 

 

1. положение, 
состояние, 
2. гарнизон 
 
 

мацав 
 

  מַצָב

состояние готовности 
 

мацав hахен 
 

  הַכֵן מַצַב

настроение мацав руах רוּחַ  מַצַב  

памятник, обелиск мацав зикарон מַצַב  זִיכָּרוֹן  

стабилизатор мэяцев מְייַצֵב  



   

1528 
 .ג.צ.י

   

724 
 

   

699 
 

1. стрелка, указатель, 
индикатор (тех) 
2. дисплей, экран 
компьютера 
 

цаг צָג 
 

 

представленный, 
имеющий 
представителя 

мэюцаг מְיוּצָג  

экспозиция, 
небольшая выставка, 
демонстрация 
(показ) 

тацуга תַצוּגָה 
 .ג.צ.י

 

1. предлагать 
2. стелить, застилать 

лэhациа 
hициа 

 לְהַצִיעַ
 הִיצִיעַ
 הפעיל

 )-יַ-,מ(
726 

 .ע.צ.י

1. предложение 
2. застилание 
(постели) 
3. )в сочетании с 
другим существ.( 
ориентировочный, 
предварительный 
(бюджет, цена и т.п.) 

hацаа 
 

  הַצָעַָה

был предложен hуца 
 

 הֻצַע
 הופעיל

738 

 

предложение 
(товаров, услуг и 
т.д.)-эконом. 

hэица ַהֶיצע  

предложение и спрос hэица увикуш 
 

 וּבִיקוּש  הֶיצעַ
 

 

1. создавать, творить лицор ר.צ.י וֹרלִיצ. 



2. изготавливать 
гончарные изделия 

йацар יָצַר 
 פעל
 יִיצוֹר,יוֹצֵר
1530 

1. созидание. 
творчество 
2. создание, 
произведение 
3. гончарное 
ремесло 

йэцира 
 

  יְצִירָה

создание, 
существо (живое) 
 

йэцур 
 

 יְצוּר
 

 

человеческое 
существо, человек 

йэцур энош אֱנוֹש יְצוּר  

созданный яцур ּריָצו  

1. инстинкт, 
склонность, 
2. страсть 
3. создание, существо 
 

ецер יֵצֶר  

хорошие 
наклонности, 
побуждения 

ецер атов 
 

 הַטוֹב יֵצֶר
 

 

овладеть своими  
страстями 

каваш эт ицро יִצרוֹ את כָבַש  

инстииктивный ицри יִצרִי  

инстинктивность ицриут 
 

 יִצרִיות
 

 

производить, 
изготавливать 

лэяцер 
яцер 

 לְייַצֵר
 יִיצֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1531 

 

промышленник, 
владелец  
промышленного 
предприятия 

яцран יַצרָן  

производственный яцрани יַצרָנִי  



  

продукт,  изделие, 
фабрикат 

тоцар תוֹצָר  

побочное  
произвадство 

тоцар лэвай 
 

 לְווַאי תוֹצָר
 

 

продукция,  
производство 

тоцерет תוֹצֶרֶת  

изделие,продукт муцар מוצָר  

изготовляемый, 
производимый 

мэюцар מְיוּצָר 
 

 

   

 יק
быть дорогим, 
любимым, 
уважаемым 

ликор 
якар 

 לִיקוֹר
 יָקַר
 פעל

 )יֵיקֵר, יָקָר(

 

поднимать цены  לְיַקֵר 
 קֵריִ

 פיעל
 )-יְ,-מְ(

1532 

 .ר.ק.י

дорожать лэhитъякер 
hитъякер 
 

 לְהִתייַקֵר
 הִתייַקֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1082 

 

подорожание hитъякрут 
 
 

  הִתייַקרוּת

1. дорогой, 
милый 
2. почтенный, 
важный 
 

якир יַקִיר  

1. дорогой, 
драгоценный 
2. редкий 
3. дорогой, 

якар יָקָר  



милый 
дороговизна, высокая 
цена 

йокер יוֹקֶר 
 

 

престиж йокра 
 

  יוֹקרָה

престижный 
 

йократи יוֹקרָתִי  

дорого бэйокер 
 

  בְּיוֹקֶר

   

 יר
 
 

стрелять лирот бэ ְלִירוֹת ב 
 יָרָה
 פעל

 )יִירֶה, יוֹרֶה(
1535 

 .ה.ר.י

страд. от  לִירוֹת лэhиярот לְהִייָרוֹת 
 רָהנוֹ

 נפעל
 )יִיָרֶה, נוֹרָה(

1808 

 

выстрел, стрельба, 
залп 

йэри,ери יֶרִי, יְרִי  

стрельба йэрия יְרִייָה  

1. учить, преподавать 
2. указывать 
распоряжаться 

лэhорот 
 

 עַל, לְהוֹרוֹת לְ
 הוֹרָה
 הפעיל

 )יוֹרֶה, מוֹרֶה(
370 

 

1. преподавание 2. 
указ, распоряжение 
3. смысл, значение 

hораа הוֹרָאָה  

учитель, 
учительница 

морэ, мора מוֹרָה, מוֹרֶה  

1. экскурсовод, гид, 
проводник 

морэ-дерех דֶרֶך-מוֹרֶה  



2. путеводитель 
   

 יש
1. есть, имеется 
2. существующее,  
реальность 3. 
достигнутое 

еш יֵש  

1. конечно! 
2. в достаточном 
количестве 

еш ваеш 
 
 

 וָיֵש יֵש
 
 

 

он  намеревается еш бэ дато בְּדַעתוֹ יֵש 
 

 

он  намеревается 
он хочет 

еш  би  рцоно ֹיֵש בִּרצוֹנו 
 

 

случается, иногда еш ашер יֵש אֲשֵר 
 

 

создать из ничего яцар еш  ме 
айн 

  יָצר יֵש מֵאַיִן

быть в обиде, затаить 
злобу на... 

еш бэ либо аль יֵש בְּלִבּוֹ עַל  

нужно сказать еш ломар יֵש לוֹמַר  

в чём дело? ма еш? 
 

  ?מַה יֵש

1. он имеется в 
наличии  
(о предметах) 
2. он присутствует  
(о людях) 

ешно ֹיֶשנו  

1. сидеть, 
садиться 
2. проживать, 
обитать 

лашевет 
яшав 

 לַשֶבֶת
 יָשַב
 פעל

 )יֵישֵב,יוֹשֵב(
1539 

 ב.ש.י

выжидать (развития 
событий,чтобы 
решить какую 
сторону поддержать) 

яшав аль 
hагадер 

  יָשַב עַל ההַגָדֵר

задница яшван יַשבָן  

1. сидение, заседание  
2. ешибот 

йэшива יֵשִיבָה  



3. жительство,  
проживание 
сидение по-турецки  йэшива  

мизрахит 
 

 יֵשִיבָה מִיזרָחִית
 

 

1. пребывание, 
проживание 
2 .силенье, стул 
3. сессия, 
заседание 
4. хозяйственное 
кооперативное 
поселение 
  

мошав מוֹשָב  

черта оседлости тхум hамошав 
 

 הַמוֹשָב תחום
 

 

1. сельскхозяйст-
венное поселение 
2. колония 

мошава מוֹשָבָה  

1. заселять, 
населять 
2. улаживать, 
урегулировать, 
устранять  
противоречия 

лэяшев 
ишев 

 לְיַשֵב
 יִישֵב
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1540 

 

страд. от יִישֵב юшав יוּשַב 
 )-יְ,מְיושַב(

 פועל
1541 

 

1. сажать 
2. селить 
3. назначать 

лэhошив 
hошив 

 לְהוֹשִיב
 הוֹשִיב
 הפיל

 )-יוֹ,-מוֹ(
378 

 

1. поселиться 
2. осесть 
на землю 
3. садиться 
4. согласовывать 
ся, утрясаться  

лэhитъяшев 
hитъяшев 
 

 לְהִתייַשֵב
 הִתיַשֵב
 התפעל

 )-יִ,-מִ(

 



 1085 
успокоился hитъяшва 

даато 
 
 

 הִתייַשבָה
 דעַתוֹ

 

поселение, заселение, 
колонизация 

hитъяшвут הִתייַשבות  

поселенческий, 
колонизацион-ный 

hитъяшвути 
 

 הִתייַשבותִי
 

 

1. сидящий 
2. житель 

йошев יוֹשֵב  

председатель йошев-рош 
 

 ראוֹש- יוֹשֵב
 

 

1. население 
2. еврейское 
население Палестины  
до 
образования 
г-ва Израиль 
3. населенный пункт, 
поселение 
4. заселение, 
5. улаживание 
урегулирование, 
устранение  
противоречий 
 

ишув 
 

  יִישוּב

разумное, 
удовлетворительное 
объяснение 

ишув hадаат הַדַעַת יִישוּב 
 

 

1. заселенный, 
населенный 
2. поселенный 
3. усаженный  
4. улаженый 
5. уравновешен-ный, 
умеренный 

мэюшав 
 

  מְיוּשָב

заселенный, 
населенный 

ношав נוֹשָב  

житель тошав תוֹשָב  

1. спасать,  лэhошиа ַע.ש.י לְהוֹשִיע 



помогать 
2. выручать, 
избавлять 

hошиа 
 

 הוֹשִיעַ
 הפעיל

 )-יוֹ,-מוֹ(
 379מ

спасение, 
избавление, 
помощь в беде 

еша יֶשַע  

беспомощность, 
слабость, 
нерешительность 

хосер-еша 
 

 יֶשַע-חוֹסֶר
 

 

спаситель 
избавитель 

мошиа ַמוֹשִיע  
 

   

 ית
оставлять лэhотир 

hотир 
 

 אַחֲרֵי  לְהוֹתִיר
 הוֹתִיר
 הפעיל

 )-יוֹ,-מוֹ(
380 

 ר.ת.י

оставаться 
 

лэhиватер 
нотар 

 לְהִיווָתֵר
 נוֹתַר
 נפעל

 )יִיווָתֵר,  רנוֹתָ(
1809 

 

1. лишний, 
добавочный 
2. многочислен-ный, 
обильный 

ятер יָתֶר  

более того ятер  аль кен 
 

 כֵן-עַל-יָתֶר
 

 

более того 
 

йэтера мизо 
 

 מִזזוֹ  יְתֵרָה
 

 

1. остальное, прочее 
2. (в сочетании) 
чрезмерный 

етер יֶחֶר  

1. толстая веревка 2. 
тетива 
3. гипотенуза 

етер 
 

 יֶחֶר
 

 



1. остаток, 
сальдо, 
остаток банковского 
счета 

итра יִתרָה  

1. преимущество 
2 .выгода,польза 
 

итрон יִתרוֹן 
 )יִתרוֹנוֹת(

 

сравнительная 
степень (грам.) 

эрех-итрон יִתרוֹן-עֶרֶך  

превосходство йэтерут יְתֵרות  

больше, более йотер יוֹתֵר  

1. в лучшем случае,  
максимум 

лэхоль hайотер 
 

 לְכָל היוֹתֵר
 

 

сколько хочешь дай вэhотер 
 
 

  דַי  וְהוֹתֵר 

1. остаток, излишек 
2. преимущество 

мутар מוּתָר  

предметы роскоши, 
излишества 

мутарут 
 

 מוּתָרוּת
 

 

оставшийся остаток нотар 
 

  נוֹתָר

   

 כ
   

 כא
   

 כב
захватывать 
завоевывать 
сдерживать (чувства) 
квасить 
мариновать 

лихбош 
каваш 

 לִכבּוֹש
 כָבַש
 פעל

 )יִכבּוֹש,כוֹבֵש(
1556 

 ש.ב.כ

страд. от לְהִיכָּבֵש лэhикавеш 
никбаш 

 לְהִיכָּבֵש
 נִכבַּש
 נפעל

 )ִיִיכָּבֵש,נִכבָּש(
1878 

 



трап 
сходни 
маринад 
 

кевеш כֶבֶש 
 

 

захваченный 
 

кавуш כָבוּש  

   

 כג
   

 כד
   

 כה
так  
таким образом 

ко כֹה  

потускнеть, 
помутнеть 

лиhхот 
каhа 
 
кеhе, ихhе 

 לִכהוֹת
 כָּהָה
 פעל
 יִכהֵה,כֵּהֶה

 

1558 

 .ה.ה.כ

зрение его 
испортилось 

каhу эйнав כָּהוּ עֵינָיו  

тусклый, мутный, 
тёмный 

кеhе כֵּהֶה  

тусклый, мутный, 
неясный 
 

каhуй 
 

  כָּהוּי

тусклость, неясность, 
помрачение 

каhут כָּהוּת  

   

 כו
сила, мощь,  
потенция 

коах ַכּוֹח  

1. кадры, персонал 
2. отдел кадров 

коах адам 
 

  כּוֹחַ אָדָם

1. горнило, 
плавильная печь 
2. реактор 

кор  כּוּר  

атомный реактор 
 

кур атоми 
 

 כּוּר אֲטוֹמִי
 

 



ядерный реактор 
 

кур гаръини 
 

 גַרעִנִי כּוּר
 

 

1. плавильная печь 2. 
горнило, плавильный 
котёл (перен) 

кур хитух הִיתוּך כּוּר 
 

 

1. направлять, 
выравнивать, 
настраивать 

лэхавен 
кивен 

 לְכַווֵן
 כִיווֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1560 

 .נ.ו.כ

устанавливать, 
учреждать, 
основывать 

лэхонен 
конен 

 לְכוֹנֵן
 כוֹנֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1561 

 

1. готовить 
2. приготовлять 
3. устраивать 

лэhахин 
hэхин 

 לְהִַכִין
 הֵכִין
 הפיל

 )יָכִין,  מַכִין(
478 

 

страд. от הֵכִין hухан הוּכַן 
 הופיל

349 

 

1. намереваться, 
иметь ввиду 

лэhиткавен 
hиткавен 
 

 לְהִתכַּווֵן לְ
 הִתכַווֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1090 

 

готовиться лэhитконен  лэ 
hитконен 

 לְהִתְכּוֹנֵן לְ
 הִתְכונֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1091 

 
 

 



подготовка hахана 
 

 הַכָנָה
 

 

подготовка hитконэнут הִתְכונֵנוּת 
 

 

готовность коненут 
 

  כוֹנֵנוּת

готов 
готовый 
 

мухан 
 

 מוּכָן
 

 

направление кивун 
 

 כיווּן
 

 

1. направленный 
2. наведённый 
3. настроенный, 
отрегулированный 

мэкуван מְכּוּוָן  

намеренно, нарочно бимэкуван 
 

 בִּמְכּוּוָן
 

 

1. регулятор 
2 .угломерный 
инструмент 

маквен מַכווֵן  

1. механик  
2. основатель, 
учредитель 

мэхонен מְכוֹנֵן  

стеллаж, этажерка конанит כוֹנָנִית 
 

 

1. институт  
2. кабинет, заведение 
3. устой, основа 
 

махон מָכוֹן  

кабинет красоты махон йофи 
 

 יוֹפִי-מָכוֹן
 

 

машина, механизм мэхона מְכוֹנָה  

пулемёт мэхонат-йэрия 
 

  יֵרייָה-מְכוֹנַת

автомобиль (гл. 
образом легковой) 

мэхонит מְכוֹנִית  

подготовительный 
курс 
подготовительное 
отделение 
 

мэхина מְכִינָה  



1. свойство, качество, 
характер 
2. план, программа 
3. подготовка, 
приготовление  

тхуна תכוּנָה  

намерение, желание, 
умысел 

кавана כַּווָנָה  

с умыслом, 
преднамеренно 

бэхавана בְּכַווָנָה  

нечаянно, 
ненамеренно 

шело 
бэхавана 
 

 בְּכַווָנָה שֶלֹא
 

 

мушка, прицел кавенет כַּווֶנֶת  

непосредственно  
прямо 

кейван ַןכֵיוו  

поскольку,  
так как 

кейван  ше שֶ   כֵיווַן 
 

 

потому что, 
поскольку 
 

микейван ше-  ש מִכֵּיווָן... 
 

 

   

 כח
похудеть 
отощать 
 

ликхош לִכחוֹש 
 כָחַש
 פעל

 )יִכחוֹש,כוֹחֵש(
1565 

 ש.ח.כ

1. скрывать, 
отрицать 
2. лгать 

лэкахеш 
кахаш 
 

 לְכַחֵש
 כִחֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 

опровергать 
 

лэhакхиш 
hикхиш 
 

 לְהַכחִיש
 הִיכחִיש
 הפיל

 )-יַַ,-מַ(
475 

 

 

был hукхаш הוּכְחש  



опровергнут 
 

 הופעל 
476 

 
отрекаться лэhитхахеш 

hитхахеш 
 

 לְהִתכַחֵש
 הִתכַחֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1094 

 
 
 

опровержение 
 

hаххаша הַכחָשָה 
 

 

отречение 
отказ 

hитхахашут התכַחֲשוּת  

худоба, 
истощение 

хахаш כָחַש  

   

 כט
   

 כי
потому что 
так как 
когда 
если 
что 
 

ки כּי  
 

но, однако, только ки им אִם כּי 
 

 

хотя 
несмотря на то что 

им ки כִּי אִם  

хотя 
несмотря на то что 
тем более 

аф ки כִּי אַף 
 

 

в таком случае ки аз  אָז כִּי  
как 
каким образом 

кейцад כֵּיצַד  
   

 כל
    
включать 
 (в себя) 

лихлоль 
калаль 

 לכלוֹל
 כָּלַל

 .ל.ל.כ
 



 פעל
 יכלוֹל, כּוֹלל
1572 

быть  включенным 
(в состав) 

лэhикалель 
нихлаль 
 
 

 לְהִיכָּלֵֵל
 נִכלַל
 נִפעל
 יִי כָּלֵֵל,  נִכלָל
1885 

 

1. включать  
(в состав) 
2. обобщать 
3. формулиро-вать 

лэhахлиль 
hихлиль 

 לְהַכלִיל
 הִכלִיל
 הפעיל

 )-יְ,-מַ(
480 

 

вообще 
 

бихлаль בִּיכלָל  

совершенно, всецело калиль 
 

  כָּלִיל

правило 
совокупность 
общество 
общность 

клаль כּלָל  

включение 
обобщение 

hехлель 
hахлала 

 הֶכלֵל
 הַכלָלָה

 

обычно 
как правило 

бэ дэрэх клаль כּלָל בדֶרֶך  

придти к 
(выводу,заключению 
и т.д. ) 

hигиа  
лихлаль 

  לִכלַל הִגִיע

исключение 
исключительный 

йоце мин 
hаклаль 

  הַכּלָל מִן יוצצֵא

общий 
универсальный 
всеобъемлющий 
генеральный 
обобщенный 
абстрактный 
универсальный 

клали כּלָלִי  

генеральный мэнаhель כּלָלי  מְֶנַהֵל  



директор 
 

клали 
 

 

генеральный  
штаб 

матэ  клали כּלָלי מַטֶה  

ввовсе не 
вовсе нет 

клаль ло 
ухлаль ло 

 כּלָל לֹא
 וּכלָל לֹא

 

 

1. совокупность 
2. великолепие 

михлоль מִכלוֹל  

1. совершенство 
2. энциклопелия 
3. совокупность 
составных частей 

михлаль 
 

 מִכלָל
 

 

институт,  коледж михлала 
 
 

  מִכלָלָה

1. против, напротив 
2. по отношению к... 

клапей כּלַפֵּי  

   

 כמ
количество камут כַּמוּת  
очень мало, 
ничтожное 
количество 

камут 
мэвутэлет 

 מְבוּטֶלֶת כַּמוּת
 -מְבוּטָל

ничтожный 

 

количественный камути כַּמוּתִי 
 

 
   

 כנ
искренний, 
правильный 

кен כֵּן  

искренность кенут 
 

  כֵּנוּת

1. да  2. так кен כֵּן  

потом, затем ахарей-кен כֵּן-אַחֲרֵי 
 

 

разве только эла им кен כֵּן אִם אֶלָה  

раз так,  
в таком случае 

им кен אִם כֵּן 
 

 

несмотря на это аф аль пи кен כֵּן-פִּי-עַל-אַף 
 

 



таким образом hине ки хен כֵן-כּי-הִנֵה  

итак увхен וּבכֵן  

и так далее вэхен hала וְכֵן הַלאָה  

более того йетер\йятер 
аль кен 

  יָתֵר עַל כֵּן\יֶתֶר

1. чем (больше, 
лучше и .п.)...тем 

каашер... кен כֵּן... כַּאֲשֵר 
 

 

тем более коль ше кен כָּל שֶ כֵּן  

тем более 
 

ло коль ше кен לֹֹא  כָּל שֶ כֵּן 
 
 

 

поэтому лахен לָכֵן  

поэтому аль кен כֵּן עַל 
 

 

для этого, ради этого аль мэнат кен כֵּן מְנַת- עַל  

ибо, потому что шекен שֶכֵּן  

называть, 
давать, прозвище 

лэханот 
кина 

 לְכַנוֹת
 כִינָה

 ה.נ.כ

прозвище 
кличка 

кинуй 
 

 כִינוּי
 

 

собирать (людей) лихнос 
канас 

 לִכְנוֹס
 כָנַס
 פעל

 )יכְנוֹס, כוֹנֵס(

 .ס.נ.כ
 

входить лэhиканес 
нихнас 

 לְהִכָּנֵס לְ
 נַסנִכְ

 נפעל
 )יִיכָּנֵס,נִכְנָס(

1886 

 

1. собирать 
2. созывать 

лэханес 
кинес 
 

 לְכַנֵס
 כִּינֵס
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1575 

 

1. вводить 
2. вставлять 

лэhахнис 
hихнис 

  לְהַכנִיס



3. давать доход  הִכנִס 
 הפעל

 )יַ, -מִַ(
481 

был введен, внесен hухнас הוכְנַס 
 הופעיל

483 

 

1. собираться 
2. сжиматься 
3. замкнуться 

лэhитканес 
hитканес 
 

 לְהִתכַּנֵס
 הִתכַּנֵס
 התפעל

 )יִ, -מִ(
1095 

 

1. введение, 
вставка,пуск 
2. доход, приход 

hахнаса הַכנָסָה  

1. съезд, конференция
2. созыв, сбор 

кинус כִּינוּס  

съезд, сессия кенес 
 

  כֶנֶס

1. кнесет 
2. собрание 

кнесет כנֶסֶת 
 

 

синагога бейт-кнесет 
 

  כנֶסֶת-בֵית

1. церковь 
2. собрание 
 

кнесия כנֵסִייָה  

1. приносящий доход, 
доходный 
2. ввозящий, 
вносящий 

махнис מכנִיס  

гостеприимный махнис орхим 
 

 מכנִיס
 אוֹרחִים

 

сдаться, 
капитулировать 

лэhикана 
нихна 

 ..ל לְהִיכָּנַע
 נִכנַע
 נפעל

 ) יִיכָּנַע,נִכנָע(
1887 

 .ע.נ.כ



покорять, 
смирять 

лэhахниа 
hихниа 
 

 לְהַכנִיעַ
 הִכנִיעַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
482 

 

был покорен hухна הֻכנַע 
484 

 

1. покорение, 
подчинение, 
усмирение 
2. покорность, 
смирение 

hахнаа הַכנָעָה  

уступка, сдача, 
капитуляция 

кния כּנִיעָה  

уступчивость, 
покорность 

книут כּנִיעוּת  

   

 כס
1. покрывать, 
накрывать 
2. укрывать 

лэхасот 
киса 

 לְכַסוֹת
 כִּיסָה
 פיעל

 )-יְ,מְכַסֶה(
1576 

 .ה.ס.כ

был покрыт куса כּוּסה 
 הופעל
1577 

 

покрываться, быть  
покрытым 
 

лэhиткасот 
hиткасе 

 לְהתכַּסוֹת בְּ
 התכַּסֵה
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1096 

 

покрывать расходы 
 

лэхасот эт 
hоцаот 

  לְכַסוֹת אֶת הוֹצָאוֹת

1. прикрывание, 
покрывание 
2. скрывание, 
укрытие 

кисуй כִּיסוּי   



3. покрывание 
(расходов) 
4. покрышка, 
крышка, чехол 
5. освещение ( в 
прессе) 
(чек) без покрытия эйн ло кисуй אֵין  לוֹ  כִּיסוּי 

 

 

покрывало на 
кровать 

кисуй мита כִּיסוּי מִיטָה 
 

 

карман кис כִּיס  

карманчик, 
кармашек 

кисон כִּיסוֹן  

был покрыт куса כּוּסה 
 הופעיל
1577 

 

покрытый мэхусэ 
 

  מְכוּסֶה

крышка, 
покрытие 

михсе מִכסֶה  

1. порция, доза 
2. норма, мера 
 

михса 
 

 מִכסָה
 

 

таможенная пошлина мехес מֶכֶס  

   

 כע
сердиться 
гневаться 

лихъос 
каас 
коэс 
ихъас 
 

 לִכעוֹס עַל
 כַעָס
 פעל
 כוֹעֵס
 יכעַס
1579 

 ס.ע.כ

гневить, сердить леhахъис לְהַכעִיס 
 הִכעִיס
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
483 

 

вызывание гнева hахъаса הַכעָסָה  



раздражительный, 
вспыльчивый 

каасан כַעֲסָן  

   

 כפ
1. заставлять, 
принуждать 
2. опрокидывать, 
переворачивать 

лихпот аль 
кафа 

 על  לִכפּוֹת
 כָּפָה
 פעל

 )יִכפֶּה, כּוֹפֶה(
1580 

 .ה.פ.כ

1. навязться 
2. заболеть 
эпилепсией 

лэhикафот аль לְהִיכָּפוֹת על 
 נִכפַּה 
 נפעל
 ִיִיכָּפֶה,נִכפָּה
1889 

 

1. вынужденны 
й, навязанный 
2. опрокинутый, 
перевёрнутый 

кафуй כָּפוּי  

неблагодарный кафуй-това 
 

 טוֹבָה-כָּפוּי
 

 

1. навязанный 
2. эпилептик 

нихпэ נִכפֶּה   

эпилепсия нихпут נִכפּוּת  

1. удваивать  
2. множать 
3. размножать 
3. кладывать 

лэhахпиль 
hихпиль 
 

 לְהַכפִּיל
 הִכפִּיל
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(
486 

 .ל.פ.כ

был  удвоен hухпаль 
 
 

 הוּכְפַּל
 הופעל

487 

 

1. двойной, 
удвоенный 
2. помноженный 

кафуль כּפוּל  

во много раз 
больший 

кафуль 
умэхупаль 
 

 כּפוּל  וּמְכוּפָּל
 

 



1. кратное(мат) 
2. складка 
3. дубликат, копия 

кфула כּפוּלה  

   

 כצ
   

 כק
   

 כר
провозглашать 
возвещать 

лэhахриз 
hихриз 
 

 לְהַכרִיז
 הִכרִיז
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 ז.ר.כ

провозглашение 
декларация 

hахраза 
 
 

  הַכרָזָה

 ח.ר.כ   
заставлять 
принуждать 

лэhахриах 
hихриах 

 לְהַכרִיחַ
 הְכרִיחַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
491 

 

был  принужден hухрах הוּכרַח 
 הופעל
 יוּכרָח,מוּכרָח

489 

 

необходимость hехреах ַהֶכרֵח  

принуждение hахраха הַכרָחָה 
 

 

необходимый 
обязятельный 

hехрехи הֶכרֵחִי 
 

 

обязятельно, 
неизбежно 

бэhехреах ַבְּהֶכרֵח 
 

 

вынужденный 
обязанный 

мухрах מוּכרָח  

    
 .כ.ר.כ   

 



1. переплетать  
2. обматывать  
3. свёртывать 
4. связывать, 
соединять 

ликрох 
карах 

 לִכּרוֹך
 כָּרַך
 פעל

 )יִכּרוֹך, כּוֹרֵך(
1586 

 

быть связанным лэhикарех 
нихрах 

 לְהִיכָּרֵך
 נִכרַך
 נפעל

 )יִיכָּרֵך,נִכרָך(
1890 

 

1. переплетённы й,  
2. обвитый, 
обёрнутый 
3. покрытый 
4. связанный 
(с чем-либо) 

 

карух כָּרוּך 
 

 

бутерброд, сэндвич карих כָּרִּיך  

1. переплет,  
2. переплетение, 3. 
связывание, 
обёртывание 
4. намотка 

криха 
 

  כּרִּיכָה

1. том 2. связка 3. 
свёрток 

керех כֶּרֶּך 
 

 

   

 כש
спотыкаться 
падать 
слабеть 
терпеть 
неудачу 

лихшоль 
кашаль 

 לִכשֹל
 כָשַל
 פעל

 )יכשוֹל,כוֹשֵל(
1592 

 ל.ש.כ

потерпеть 
неудачу 
провалиться 

лэhикашель 
бэ... 
нихшаль 

 לְהִיכָשֵל  בְ
 נִכשַל
 נפעל

 )ייכָשֵל,נִכשָל(
1893 

 



1. подводить, сбивать 
с пути, вводить в 
заблуждение 
2. способствоват 
ь неудаче 

лэhахшиль 
hихшиль 
 

 לְהַכשִיל
 הִכשִיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
494 

 

страд. от הִכשִיל hухшаль הוּכשַל 
 הופעל

496 

 

1. слабый 
отстающий 
2. неудачливый 
неудачный 

кошель כוֹשֵל  

неудача 
провал 

кишалон כִשָלוֹן  

так же, как кэ шем ше... שֶ כְּשֵם...  
так же, как 
 
 

кэ шем ше 
ках... 
 

  ...כְּשֵם שֶ כַּך

1. приготавлива 
ть, подготавливать, 
приспосабливать 2. 
признавать 
кашерным 

лэhакшир לְהַכשִיר  
 הִכשִיר
 הפיל

 ) -יַ,-מַ(
495 

 ר.ש.כ

был подготовлен hукшар 
 

 הוּכשַר
 הופעל

497 

 

1. подготовка  
2. тренировка, 
обучение 
3. подготовка 
кашерной  посуды 

hахшара 
 

  הַכשָרָה

1. пригодность, 
хорошее состояние 
2. возможность 
способность 

кошер כוֹשֶר  

нормально,  как 
положено 

кашура כַּשוּרָה  
 



годный, 
пригодный 

кашир כָּשִיר  

способность, 
квалификация 

кширут כּשִירוּת 
 

 

1. кашерный. 
2. годный, 
пригодный 
 

кашер כָּשַר  

талантливый, 
способный 

кишрони כִּשרוֹנִי  

1. талантливый, 
одаренный 
2.  подготовленн ый к 
употреблению  
3. годный для варки, 
приготовления пищи 

мухшар מוּכשָר  

1. кашрут 
2.  годный, 
пригодный 
3. порядочность 

кашрут כַּשרוּת  

    
   

 כת
1. секта 2. группа кат כַּת  

писать лихтов 
катав 

 לִכתוֹב
 כָּתַב
 פעל

 )יִכתוֹב,כּוֹתֵב(
1594 

 .ב.ת.כ

страд. לִכתוֹב лэhикатев 
нихтав 

 לְהִיכָּתֵב
 נִכתַב
 נפעל

 )יִיכָּתֵב, נִכתָב(
1894 

 

1. диктовать (текст) 
2. диктовать (полит) 

лэhактив 
hиктив 
 

 לְהַכּתִיב
 הִכּתִיב
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(

 



499 
был продиктован hухтав הוּכתַב 

 הופעל
498 

 

переписываться лэhиткатев לְהִתכַּתֵב עִם 
 הִתכַּתֵב
 להתפע

 )-יִ,-מִ(
1097 

 

диктант,  
диктат (полит.) 

hахтава הַכּתָבָה  

переписка, 
коррспонденция 

hиткатвут 
 

  הִתכַּתבוּת

корреспондент, 
репортёр 

катав כַּתָב  

письменные знаки, 
письменность 
шрифт, документ 
литературное 
произведение 

ктав כּתָב  

обвинительное 
заключение 

ктав-ишум 
 

   אִישוּם-כּתַב

верительные 
грамоты 

ктав-амана 
 

  אֲמָנָה-כּתַב 

рукопись 
почерк 

ктав-яд 
 

  יָד-כּתַב

мандат ктав-минуй מִינוּי-כּתַב  

шифр, тайнопись ктав-старим 
 

  סתָרִים-כּתַב

периодическое 
издание, журнал 

ктав 
 

  עֵת-כּתַב

машинистка катавнит כַּתבָנִית  

брачный контракт ктуба כּתוּבּה  

адрес,   надпись ктовет כּתוֹבֶת  

правописание, 
орфография, 
написание 

ктив כּתִיב  

неполное написание 
(написание 

ктив хасер 
 

 סֵרכּתִיב חָ
 

 



ивритских слов без 
дополнительных 
букв облегчающих 
чтение) 
полное написание 
ивритских слов  с 
дополнительны-ми 
буквами י,ו  
облегчающими 
чтение 
 

ктив мале 
 

 כּתִיב מָלֵא
 

 

писание ктива כּתִיבָה  

письмо михтав מִכתָב  

разрешение банка на 
пользование 
кредитом 

михтав ашрай אַשרַאי-מִכתָב 
 

 

рекомендательное 
мисьмо 

михтав 
hамлаца 
 
 

  הַמלָצָה-מִכתָב 

повторное  письмо, 
напоминание 

михтав  хозер 
 

  מִכתָב  חוֹזֵר 

заказное письмо михтав рашум  
 

  מִכתָב  רָשוּם

секретер михтава  
 

   מִכתָבָה

диктат, предписание тахтив תַכתִיב  

   

 ל
   

 לא
   

 לב
1. один,сам, в 
одиночестве 
2. отдельно 

лэвад לְבָד  
 

за исключением, 
кроме 

лэвад  ми 
 

  -מִ לְבָד
войлок левед לֶבֶד  
сомневаться 
колебаться 

лэhитлабет 
hитлабет 

 ט.ב.ל לְהִתלַבֵּט
 



быть 
нерешительным 
 

 הִתלַבֵּט 
 הִתפעל

 )יִ,  -מִ(
муки 
колебания 

лэватим לְבָטִים 
 

 

нерешительность hитлабтут 
 

  הִתלַבּטוּת

   

 לג 
относительно..., 
по отношению к..., 
что касается... 

лэгабей לְגַבֵּי  

   

 לד       
   

 לה
1. разжигать   
2. воодушевлять 

лэhалhив 
hилhив 
 
 

 לְהַלהִיב
 הִלהִיב
 הפעיל

 )-ַי,-מַ(
505 

 ב.ה.ל

воодушевляющий малhив מַלהִיב  

1. воспламенятьс я, 
вспыхивать 
2. увлекаться, 
воодушевляться 

лэhитлаhев 
hитлаhев 

 לְהִתלַהֵב
 הִתלַהֵב

 )-יִ,-מִ(
1100 

 

1. воспламенени е 
2. энтузиазм, 
воодушевлние 

hитлаhавут 
 

  הִתלַהֲבוּת

   

  לו
одалживать, брать 
взаймы, получать 
кредит 

лильвот 
лава 

 לִלְווֹת
 לָוָה
 פעל

 )יִלוֶה, לוֹוֶה(
1606 

 .ה.ו.ל

1. присоединяться, лэhилавот לְהִילַווֹת ל..  



сопровождать 
2. быть отданым в 
кредит 

нилва נִלווָה 
 נפעל

 )יִלָווֶה,נִלווֶה(
1897 

1. провожать, 
сопровождать 
2. аккомпониро-вать 

лэлавот 
лива 

 לְלַווֹת 
 וָהלִי

 פיעל
 )יְלָווֶה, מְלווֶה(

1607 

 

дать взаймы лэhальвот 
hилва 

 לְהַלְווֹת לְ
 הִלווָה
 הפעיל

 )יַלווֶה, מַלווֶה(
506 

 

присоединяться, 
сопровождать 

лэhитлавот 
hитлава 

 לְהִתלְווֹת לְ
 הִתלַווָה
1101 

 

похороны, 
похоронная 
процессия 

hалвая הַלווָיָָה  

1. сопровождени 
е, проводы 
2. эскорт  
3. аккомпонеиен 
т 

ливуй לִיווּי  

ссуда, заём hалваа 
 

 הַלווָאָה
 

 
 

1. жаловаться 
(надеясь на  
сочуствие) 
2. выражать  
неудовдльствие, 
подавать жалобу 

лэhитлонен аль 
hитлонен 

 לְהִתלוֹנֵן על
 הִתלוֹנֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1102 

 נ.ו.ל

жалоба тлуна תלוּנָה  

жалоба кувлана קוּבלָנָה  

ночевать лалун 
лан 

  לָלוּן



(лан, йалун) 
 

 לָן
 פעל

 )יָלון, לָן(
1619 

   

 לז
   

 לח
1. давить, сжимать, 
нажимать 
2. оказывать 
давление 

лильхоц 
лахац 

 לִלחוֹץ
 לָחַץ
 פעץ

 )יִלֹחַץ,לוֹחֵץ(
1609 

 .צ.ח.ל

тесный лохец לוֹחֵץ 
 

 

1. сжатый, 
сдавленный 
2. находящийся в 
напряжении 
 в стеснённых 
обстоятельствах 

лахуц לָחוּץ  

нажатие лэхица לְחִיצָה  

1. давление 
2. нажим 

лахац 
 

  לַחַץ

кнопка-застёжка лахцанит לַחצָנִית  

1. быть прижатым 
2. находиться в 
напряжении 

лэhилахец 
нильхац 

 לַהִילָחֵץ
 נִילחַץ
 ניפעל

 )יִילָחֵץ,נִילחָץ(
1899 

 

шептать лильхош 
лахаш 

 לִלחוֹש
 לָחַש
 פעל

 )יִלחַש,לוֹחֵש(
1610 

 .ש.ח.ל

страд. от לִלחוֹש лэhилахеш 
нилхаш 

  לְהִילָחֵש



 נִלחַש
 נפעל

 )יִילָחֵש,נִלחָש(
1900 

1. шёпот 
2. заклинание,    
заговор    

лахаш 
 

  לַחַש

   

 לט
   

 לי
   

.. לכ  
   

 לל
   

 למ
1. учить(что-либо), 
учиться 
2. изучать 
3. узнавать 

лильмод 
ламад 

 לְלמוֹד
 לָמַד
 פעל

 )יִלמַד, לוֹמֵד(
1617 

 ד.מ.ל

быть выученным, 
изучаться 
 

лэhиламед 
нилмад 

 לְהִילָמֵד
 נִלְמַד
 נפעל

 )ייִלָמֵד,.נִלְמָד(
1902 

 

1. учить, обучать, 
преподавать 
2. приучать 

лэламед 
лимед 

 לְלַמֵד
 לִימֵד
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1618 

 

из этого следует микан анахну  
лэмедим 

  מִכָאן אֲנַחנו  לְמֵדִם

достаточно,  
довольно 

лэмадай לְמַדַי  

знаток, эрудит ламдан לַמדָן  



 
наученный (горьким 
опытом) 

лэмуд нисайон לְמוּד נִיסָיוֹן  

ученость, эрудиция ламданут לַמדָנוּת  

учение,учеба, 
обучение 

лэмида לְמִידָה  

учащийся ломед לוֹמֵד  

средства обучения, 
учебная программа 
(ЭВМ) 

ломда 
 

 לוֹמדָה
 

 

учеба, обучение, 
занятия, 
изучение 

лимуд לִימוּד  

учебный лимуди לִימוּדִי 
 

 

ученик, школьник, 
учащийся, 
последователь 
(в учении, науке) 

талмид תַלמִיד  

1 талмуд,  
устное учение, 
2. учение 

талмуд 
 

 תַלמוד
 

 

   

 לנ
   

 לס
   

 לע
   

 לפ
поэтому лфихах לפיכַך  

   

 לצ
   

 לק
пострадать, 
претерпеть, 
заболеть 

лилькот 
лака 

 לִלקוֹת  בְ
  לָקָה
 פעל

 )ילקָה, לוֹקֵה(

 ה.ק.ל



1624 
1. навстречу 
2. под,  незадолго до 

ликрат לִקרַאת 
 

 
   

 לש
напрасно 
безуспешно 
зря 

лашаав לַשָווא  

бюро, контора, 
канцелярия, 
пыльник   
(часть 
цветка) 

лишка לְשַכּוֹת ר  (לִשכָּה ,
 )-לִשכּוֹת

 

   

 לת
   

 מא
само по себе, 
само собой 

меелав מֵאֵלָיו  

   

 מב
    
   

 מג
1. направление 
2. устремление, цель 
3. тенденция  
4. направление 
специализации 
студентов, поток(в 
учебном  заведении) 

мэгама מְגַמָה  

   

 מד
мерить 
измерять 
примерять 

лимдод 
мадад 

 לִמדוֹד
 מָדַד
 פעל
 מוֹדֵד
 יִמדוֹד
1630 

 ד.ד.מ
 

измеряться лэhимадед לְהִימָדֵד  



нимдад נִמדַד 
 נפעל

 )ייִמָדֵד,נִמדַד,(
1906 

состязаться 
мериться силами 
встать лицом к лицу 
с проблемами 

лэhитмодед 
им 
hитмодед 
 

 לְהִתמוֹדֵד עִם
 הִתמוֹדֵד
 התפעל

 )יִ,-מִ(
1108 

 

состязание 
противоборство 

hитмодедут הִתמוֹדֵדות 
 
 

 

мера 
измеритель 

мад מַד  

мера  
размер  
качество свойство 
принцип 

мида מִידָה  

масштаб кне-мида 
 

 מִידָה-קנֵה
 

 

индекс 
показатель 

мадад מַדָד  

1. измеренный 
2. отмеренный 
3. умеренный 

мадуд 
 

 דמָדוּ
 

 

абсолютно точный шакуль умадуд וּמָדוּד  שָקוּל  

размеренно, 
умеренно 

мэдудот מְדוּדוֹת  

1. измеритель 
2. датчик 

мадид 
 

 מַדִיד
 

 

1. измерение 
2. примерка 
( одежды, обуви) 

мэдида מְדִידָה  

из (раза в раз) мидей מִדֵי  
время от времени мидей 

паам 
 פַּעַם דֵימִ
 

 

изо дня в день мидей йом    
бэ йом 

 מִדֵי יוֹם בְּיוֹם
 

 

слишком мидай מִדַיי   



   

 מה
что, какой? 
сколько ( в 
сочетаниях) 
как (в 
восклицательных 
оборотах) 

ма, мэ ַמהֶ מהָ, מה  

некоторый -ма - ָמה  
если 
а что, если 

ма им מהָ  אִם  

чем  отличается...от... ма бейн מהַ בֵין  
что с того 
нечто  
малозначтьель-ное 

ма бэхах  ַבְכָך-מה  

что толку? 
какая польза? 

ма бэца 
 

  מהַ  בֶצַע

тем более,что ма гам шэ- ֶמהַ גָם  ש  
тем лучше ма тов ַטוֹב   מה  
какое это имеет  
сюда отношение? 
причем тут? 

ма шайах ַשַייָך מה?   

сущность маhут מַהוּת  
спешить лэмаhер לְמַהֵר 

 מִיהֵר
 פיעל

 )-יְ,מְמַהֵר(
1632 

 .ר.ה.מ

1. быстрый, скорый, 
скоростной 
2. ловкий, проворный

маhир 
 

  מָהִיר

вспыльчивый маhир-хема 
 
 

 חֵימָה-מָהִיר
 

 

сообразительный, 
смышлённый 

маhир-тфиса 
 
 

 תפִיסָה-מָהִיר
 

 

1. быстрота, 
поспешность   

маhирут מָהִירוּת 
 

 



2. скорость 
3. темп 
с быстротой молнии, 
молниеносно 

бимаhирут-
hабазак 
 

הבָּזָק-בִּמָהִירוּת  
молния בָּזָק-
вспышка света 

 

 

   

 מו
1. мозг, ум 
2. сердцевина 

моах ַמוֹח  

мозговитый, 
умный 

моах гадоль 
 

 גָדוֹל מוֹחַ
 

 

острый ум моах хариф 
 

 חָרִיף מוֹחַ
 

 

безмозглый, 
ограниченный 

моах катан 
 

 קָטָן מוֹחַ
 

 

морочение головы билбуль моах  ַבִּילבוּל  מוֹח 
 

 

горячая голова, 
вспыльчивый 

моах хамум  מוֹחַ חֲמוּם  

гипофиз йотерет hамоах ֶרֶת הַמוֹחַיוֹת  

промывание мозгов штифат моах שטִפַת 
 מוֹחַ

 

1. определённое, 
назначенное время 
2. еврейский 
праздник 
3. праздничная 
жертва в 
Иерусалимском 
храме 

моэд מוֹעֵד  

с праздником! моадим лэ 
симха 

 מוֹעֲדִים לְשִימכָה
 

 

клуб моадон מוֹעֲדוֹן  

бедро, поясница 
 

мотнаим מוֹתנַיִים, מוֹתֶן 
 
 

 
 

умирать ламут לָמוּת 
 מֵת
 פעל

 ת.ו.מ



 יָמוּת, מֵת
1694 

умерщвлять лэhамит לְהָמִית 
 הֵמִית
 הפעיל
 יֵמִית, מֵמִית
516 

 

мёртвый мет מֵת  

смерть мавет מָווֶת  

   

 מח
бездействие, 
упущение 

мехдаль  מֶחדָל  

протестовать лимхот 
маха 

 לָמחוֹת
 מָחָה
 פעל
 יִמחֶה, מוֹחֶה

 .ה.ח.מ

протест мэхааа מְחָאָה  

подполье махтерет מַחתֶרֶת  

   

 מט
1. посадка, высадка 
растений 
2. плантация 

мата מַטָע  

1. цель 
2. мишень 

матара 
 

  מַטָרָה

военный объект матара цваит מַטָרָה צבָאִית 
 

 
   

 מי
искусный, умелый мэюман מְיוּמָן  
искусность, умение мэюманут 

 
  מְיוּמָנוּת

ладно 
пусть так 

мэйла מֵילָא  

так или иначе 
само собой 

мимэйла 
 

 מִמֵילָא
 

 



само по  себе 
   

 מכ
продавать лимкор 

махар 
 לִמכּוֹר
 מָכַר
 פעל

 )יִמכּוֹר, מוֹכֵר(
1648 

 .ר.כ.מ
 

продаваться лэhимахер  
нимкар 

 לְהִימָכֵר
 נִמכַּר
 נפעל

 )יִימָכֵר,נִמכַּר(
1909 

 

привыкать(к 
курению, нарко-
тикам) 

лэhитмакер лэ 
hитмакер 

 לְהִתמַכֵּר לְ
 הִתמַכֵּר
 התפעל

 )יִ,-מִי(
1116 

 

привыкчка  от 
которой трудно 
отделаться 
(к курению, 
наркотикам) 
 

hитмакрут 
 

  הִתמַכּּרוּת

1. ходкий (товар) 
2. годный к продаже 

махир מָכִיר  

продажа, распродажа мэхира 
 

 מְכִירה
 

 

аукцион, публичный 
торг 

мэхира помбит פּוֹמבִּית מְכִירה 
 ,публичный-פּוֹמבִּי

гласный 

 

1. продажа 
2. цена  3. товар 

мехер מֶכֶר  

1. сорт, тип  
2. пол, секс  
3. вид(биол.) 
4. род(грам) 

мин מִין  



   

 מל
1. наполнять 
2. исполнять 
3. дополнять 

лэмале 
миле 
 

 לְמַלֵא
 מִילֵא
 פיעל

 )יֵ,-מְ(
1650 

 א.ל.מ

замещать, исполнять 
обязанности 

лэмале  маком לְמַלֵא  מָקוֹם  

заполнться лэhимале 
нимла 

 לְהִימָלֵא
 נִמלָא
 ניפעל
 נִמלָא
 יִימָלֵא
1910 

 

заполнться 
 

лэhитмале 
hитмале 
 

 לְהִתְמַלֵא
 הִתְמַלֵא
 התפעל

 )-יִ.-מִ(
1117 

 

был наполнен 
был исполнен 
 

муле מוּלָא 
 פועל
1651 

 

1. заполнение, 
наполнение 
2. исполнение 
3. наполнитель 
4. сменный стержень 
для  авторучки 

милуй מִילוּי  

1. военная служба  
резервиста 
2. дополнения, 
добавления 
3. фарш, 
наполнитель 

милуим מִילוּאִים  

полный мале מָלֵא  

полнота млеут מְלֵאות  



 
всё, полнота мэло מְלוֹא  

1. запас 
2. обойма  
(патронов) 

млай מְלַאי 
 

 

1.  ремесло, труд, 
работа 
2.  продукт  
труда, вещь 
 

мэлаха מְלָאכָה 
 )-מְלֶכֶת(

 

мастерская бэйт-мэлаха 
 

  מְלָאכָה-בֵּית

1. искусствен 
ный 
2. неестествен 
ный 

мэлахути מְלָאכוּתִי  

сбежать лэhималет ми 
нимлат 

 לְהִימָלֵט מִ
 נִמלַט
 נפעל
 יִימָלֵט,  נִמלָט
1911 

 .ט.ל.מ
 

1. спасать, 
высвобождать 
2. рожать 
 (о животных) 
3. вывозить 
контпабандным  
образом 
4. замазывать 
цементным 
раствором 

лэмалет 
милет 
 

 לְמַלֵט
 מִילֵט

 )-יֵ,-מִ(
1652 

 

рекомендовать 
предлагать 

лэhамлиц 
hимлиц 

 לְהַמְלִיץ
 הִמְלִיץ

519 

 צ.ל.מ

   

521 
 

рекомендация hамлаца ָצָההַמְל  

   

 ממ



финансировать лэмамен 
мимен 

 לְמַמֵן
 מִימֵן
  פיעל

 )-יְ,-מְ(
1658 

 .נ.מ.מ

был профинансиро 
ван 

муман מוּמַן 
 פוּעל
1659 

 

финансируемый 
 

мэмуман מְמוּמַו  

финансирование 
 

мимун 
 

  מִימוּן

финансы, деньги, 
капитал 

мамон מָמוֹן 
 
 

 

богач, капиталист бааль мамон 
 

  מָמוֹן-בּעל

осуществлять, 
реализовывать 

лэмамеш 
мимеш 

 לְמַמֵש
 מִימֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1660 

 .ש.מ.מ

был осуществлен мумаш מוּמַש 
 פועל
1661 

 

осуществляться лэhитмамеш 
hитмамеш 
 

 להִתמַמֵֵש
 הִתמַמֵֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1118 

 

осуществление hитмамшут הִתמַמשוּת  

сущность, реальность мамаш מַמַָש  

действительно, 
прямо-таки, 
буквально 

мамаш 
 

 מַמַָש
 

 

сущность, реальность мамашут מַמַָשוּת  



 
реальный, 
конкретный, 
настоящий 

мамаши 
 
 

  מַמַָשִי

реальность, 
конкретность 

мамашиут מַמַָשִיוּת 
 

 

   

 מנ
считать 
сосчитывать 
насчитывать 

лимнот 
мана 
 

 לִמנוֹת
 מָנָה
 פעל

 )ימנֶה, מוֹנֶה(
1662 

 ה.נ.מ

часть 
доля 
порция 
блюдо 
 
 
 

мана 
 

  מָנָה

счетчик 
числитель 
раз 
 

монэ מוֹנֶה  

абонент мануй מָנוּי  

акция 
пай 
часть 

мэная מְנַיַה  

1. назначать 
на должность, 
предназначать 

лэманот 
мина 

 לְמַנוֹת
 מִינָה
 פיעל

 )ייֵמנֶה, מְמַנֶה(
1663 

 

 

1. назначение 
на должность, 
2. абонемент 
3. подписка 
 

минуй מִינוּי  



не допускать 
препятствовать 
удерживать 
предотвращать 
 

лимноа 
мана 

 מ, אֶת  לִמנוֹעַ
 מָנַע
 פעל
 יִמנַע, מוֹנֵעַ
1665 

 .ע.נ.מ

воздержаться 
воздерживаться 
 

лэhимана 
нимна 

 ..לְהִימָנַע מִן
 נִמנַע
 נפעל
  ִיימָנַע,נִמנָע
1914 

 

1. воздержание 2. 
невозмож 
ность 

hиманъут הִימָנעוּת  

препятствие 
задержка 

мэниа מְנִיעָה  

1. повод, мотив 
2. движущая сила 

мениа 
 

 מֵנִיעַ
 

 

воздержавшийся нимна 
 

  נִמנָע

   

 מס
занавес,завеса, 
экран 

масах מָסַך   

огневая завеса  (воен) 
 

масах эш 
 

 אֵש מָסַך
 

 

киноэкран 
 

масах акесеф 
 

 הַכֶּסֶף מָסַך
 

 

маска (прям. и перн.) масэха מַסֵכָה  

заключение, вывод маскана 
 

 מַסקָנָה
 

 

передавать  
сообщать, извещать 

лимсор 
масар 

 לִמסוֹר
 מַָסַר
 פעל

 )יִמסוֹר,מוֹסֵר(
1670 

 .ר.ס.מ

страд. от לִמסוֹר лэhимасер 
нимсар 

 לְהִימָסֵר
 נִמסַר

 



 נפעל
 )יִימָסֵר,נִמסָר(

1915 
1. предаваться, 
посвящать себя 
2. отдаваться. 

лэhитмасер לְהִתמַסֵר 
 הִתמַסֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1120 

 

1. преданность, 
полная отдача 
2.  посвящение себя  
3. (о женщине) 
вступление в 
половую связь 

hитмасрут 
 

  הִתמַסרוּת

1. традиция 
2. предание 

масорет מָסוֹרֶת  

соблюдающий 
традиции 

шомер масорет שוֹמֵר מָסוֹרֶת 
 

 

1. традиционный 
2. придерживаю 
щийся традиций 
 

масорти 
 

  מָסוֹרתִי

традиционность масортиут מָסוֹרתִיוּת 
 

 

1. сообщение, 
послание  
2. главная мысль 
(сообщения, речи) 

месер מֶסֶר  

трансмиссия, 
передача(тех) 

тимсорет תִמסוֹרֵת  

сообщение, 
коммюнике, 
заявление 
(в печати) 

тамсир תַמסִיר  

   

 מע
поскользнуться, 
споткнуться 

лимъод לִמעוֹד 
 מָעַד

 )יִמעַד,מוֹעֵד(

 .ד.ע.מ



1671 
   

 מפ
   

 מצ
1. находить  
2. достигпть, 
удаваться 
3. встречать   
4. устанавливать, 
призодить к выводу 

лимцо 
маца 

 לִמצוֹא
 מָצָא
 פעל

 )יִמצָא,מוֹצֵא(
1675 

 א.צ.מ

понравиться кому-
либо 

маца хен 
бээйней 

  מָצָא חֵן בְעֵינֵי

1. находиться, 
присутствовать  2. 
обнаружиться 

лэhимаце 
нимца 

 לְהִימָצֵא
 נִמצָא
 נפעל

 )יִמָצֵא,נִמצָא(
1917 

 

1. доставляять 
2. изобретать, 
 выдумывать,     
придумывать 

лэhамци 
hимци 
 

 לְהַמצִיא
 הִמצִיא
 הפיל

 )יַ ,-מַ(
1675 

 

нахождение наличие hимацъут הִימָצאות  

1. изобретение  
2. находка 

hамцаа הַמצָאָה  

1. обычный, 
обыкновенный, 
имеющийся 

мацуй מָצוּי  

1. находка,  
2. нахождение  
(действие), 
3. необычайно  
дешевый, хороший 
товар 

мэциа מְצִיאָה  

1. реальность, 
действительность 2. 
существовани 
е, наличие 

мэциут מְצִיאוּת  



реальный мэциути 
 

 מְצִיאוּתִי
 

 

реалистическое 
восприятие 

мэциутиют מְצִיאוּתִיוּת  

лоб мецах מֵצַח  
   

 מק
 фокусировать, 
сосредотачивать 

лэмакед 
микед 

 לְמַקֵד
 מִיקֵד
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1679 

 .ד.ק.מ

сосредотачиваться лэhитмокед 
hитмокед 
 

 לְהתמוֹקֵד בְ
 התמוֹקֵד
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1124 

 

1. фокусировка 2. 
концентриро 
вание, 
сосредоточение 

микуд מִיקוּך  

почтовый индекс микуд מִיקוּד  

1. фокус, средоточие 
2. центр (сбора 
информации и т.д.) 
3. костер, очаг 
 

мокед מוֹקֵד  

1. место 
концентрации 
2. центр 
 

нэкудат 
hамокед 
 

  נְקוּדַת המוֹקֵד

размещать, 
помещать 

лэмакем 
 

 לְמַקֵם
 מִיקֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1680 

 .מ.ק.מ
 

размещаться лэhитмакем ְּלְהתמַקֵם ב  



 התמַקֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1126 

1. выбор положения, 
места  
2.  положение, место 

микум מִיקוּם  

место маком מָקוֹם 
 )מָקוֹמוֹת(

 

   

 מר
 

горький 
 

мар מַר  

господин (перед 
именем) 

мар מַר 
 

 

власть 
господство 
дисциплина 
авторитет 

марут מָרוּת  

взлететь, 
полететь, 
взвиваться 
 

лэhамри 
hимри 

 מְ לְהַמרִיא
 הִמרִיא
 יעלהפ

 )יַ־,מַ־ (
526 

 .א.ר.מ

взлёт, 
полёт 

hамраа 
 

 הַמרָאָה
 

 

побуждать 
стимулировать 

лэhамриц 
hимриц 

 לְהַמרִיץ
 הִמרִיץ
 הפעיל

 )-יַ-מַ(
528 

 צ.ר.מ

побуждение 
стимулирование 

hамраца הַמרָץָה  

энергия 
активность 
решительность 

мэрэц מֶרֶץ  

энергичный нимрац  נִמרָץ  



   

резкие необдуманные 
слова 

дварим 
нимрацим 

  נִמרָצִים דבָרִים

энергичность 
решительность 
настойчивость 

нимрацут 
 

 נִמרָצִות
 

 

реанимация типуль нимрац טיפול  נִמרָץ  

   

 מש
извлекать из воды лимшот 

маша 
 לִמשוֹת
 מָשָה
 פעל

 )יִמשֶה, מוֹשֶה(
1687 

 .ה.ש.מ

страдат. от לִמשוֹת лэhимашот 
нимша 

 לְהִמָשוֹת
 נִמשָה
 נפעל
 יִימָשֶה,נִמשֶה

 

 

после   того, как мишэ- ֶמִש-  
поэтому мишум ках מִשוּם כָּך  
постольку, так, как, 
потому, что 

мишум ше.. מִשוּם ש...  

режим,строй, 
порядок 

миштар מִשטָר  

светский режим миштар хилони 
 

 חִילוֹנִי מִשטָר
 

 

полиция миштара  מִשטָרָה 
 

 

 задание, 
 поручение 

мэсима מְשִֹימָה  
    
1. тянуть, тащить 
2. увлекать, 
привлекать 
3. получать деньги 
с банковского счёта 

 לִמשוֹך 
 מָשַך
 פעל

 )יִמשוֹך,מוֹשֵך(
1689 

 כ.ש.מ

продолжаться лэhимашех לְהִימַשֵך  



длящийся 
страдат. от לִמשוֹך 

нимшах 
 

 נִמְשַך
 נפעל
 יִּימַשֵך, נִמְשָך
1921 

продолжать лэhамших 
hимших 
 

 לְהַמשִיך
 הִמשִיך
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
529 

 

простираться, 
тянуться, 
продолжаться 
 
 

лэhитмашех 
hитмашех 

 לְהִתמַשֵך
 הִתמַשֵך
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1129 

 

продолжение hемшех 
 
 

  הֶמשֵך

преемственность 
постоянство 
продолжительность 

hемшехиут הֶמשֵכִיוּת  

1. привлекатель 
ный, 
заманчивый 
2. тянущий  

мошех מוֹשֵך  

1. волочение, 
перетаскивание 
2.  влечение 
3. получение денег с 
банковского счета 

мэшиха ְשִיכָהמ  

превышение своего 
кредита в банке, 
минус на счету 

мэшихат йетер 
 

  יֶתֶר מְשִיכַת

протяженность, 
продолжительность 

мешех מֶשֶך  

период времени, 
продолжительность 
 

мешех зман 
 

 זמַן מֶשֶך
 

 

1. растянутый машух מָשוּך  



2. тот,который тянут 
3. простирающи 
йся 
4. отодвинутый 
5. переведенный 
(о чеке) 
продолжитель-ный,  
длительный 

мэмушах מְמוּשָך  

ощупывать, 
осязать 

лэмашеш 
мишеш 

 לְמַשֵש
 מִישֵש

 )-יְ,-מְ(
 1693מ

 ש.ש.מ

ощупывание, 
осязание 
 

мишуш 
 

  מִישוש

   

 מת
1. натягивать 
2. увлекать 
3. захватывать  
(о книге, фильме) 
3. разыграть, 
подшутить 

лимтоах 
матах 

 לִמְתוֹחַ
 מָתַח
 פעל

 )יִמְתַֹח,מוֹתֵחַ(
1695 

 .ח.ת.מ

1. страд. от מָתַח 
2. растянуться, 
подтянуться 
3. размяться 

лэхиматех 
нимтах 
 

 לְהִמָתֵח
 נִמתַח
 נפעל

 )ִיִימָתֵח,נִמתָח(
1923 

 

критиковать, 
подвергать критике 

лимтоах 
бикорет 

  בִּיקוֹרֶמ לִמְתוֹחַ

раздражать его, 
трепать ему нервы 

лимтоах 
ацабав 

  לִמְתוֹחַ אֶת עֲצַבָּיו

1. подчеркнуть 
(слово в тексте) 
2. подвести 
черту(закрыть 
список, дискуссию и 
т.д.) 

лимтоах кав לִמְתוֹחַ קַו  

1. напряжение  метах מֶתַח  



2. перекладина, 
турник 
эластичный матиах ַמָתִיח  

1. натягивание 
2.  розыгрыш 
(шутка) 

мэтиха מְתִיחָה  

напряженность мэтихут מְתִיחוּת 
 

 

растянутый, 
подтянутый 

нимтах נִמתָח  

рецепт маткон מַתכּוֹן  
 размер, 
 формат, 
 мера, количество 
пропорция (мат)   
режим, 
 рамки 

матконет  
 

  מתכּוֹנֶת 

режим 
чрезвычайного 
положения 

матконет херум 
חֵירוּם  бедствие, 

беда, 
чрезычайное 
подожение 

 חֵירוּם מתכּוֹנֶת
 

 
 

поясница 
 

мотен 
мотнаим 

 ,מוֹתֶן
 מוֹתנַיִים

 

1. умерять, 
сдерживать, 
способствовать 
умеренности 
2. замедлять. 

лэматен לְמַתֵן 
 מִיתֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1696 

 .נ.ת.מ

1. ждать,  
2. мешкать 

лэhамтин ְלְהַמתִין ל 
 הִמתִין
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
530 

 

стать умеренным лэhитматен 
 

 לְהִתמַתֵן
 הִתמַתֵן
 התעל

 



 )-יִ,-מִ(
1131 

ожидание hамтана 
 

  הַמתָנָה

принятие более 
умеренной линии, 
превращение в 
умеренного 

hитматнут הִתמַתנוּת  

1. умеренный, 
сдержанный 
2. медленный, 
умеренный 

матун מַתוּן  

 умеренно,  
 не спеша 

мэтунот 
 

  מְתוּנוֹת

1. умеренность 
2. медленность 

мэтинут 
 

 מְתִנוּת
 

 

   
 נ 

 
   

 נא
выступать, держать 
речь, ораторствовать 

линъом 
наам 

 לִנאוֹם
 נָאַם
 פעל

 )יִנאוֹם, נוֹאֵם(
1705 

 .מ.א.נ

оратор,  
выступающий с 
речью 

ноэм נוֹאֵם  

   

 נב
прорастать линбот 

нават 
 לִנבּוֹט
 נָבַט
 פעל

 )יִנבּוֹט,נוֹבֵט(
1723 

 ט.ב.נ
 

смотреть лэhабит 
hибит 

 לְהַבִּיט
 הִבִּיט

 



 הפעיל
255 

смотрение 
 

hабата 
 

  הַבַּטָה

азгляд 
аспект 

hэбэт 
 

  הֵבֵּט

вгляд мабат מַבָּט 
 

 

точка  зрения нэкудат мабат מַבָט-נקודַהת  

беглый взгляд 
взгляд украдкой 

мабат хатуф מַבָט  חָטוף 
 

 

1. вытекать, бить 
ключом 
2. проистекать, 
 выходить (перен) 

линбоа 
нава 
новеа,иба 
 

 לִבּוֹעַ מִן
 נָבַע
 פעל

 )יִבָע,נוֹבֵֵעַ(
1729 

 .ע.ב.נ

1. изливать 
2. выражать 
3. высказывать 
 

лэhабиа 
hибиа 
 
 

 לְהַבִּיעַ
 הִיבִיעַ
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
259 

 

1.  произнесение 
2. выражение, 
облечение мысли в 
слова 
 

hабаа הַבָעָה 
 

 

письменная речь hабаа бихтав 
 

  הַבָעָה בִּכתָב

вытекание нэвиа ַנְבִיע  

   

 נג
1. противиться 
2. противоречить 

лингод 
нагад 

 לִנגוֹד
 נָגַד
 פעל

 )יִנגוֹד, נוֹגֵד(
1737 

 ד.ג.נ

сказать лэhагид ְלְהַגִיד ל..  



поведать hигид 
 

 הִגִיד
 הפעיל

 )יַגִיד,  -מַ(
285 

противиться, 
сопротивляться 
 

лэhитнагед 
hитнагед 

 לְהִתְנַגֵד לְ
 הִתְנַגֵד
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1134 

 

противодействиесопр
отивление 

hитнагдут הִתְנַגדוּת  

против, напротив негед נֶגֶד  

против, 
по сравнению с... 

кэнегед 
 

 כְּנֶגֶד
 

 

в стороне, сбоку минегед 
 

 מִנֶגֶד
 

 

против часовой 
стрелки 

негед 
hашаон 

 נֶגֶד הַשָוֹן
 

 

контратака  hаткафат 
негед 

 הַתקָפַת נֶגֶד
 

 

контрреволюция маhпехат-негед נֶגֶד-מַהפֵּכַת  
 

 

противоположный, 
противостоящий, 
встречный 

негди נֶגדִי 
 

 

военнослужащий 
сержантского 
состава, 
сопротивление, 
резистор (электр) 

нагад נַגָד  

противоположный, 
противный (чему-
либо) 

ногед נוֹגֵד  

антитело ногдан נוֹגדָן  

1. противоречие, 
антогонизм 
2. контраст, 
противоположность 

нигуд נִיגוּד  

вопреки, бэнигуд בְּנִיגוּד  



в отличие лэнигуд לְנִיגוּד 
 
 

противоположный 
антогонистический 

нигуди נִיגוּדִי 
 

 

    
пасхальная  
агада 

hагада шель 
песах 

 הַגָדָה שֶל
 פֵּסַח

 

 

сказание, легенда, 
Агада 

агада  אַגָדָה  

легеендарный, 
баснословный 

агади אַגָדִי  

трогать 
дотрагиваться 
касаться 

лингоа (лагаат)
нага 

 )לָגַעַת  (לִנגוֹע
 בְ
  נָגַע
 פעל
  יִגַע  נוֹגֵעַ
1751 

 ע.ג.נ

восприимчивый 
склонный  
(к болезни) 

нагиа ַנָגִיע  

прикосновение 
касательство 
причастность 

нэгиа נְגִיעָה  

трогающий 
касающийся 
причастный 

ногэа ַנוֹגֵע   

1. приближатьс 
я, подходить 
2. приступать  
(к делу) 

лагешет 
нигаш 

 לָגֶשֶת
 נִגַש
 פיעל
 יִיגָש,נִגָש
1758 

 .ש.ג.נ

1. подавать, 
подносить 
2.  подавать 
(перен.-напр. жалобу) 

лэhагиш 
hигиш 
 

 לְהַגִיש
 הִגִיש
 הפעיל

 288)יַ.הַ(

 

страд. от הִגִיש hугаш הוּגַש  



 הופעל
300 

сталкиваться 
наталкиваться 
 

лэhитнагеш 
hитнагеш 
 

 לְהִתנַגֵש ב
 הִתנַגֵש
 התפעל

 )יִ,-מִ(
1135 

 

доступ, 
подход 
(прям. и перен.) 
 

гиша גִישָה  

подача поднесение hагаша הַגָשָה  

столкновение 
стычка 

hитнагшут הִתנַגשות  

поднос магаш מגָש  

   

 נה
вести 
водить 
править (машиной) 
иметь обыкновение 

линhог 
наhаг 

 לִנהוֹג
 נָהַג
 פעל

 )יִנהַג, נוֹהֵג(
1783 

 .ג.ה.נ

1. вводить, 
устанавливать 
2. вести,  руководить 

лэhанhиг 
hинhиг 

 לְהַנהִיג
 הִנהִיג
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
534 

 

страд. от הִנהִיג hунhаг 
 

 הוּנהַג
 הופעל

533 

 

вести себя 
 

лэhитнаhег 
hитнаhег 
 

 התנַהֵגלְ
 התנַהֵג
 התפעל

 )יִ,-מִ(
1140 

 



1. руководство, 
управление 
2. ведение 

hанhага הַנהָגָה  

поведение 
 

hитнаhагут התנַהֲגוּת  

обычай минhаг 
 

  מִנהָג

вождь 
предводитель 
лидер 

манhиг מַנְהִיג 
 

 

руководство 
лидеры 

минhигут 
 

  מַנְהִיגות

шофер 
водитель 

нэhаг 
наhегет 

 )נ(נֵהֶגֶת,   נֶהָג
 

 

вождение нэhига נְהִיגָה  

1. обычай   
2. процедура, порядок 
 

ноhаг נוֹהַג  

1. принятый, 
обычный 
2. имеющий  
обыкновение 

наhуг נָהוּג  

как принято канаhуг 
 

 כָּנָהוּג
 

 

    
управлять, 
руководить, 
заведывать 

лэнаhель 
ниhель 
 

 לְנַהֵל
 נִיהֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1787 

 .ל.ה.נ

страд. от נִיהֵל ноhаль 
 

 נוֹהַל 
 פועל

 )-יְ, מנוּהַל(
1788 

 

идти, продвигаться  
(о деле, процессе) 

лэhитнаhель 
hитнаhель 
 

 לְהתנַהֵל
 התנַהֵל
 התפעל

 )יִ,-מִ(

 



1141 
управляемый мэнуhаль מְנוּהַל  

правило, обычай, 
обыкновение, 
процедура 

ноhаль נוֹהַל 
 

 

процедурный ноhали נוֹהֳלי  

управление, 
заведывание 

ниhуль נִיהוּל  

   

 נו
оазис наве נָווֶה  
отдыхать 
покоиться 

лануах 
нах 

 לָנוּחַ
 נָח
 פעל
 יָנוּחַ,נָח

1822 

 .ח.ו.נ

класть 
давать покой, 
отставать 

лэhаниах 
hениах 

 לְהָנִיחַ לְ
 הֵנִיחַ 
 הפעיל

 )יַנִיחַ,מַנִיחַ(
541 

 

страд. от  ַהֵנִיח hунах הוּנַח 
 הופעל

353 

 

успокоился, 
угомонился 
 

наха дато 
 

 נָחָה דַעתוֹ
 

 

удобный, приятный ноах ַנוֹח  

вспыльчивый ноах  лэхъос נוֹחַ  לְכעוֹס 
 

 

удобство, комфорт нохут נוֹחוּת  

1.  удобство, комфорт 
2.  (разг) туалет, 
уборная 

нохиют 
 
 

 נוֹחִיוּת
 

 

    
1.  класть 
2. оставлять 

лэhаниах 
hиниах 

  לְהַנִיחַ
  הִנִיחַ

 



3. пускать, давать,  
разрешать 
4. предполагать 
5. создавить новые 
термины 

 הפעיל 
 )יַנִיחַ,מַנִיחַ(

542 

1. уступка, скидка 
2.  льгота, 
облегчение, покой 

hанаха הַנָחָָה             
 
 

 

1. укладывание 
2. предположени 
е, допущение 

hанаха 
 

 הַנָחָָה
 

 

щедрый надив נַדִיב  
причинять  
вырождение, 
атрофию 

лэнавен 
нивен 

 לְנַווֵן
 נִווֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
1801 

 נ.ו.נ

атрофироваться 
вырождаться 

лэhитнавен 
hитнавен 

 לְהִתנַווִן
 הִתנַווִן
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1142 

 

дегенерация 
атрофия вырождение 
 
 

hитнавнут הִתנַוונות  

вырождение, атрофия 
 

нивун נִיווּן  

двигаться лануа 
на 

 לָנוּעַ
 נָע
 פעל

 )יָנוּעַ, נָע(
1956 

 .ע.ו.נ

1. двигать  
2. колебать 
3. приводить в 
движение 

лэhаниа 
hениа 

 להַנִיעַ
 הֵנִיעַ
 פיעל

 )יַנִיעַ, מַנִיעַ(

 



543 
1. двигаться 
2. колебаться, 
качаться 

лэhитноеа 
hитнаа 

 לְהִתנוֹעֵעַ
 הִתנוֹעַע
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1144 

 

передвижение, 
колебание, качание 

hитноаут הִתנוֹעֲעוּת  

   

 נז
1. течь, вытекать 2. 
протекать 

линзоль לִנזוֹל 
 נָזַל
 פעל

 )יִיזַל, נוֹזֵל(
1813 

 .ל.ז.נ
 

1. лить, проливать 
2. вливать 

лэhазиль 
hизиль 
 

 לְהַזִיל
 הִזִיל
 הפיל

 )-יַ,-מַ(

 

проливать слезы лэhазиль дмаот   לְהַזִיל דמָוֹת

жидкость 
жидкий 

нозель נוֹזֵל  

жидкий 
текучий 

нозли 
 

 נוֹזלִי
 

 

текущий назуль נָזוּל  

1. жидкий 
текучий 
2. изменчивый,  
нестабильный 
 

назиль נָזִיל  

текучесть 
ликвидность  (фин) 

нэзилут נְזִילות 
 

 

насморк назелет נַזֶלֶת  

   

 נח
нужный, требуемый, 
необходимый 

нахуц נָחוּץ  



наследовать, 
получать во владение 

линхоль 
нахаль 

 לִנחוֹל
 נָחַל
 פעל

  )יִנחַל, נוֹחֵל(
82 

 .ל.ח.נ

1. давать в 
наследство 
2. передавать во 
владение 
3. одарять 

лэhанхиль 
hинхиль 
 

 לְהַנחִיל
 הִנחִיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 

1. получить в 
наследие удел 
2. селиться, осесть на 
своём уделе 

лэhитнахель ְלְהִתנַחֵל ב 
 לְהִתנַחֵ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1145 

 

передача, 
передача в наследие, 
передача  знаний и 
навыков 
 
 

hанхала 
 
 

  הַנחָלָה

1. получение в 
наследие удела 
2. заселение  своего 
удела 
3. поселение (обычно 
об еврейских  
поселениях на 
контролируемыхтерр
иториях  
 

hитнахалут הִתנַחֲלוּת   

потерпеть поражение нахаль  мапала 
 

  נָחַל מַפָלָה

1. земельное владение
2. наследство, удел 

нахала נַחֲלָה  

   

 נט
1. сворачивать, 
склоняться 

линтот 
ната 

 תלִנטוֹ
 נָטָה

 .ה.ט.נ



2. иметь склонность 
3. склонять, спрягать 
(грам) 

 פעל
 )יִינטֶה,נוֹטֶה(

1861 
извращать 
правосудие 

линтот  
эт hадин 

  לִנטוֹת אֶת הַדִין

агонизировать, быть 
в агонии 

линтот ламут לִנטוֹת לָמוּת 
 

 

отдать предпочтение 
 

линтот хэсэд 
эль 

  לִנטוֹת חֶסֶד אֶל

он склонился к 
(чему-то) 

натэта даъато 
лэ... 

  ...נָטְתָה  דַעְתוֹ ל

1. протянутый(о 
руке) 
2. наклоненный, 
склоненный 

натуй נָטוּי  

1. класть. 
возлагать 
2. брать 

линтоль 
наталь 
 

 לִטוֹל/לִנְטוֹל
 נָטַל
1862 

 .ל.ט.נ

быть взятым лэhинатель 
ниталь 

 לְהִינָטֵל
 נִטַל
 נפעל

 )יִינָטֵל, נִטָל(
1863 

 

1. возлагать 
2. налагать, поручать 
3 .бросать 

лэhатиль 
hитиль 
 

 לְהַטִיל
 הִטִיל
 הפיל

 )-יַ-מַ( 
455 

 

1. был наложен, 
2. был поручен 

hуталь הוּטַל 
 הופעל

458 

 

возложение нитуль נִטול 
 

 

бремя,тяжесть, 
обуза 

нетель נֵטֶל  

лишенный, 
не имеющий, 

натуль נָטוּל 
 

 



не содержащий 
 
   

 ני
   

 נכ
вычитать, 
удерживать(из 
зарплаты) 

лэнакот 
ника 

 לְנַכּוֹת
 נִיכָּה
 פיעל

 )-יְ, מְנַכֶה(
1879 

 ה.כ.נ

был удержан нука נוּכָּה 
 פועל
1880 

 

бить, ударять 
убивать, поражать 

лэhакот 
hика 

 לְהַכּוֹת
 הִיכּה
 הפעיל

 )-יַ,מַכֶּה (
471 

 

раскаиваться лэhакот аль  
хет 

  לְהַכּוֹת עַל  חֵטא

пустить корни лэhакот шореш   לְהַכּוֹת שוֹרֶש

страд. от הִיכּה hука הוּכַּה 
 הופעל

472 

 

удар,  поражение,  
рана 

мака מַכָּה  

подрался (разг) hалах макот חָלַח מַכּוֹת  

присутствовать лиhйот нохеах 
нахах 

 היוֹת נוֹכֵחַלִ
 נָכַח
 פעל
 ,נוֹכֵחַ

 יהִיֶה נוֹכֵחַ
1882 

 .ח.כ.נ

ввиду нохах נוֹכַח  



присутствующий 
второе лицо м.р. ед.ч. 
(грам.) 

нохеах ַנוֹכֵח  

присутствие нохэхут 
 

 נוֹכְחוּת
 

 

нынешний, 
настоящий 

нохэхи נוֹכְחִי  

верный, правильный, 
готовый 
 

нахон וֹןנָכ 
 

 

верно на данный 
момент 

нахон лэ ахшав  לְעַכשָיו נָכוֹן
 

 

наверняка эль нахон נָכוֹן אֶל 
 

 

верно, правильно 
 

нэхона נְכוֹנָה  

1. готовность 
2. правильность 

нэхонут נְכוֹנוּת  

1. имущество, 
ценность 

нехес נֶכֶס 
 

 

недвижимое 
имущество 
 

  נָייְדֵי-אדְלָ נִכסֵי 
 )נַדלָן(

 ,подвижной-נַייָד
мобильный 

 

 

знакомиться 
узнавать 
быть знакомым 
уметь 
знать 
познавать 

лэhакир  
 эт 
hикир 

 ...לְהַכִיר את
 הִכִיר
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
479 

 .ר.כ.נ

признавать 
 
 

лэhакир бэ לְהַכִיר ב... 
 

 

страд. от הִכִיר hукар הוּכַּר 
 הוּפעל

488 

 

сознание 
познание 
признание 
знакомство 

hакара 
 

 הַכָרָה
 

 



 
признак 
распознавание 

hекер 
 
 

  הֶיכֵּר

знакомство hекерут 
 

 הֶיכֵּרוּת
 

 

знакомый(ая) макар 
(макара) 

  )מַכָרָה (מַכָר

1. известный, 
знакомый 
2. признанный 
3. познанный 

мукар מוּכָר  

1. чуждаться, 
выдавать себя за 
другого 
2. не признавать, 
отрицать 

лэhитнакер 
hитнакер 
 

 לְהִתנַכֵּר
 הִתנַכֵּר
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1149 

 

отчужденность hитнакрут 
 

  הִתנַכּרוּת

   

 נל
   

 נמ
мотивировать лэнамек 

нимек 
 לְנַמֵק
 נִימֵק
 פיעל

 )-יְ, מְנֵַק(

 .ק.מ.נ

мотивировка 
 

hанмака הַנמָקָה  

мотивировка нимук נִימוק  

мотивированный 
 

мэнумак מנומָק  

   

 נס
пробовать 
экспериментировать, 
испытывать 

лэнасот 
ниса 

 לְנַסוֹת
 נִיסה
 פיעל

 )-יְ, מְנַסֶה(

 .ה.ס.נ



1931 
был испробован нуса נֹֻסָה           

1932 
 

быть искушенным, 
испытывать, 
набраться опыта 

лэhитнасот 
hитнаса 

 לְהִתנַסוֹת
 הִתנַסָה
 התפעל

 )-יְ,מִתנַסֶה(
1150 

 

опыт, эксперимент, 
испытание 

нисуй נִיסוּי  

эксперименталь-ный, 
испытательный 
 

нисуи 
 

 נִיסוּיִי
 

 

1. испытание, 
искушение 
2. опыт  
3. попытка 

нисайон, 
нисайонот 

 ,נִיסָיוֹן
 נִיסָיוֹנוֹת

 

1. опытный, 
искушенный  
2. испытанный 

мэнусэ מְנוּסֶה  

формулировать лэнасеах 
нисеах 

 לְנַסֵחַ
 נִיסִחַ
 פיעל
 (-יְ,-מְ

1934 

 ח.ס.נ

был сформулирован нусах נוּסַח 
 פועל
1935 

 

1. формула, версия носха 
носхаот 

 נוֹסחָה
 )נוֹסחָוֹת(

 

1. текст  
2. версия, 
вариант  
3. стиль, 
вариант 
(религиозного 
обряда)  

носах נוֹסַח  



ездить линсоа 
наса 

 לִנסוֹע
 נָסַע
 פעל

 )יִסַע,נוֹסֵעַ(
1942 

 .ע.ס.נ

возить 
перевозить 

лэhасиа ַלְהַסִיע 
 הִסִיעַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
559 

 

страд. от ַהִסִיע hуса הֻסַע 
 הופעיל

570 

 

перевозка подвоз 
(людей) 

hасаа הַסָעָה  

поездка 
поход 
путешествие 
переход 
кампания 
ход (шахм) 

маса 
 

  מַסָע

поездка нэсиа נְסִיעָה  

   

 נע
   

 נפ
падать, выпадать липоль 

нафаль 
 לִפּוֹל
 נָפַל
 פעל

 )יִיפוִל, נוֹפֵל(
1994 

 .ל.פ.נ

сбрасывать, ронять, 
свергать 

лэhапиль 
hипиль 

 לְהַפִּיל
 הִפִּיל
 הפעיל

650 

 

страд. от הִפִּיל hупаль הֻפַּל  



 הופעיל  
654 

нападать 
набрасываться 

лэhитнапель 
hитнапель 
 

 לְהִתְנֵַפֵּל
 הִתְנַפֵּל

 )-יִ,-מִ(
1152 

 

1. сбрасывание, 
свержение 
2. выкидыш, аборт 

hапала הַפָּלָה  

аборт hапала 
мэлахутит 
 

 הַפָּלָה מְלָאכוּתִית
 

 

1. поражение, 
разгром  
2. неудача, падение 3. 
обвал 

мапала מַפָָלָה  

падение нэфила נְפִילָה  

выкидыш, 
неразорвавшийся 
снаряд 
неудачный, 
провалившийся 
( план и т.п.) 
 

нефель נֵפֶל 
 

 

чудесный 
замечательный 

нифла ִיפלָאנ  

чудеса нифлаот 
 

 נִיפלָאוֹת
 

 

душа нефеш  נְפַשוֹת(נֶפֶש(  

отдыхать линпош 
нафаш 

 לִנפּוֹש
 נָפַש
 פעל

 )יִנפּוֹש,נוֹפֵש(
2010 

 .ש.פ.נ

   

 נצ
1. побеждать 
2. управлять 
 

лэнацеах эт 
ницеах 

 לְנַצֵחַ  את
 נִיצֵחַ

 .ח.צ.נ



 פיעל
 )-יְ,-מְ(

2014 
3. дирижировать 
 

лэнацеах аль 
ницеах 
 

 לְנַצֵחַ  עַל
 נִיצֵחַ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2014 

 

 

страд. от ַנִיצֵח нуцах נוּצַח 
 פועל

2015 

 

1. увековечивать 
2. ставить памятник 

лэhанциах 
hинциах 
 

 לְהַנצִיחַ
 הִנצִיחַ
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
549 

 

страд. от ַהִנצִיח hунцах הֻנצַח 
548 

 

бороться (уст) лэhитнацеах ַלְהִתנַצֵח  

увековечивание hанцаха הַנצָחָה  

1. дирижер 
2. победитель 
 

мэнацеах 
 

 מְנַצֵחַ
 

 

1. дирижировани 
е 
2. руководство 
3. преодоление, 
нанесение поражения 

ницуах 
 

  נִיצוחַ

решительный, 
окончательный 

ницах  נִיצַחַַת(נִיצַָֻח(  

победа ницахон 
 

  נִיצַחוֹן  נִיצַחוֹנוֹת

вечность нецах נֶצַח  

вечный ницхи 
 

 נִצחִי
 

 

спастись лэhинацель ְל.צ.נ לְהִינָצֵל מ. 



ницель 
 

 נִצַל
 נפעל

 )יִינַצֵל, נִצָל( 
2016 

 

1. использовать, 
2. эксплоатирова ть 

лэнацель 
ницель 

 לְנַצֵל
 נִיצֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2017 

 

был использван нуцаль נוּצַל 
 פועל

2018 

 

спасти лэhациль 
hициль 
 

 לְהַצִיל
 הִציל
 הפעיל

 )-יַ,-צַ(
725 

 

оправдываться, 
извиняться 

лэhитнацель בּפְנֵי, לְהִתנַצֵל  עַל 
 הִתנַצֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1154 

 
 

 

оправдывание, 
извинение 

hитнацлут הִתנַצלוּת  

спасите! hацилу ּהַצִילו!   

использование, 
эксплоатация 

ницуль נִיצוּל  

спасённый ницоль נִיצוֹל  

эксплоататор нацлан נַצלָן  

1. отходы, утиль, 
отбросы 
2. коэффициент 
полезного действия 

ницолет נִיצוֹלֶת 
 

 

1. эффективност нэцилут נְצלוּת  



ь 
2. коэффициент 
полезного действия 
 
1. охранять, стеречь 
2. ставить на 
предохранитель 

линцор 
нацар 

 לִנצוֹר
 נָצַר
 פעל
 יִנצוֹר,נוֹצֵר

 .ר.צ.נ

сокровище оцар 
оцарот 

 אוֹצָר
 אוֹצָרוֹת

 

   

 נק
 

чистить 
очищать 

лэнакот 
ника 

 לְנַקוֹת
 נִיקָה
 פיעל

 )-יְ, מְנַקֶה(
2035 

 .ה.ק.נ

страд. от נִיקָה нука נוּקָה 
 פועל

2036 

 

1. чистка 
2. оправдание 

никуй נִיקוּי  

сухая химчистка никуй явеш 
 

 נִיקוּי יָבֵש
 

 

чистка никайон נִיקָיוֹן  

неподкупность, 
честность, 
порядочность 

никайон 
капаим 

 נִיקָיוֹן כַּפַּיִים
 

 

принимать  меры линкот 
накат 

 לִנקוֹט
 נָקַט
 פעל

 )יִנקוֹט, נוֹקֵט(
2039 

 .ט.ק.נ

занял поицию (в 
споре) 

накат эмда 
 

  נָקַט  עֶהדָה

страд от לִנקוֹט лэhинакет לְהִינָקֵט  



быть принятым 
 
 

нинкат נִנקַט 
 נפעל

 )יִינָקֵט,נִנקָט(
1927 

1. стучать, ударять 
(по клавишам) 
2. поймать в ловушку 

линкош לִנקוֹש 
 נָקַש
 פעל

 )יִנקוֹש ,נוֹקֵש(
2057 

 .ש.ק.נ

у него стучли зубы шинав накшу 
зо бэзо 

  שִנָיו נָקשוּ זוֹ בְזזוֹ

стучать лэhакиш 
hикиш 
 

 לְהַקִיש
 הִקיש
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
755 

 

клавиша(на 
клавиатуре) 

макаш מַקָש + 
 
 

покушаться лэhитнакеш 
hитнакеш 
 

 לְהִתנַקֵש
 הִתנַקֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1157 

 

совершил покушение 
на жизнь... 

hитнакеш бэ 
хаяв шель 

...הִתנַקֵש בְּהַייָו שֶל  

покушение hитнакшут הִתנַקשוּת  

   

 נש
1. нести  
2. терпеть, вытерпеть 

ласет 
наса 

 לָשֵֹת אֶת
 נָשָא
 פעל

 )יִישָֹא, נוֹשֵֹא(
2077 

 .א.ש.נ

жениться ласет эт, лэ לְ,לָשֵֹת אֶת  



женился наса иша 
 

  נָשָֹא  אִישָא

1. подниматься, 
возвышаться 
2. выходить замуж 
3. страд. от נָשָֹא 

лэhинасэ 
ниса 

 לְהִינַשֵֹא
 נִישָֹא
 נפעל

 )ִיִינַשֵֹא,נִישָא(
2078 

 

1. возвеличивать ся  
2. важничать 

лэhитнасе 
hитнасе 
 

 לְהִתנַשֵֹא
 הִתנַשֵֹא
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1158 

 

1. возвышение 
2. чванство 

hитнасъут הִתנַשֹאוּת  

женился на ней 
 

наса ота лэиша 
 

 נָשָֹא אוֹתָה לְאִישָא
 

 

поднял взгляд наса эт эйнав 
 

  נָשָֹא אֶת עֵינָיו

бежал,  унес ноги наса эт раглав 
 

  רַגלָיונָשָֹא אֶת 

молился наса тфила נָשָֹא תפִילָה  

вел переговоры наса вэнатан נָשָֹא וְנָתַן  

вести переговоры 
 
 
 

 לַשֵֹאת וְלָתֵת 
 נָשָֹא וְנָָתַן
 נוֹשֵֹא וְנוֹתֵן
 יִישָא וְיִיתֵן

 

понравился кому-
либо 

наса  хен  
бээйней 

  ...נָשָֹא חן  בְּעֵינֵי

стремился наса эт нафшо ֹנָשָֹא  אֶת נַפשו  

оказал поблажку наса паним פָּנִים  נָשָֹא   

дал плоды, дал 
результаты 

наса при פּרִי נָשָֹא  

носимый насу נָשֹוּא  

1. тема  
2. подлежащее 

носе נוֹשֵֹא  

несущий носе 
 

 נוֹשֵֹא
 

 



1. оруженосец, 
приспешник 

носе- келим ֹכֵּלִים-שֵֹאנו   

авианосец носет мэтосим נוֹשֵֹאת מְטוֹסִים  

приносящий 
прибыль 

носет-рэвахим רְווָחִים-נוֹשֵֹאת   

сказуемое насу 
 

 נָשֹוּא
 

 

грузовик масаит מַשָֹאִית  

замужняя нэсуа נְשֹוּאָה  

президент наси נָשֹיִא  

1. президент-
женщина 
2. несение, переноска 
 

нэсия נְשֹיאָה  

1. президентство, 
представительство 2. 
президиум 

нэсиют נְשִֹיוּת  

президентский нэсиюти 
 

 נְשִֹיוּתי
 

 

возвышенный ниса 
 

  נִישָֹא

брак, женитьба нисуин שֹוּאִין\נִשֹוּאִים  

женственность нашиют נָשִיוּת  
    
1. догонять 
2. доставать. 
добывать 

лэhасиг 
hисиг 

 לְהַשִֹיג
 הִשִֹיג
 הפעיל

 )-יַ-מַ(
850 

 ג.ש.נ

был достигнут hусаг 
 

 הֻשַֹג
 הופיל

843 

 

понятие, 
представление 

мусаг מושָֹג  

понятия не имею эйн ли мусаг מושָֹג לי אֵין 
 

 

достигнутый, 
добытый, 
полученный 

мусаг 
 

 מושָֹג
 

 



   

 נת
давать латет 

натан 
 

 ..לתֵת ל
 נָתַן

 פעל  
 )יִתֵן, נוֹתֵן(

2129 

 .נ.ת.נ

страд. от נָתַן 
быть возможным 

лэhинатен 
нитан 

 ..לְהִינָתֵן ל
 נִיתַן
 נפעל

 )יִינָתֵן,נִתָן(
2130 

 

данный натун נָתוּן  

данные нэтуним 
 

  נְתוּנִים

подавание нэтина נְתִינָה  

выполненный 
возможно 
выполнение 

нитан лэ бицуа 
 

  נִיתַן לבִיצועַ

можно сказать, что нитан ломар 
шэ 

  ...נִיתַן לוֹמַר ש

подданный натин נָתִין  

подданство 
 
 

нэтинут נְתִינוּת  

1. дача, вручение 
2. подарок, дар 

матан מַתָן  

1. анонимное 
пожертвование 
2. взятка, подкуп 

матан басетер 
 

 מַתָן בַסֵתֶר
 ,тайное место     סֵתֶר
укрытие, тайник 

 

подарок, дар, 
приношение 

матана 
 

  מַתָנָה

прерываться, 
отрываться, 
разрываться 

лэhинатек 
нитак 

 לְהִינָתֵק
 נִיתַק
 נפעל

 )יִינָתֵק,נִתָק(
2135 

 .ק.ת.נ



прерывать, 
отрывать, разрывать 
 

лэнатек 
нитек 
 

 לְנַתֵק
 נִיתֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2136 

 

страд. от נִיתֵק нутак נוּתַק 
 )-יְ, מְנוּתַק(

 פועל
2137 

 

оторваться 
разрываться 
рвать связь 

лэhитнатек 
hитнатек 
 
 

 ..לְהִתנַתֵק  מ
 הִתנַתֵק
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1160 

 .ק.ת.נ
 

отрыв 
разрыв 
разрыв связей 

hитнатекут הִתנַתֵקות  

развязывать 
распутывать 
решать(задачу) 
разрешить 
позволять 

лэhатир 
hитир 

 לְהַתִיר
 הִתִיר
 הפיל

 )יַ,-מַ(
1083 

 .ר.ת.נ

страд. от הִתִיר hутар הוּתַר 
 הופיל  

 

1. разрешённый, 
дозволенный 
2. развязанный 
( напр) узел 
3. можно 

мутар ּתָרמו  

1. разрешающий 2. 
развязывающи 
й 

матир מַתִיר  

вседозволенность матиранут 
 
 

 מַתִירָנוּת
 

 

дозволяющий 
нарушение 

матирани מַתִירָני  



общественных норм, 
распущенный 
ослаблять, 
изнурять, 
изматывать 

лэhатиш 
 

 לְהַתִיש
 הִתִיש
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
1084 

 .ש.ת.נ

 страд. от הִתִיש hуташ הוּתַש 
 הופעל
1291 

 

истощение, 
изнурение, 
изматывание 

hаташа התָשָה  

истощённый муташ מוּתַש  

   

 ס
   

 סא
 

   

 סב
страдать 
переносить тяготы 
терпеть 
относиться 
терпимо 

лисболь 
саваль 

 לִסבוֹל
 סָבַל
 פעל

 )יִסבוֹל, סוֹבֵל(
2147 

 .ל.ב.ס

грузчик 
носильщик 

сабаль סַבָּל  

пассивный, 
страдательный 
(грам) 

савиль סַבִיל 
 

 

терпимый 
 

нисбаль נִסבָּל  

терпение 
терпеливость 

савланут סַבלָנוּת  

толерантность 
терпимость 

совланут סוֹבלָנוּת  

толерантный совлани סוֹבלָנִי  



терпимый 
муки 
страдание 
 

севель 
 

 סֵבֶל
 

 

полагать 
думать 

лисбор 
савар 

 לִסבּוֹר
 סָבַר
 פעל

 )יִסבוֽר, סוֹבֵר(
2152 

 .ר.ב.ס

объяснять лэhасбир 
hисбир 

 להַסבִיר
 הִסבִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
552 

 

был объяснен hусбар הֻסבָר 
 הופעיל

553 

 

1. выясняться, 
оказываться, 
2. быть приемлемым 

лэhистабер 
hистабер 
 

 לְהִסתַבֵּר
 הִסתַבֵּר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
579 

 

приветливо 
встречать 

лэhасбир 
паним лэ... 

 להַסבִיר פַנִים
 -ל

 

объяснение 
пояснение 
разъяснение 

hесбер 
 

  הֶסבֵר

1. разъяснение 
2 .информация, 
пропаганда 

hасбара 
 
 

  הַסבָרָה

разъяснительный 
пропагандмстский 
 

hасбарати הַסבָרָתִי  

вероятность, 
возможность 

hиставрут 
 
 

  הִסתַברוּת



   

 סג
приспосабливать 
приводить в 
соответствие 
нагромождать 
усваивать 
собирать 

лэсагель 
сигель 

 לְסַגֵל לְ
 סִיגֵל
 פיעל

 )יְ, -מְ(
2154 

 .ל.ג.ס

приспосабли-ваться 
осваиваться 

лэhистагель 
hистагель 
 

 לְהִסְתַגֵל לְ
 הִסְתַגֵל 
 התפעל

 )-יִ-מִ(
580 

 

приспосаблива-ние 
приведение в 
соответствие 

сигуль 
 

  סִיגול

приспосабли-вание 
приноравлива-              
ние 

hистаглут הִסְתַגלוּת 
 

 

приспособленче- 
ство, 
соглашательство 
оппортунизм 

стагалнлут 
 

 סתַגלָנוּת
 

 

   

 סד
расположить в 
порядке 
укладывать 
(животное) 
упорядочить 
налаживать 
устраивать 
набирать)полиграф.( 
надувать (слэнг) 
подводить 

лэсадэр 
сидэр 

 לְסַדֵר
 סִידֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2160 

 

 .ר.ד.ס

страд. от סִידֵר судар סוּדַר 
 )-יְ,מְסוֹדַר(

 פועל
2161 

 



упорядочивать, 
устраивать 

лэhасдир 
hисдир 

 לְהַסדִיר
 הִסדִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
556 

 

страд. от הִסדִיר hусдар 
 

 הֻסדַר
 הפעיל

557 

 

1. устраиваться, 
улаживаться 
2. выстраиваться 
3. организовыва 
ться 
 

лэhистадер 
hистадер 
 

 לְהִסתַדֵר
 סתַדֵרהִ

 התפעל
 )-יִ,-מִ(

582 

 

1. улаживание 
2. профсоюз 

hистадрут 
 
 

  הִסתַדרוּת

урегулирование 
упорядочение 
(результат) 

hесдер 
 

  הֶסדֵר

урегулирование 
упорядочение 

hасдара הַסדָרָה 
 

 

1. регулярный 
2. планомерный 

садир סָדִיר  

пордок седер סֵדֶר  

пасхальная трапеза седер лэйл- 
песах 

 פֶסַח -לֵיל סֵדֶר
 

 

1. повестка дня 
(заседания), 
рапорядок дня 

седер-йом 
 

  יוֹם-סֵדֶר

законы природы сидрей бэрэшит סִדרֵי בְּרֵאשִית  

строевая подготовка таргилей-седер סֵדֶר-תַרגִלֵי  

серия, комплект сидра סִדרָה  

1. распорядител 
ь, наблюдающий за 
порядком 
2. составитель 
сборника 

садран סַדרָן  



1. в порядке 
2. ладно, хорошо, о 
кей 

бэседер בְּסֵדֶר 
 

 

   

 סו
отступать, 
отступить, 

лэhисог\ 
ласегет 
насог 

  לָסֶגֶת\לְהִיסוֹג
 נָסוֹג
 נפעל
 יִיסוֹג, נָסוֹג
1933 

 .ג.ו.ס

отступающий насог 
 

  נָסוֹג

отступление нэсига נְסִיגָה  

лошадь, конь сус סוּס  
бегемот сус-hайзор הַיְזוֹר-סוּס 

 
 

подстрекать, 
натравлять 

лэhасит 
hисит 
 

 לְהָסִית
 הִסִית
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
562 

 .ת.ו.ס

подстрекатель-ство, 
травля 

hасата הֲסָתָה  

   

 סח
торговать лисхор 

сахар 
(сохер,исхар) 

 לִסחוֹר בְ
 סָחַר
 פעל

 )יִסחַר, סוֹחֵר(
2187 

 ר.ח.ס
 
 
 
 

продаваться лэhисахер 
нисхар 
(нисхар,исахер)
 

 לְהִיסָחר
 נִסחַר
 נפעל

 )יִיסָחר,נִסחָר(

 

меновая торговля, 
бартер 

схар-халифин חֲלִפִין-סחַר  



торговец, купец сохер סוֹחֵר  

товар схора סחוֹרַה  

торговля 
коммерция 

мисхар מִסחָר  

торговый 
коммерческий 
 

мисхари 
 

 מִסחָרי
 

 

хождение на рынке 
(фин) 

схирут סחִירוּת  

торговля сахар סַחַר  

купля-продажа, 
торговые 
комбинации 

схар-мехер מֶכֶר-סחַר  

   

 סי
перспектива, шанс, 
надежда 

сикуй סִיכּוּי  

    
заканчивать лэсаем 

сием 
 

 לְסַיֵם
 סִיֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2177 

 .מ.י.ס
 

страд. от סִיֵם суям  סוּיַם 
 )-יְ, מְסוּיַם(

 פועל
2178 

 

заканчиваться, 
завершаться 

лэhистаем 
hистаем 
 

 לְהִסתַייֵם
 הִסתַייֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
585 

 

окончание, 
завершение 

hистаймут הִסתַיימוּת  

завершение 
конец 

сиюм סיוּמ 
 

 

определенный 
известный 

мэсуям מְסוּים 
 

 



помогать 
содействовать 

лэсайэа 
сийеа 

 ל  לְסַיֵעַ
 סִיֵעַ

2379 

 .ע.י.ס

получать помощь, 
содействие 

лэhистаеа 
hистаеа 

 לְהִסתַייֵעַ
 הִסתַייֵעַ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
586 

 

получение помощи, 
содействия 
 

hистайут הִסתַייעוּת  

поддержка 
помощь 

сиюа 
 

 סִיוּעַ
 
 

 

   

 סכ
1. толпа, масса людей  
2 .сумма 
количество 

сах סָך  

1. в праздничной 
толпе 
2. в организован 
ном шествии 

бэсах בְּסָך 
 

 

итого, всего 
 

сах hаколь 
бэсах hаколь 

 ך הַכּוֹלסָ
 בְּסָך הַכּוֹל

 

расстроить,  
предотвратить (что-
либо) 

лэсакель 
сикель 

 לְסַכֵּל
 סִיכֵּל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2181 

 .ל.כ.סּ

страд. от סִיכֵּל сукаль סוּכַּל 
 פועל

2182 

 

смотреть, созерцать, 
наблюдать, 
обращать внимание 

лэhистакель 
hистакель 
 

 עַל, בְּ ללְהִסתַכֵּ
 הִסתַכֵּל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(

 



588 
1. созерцание, 
наблюдение, 
2. смотр, просмотр 
3. психиатриче 
ская экспертиза, 
обследование 

hистаклут הִסתַכּלוּת  

расстройство,  
предотвращение 
(планов и т.д.) 

сикуль 
 

  סִיכּוּל

1. глупость 
2. невежество 

сихлут סִכלוּת  

подвести итоги, 
суммировать, 
резюмировать 

лэсакем 
сикем 

 לְסַכֵּם
 סִיכֵּם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2183 

 .מ.כ.ס

страд. от לְסַכֵּם сукам סוּכַּם 
 פועל

2184 

 

соглашаться лэhаским 
hиским 

 עִם, לְהַסכִּים לְ
 הִסכִּים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
563 

 

страд. от  
 הִסכִּים
было согласовано 

hускам 
 

 הוּסכַּם
 הופעל

564 

 

1. выражаться в 
сумме 
2 .давать в итоге 

лэhистакем לְהִסתַכֵּם 
 הִסתַכֵּם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
589 

 

 

подведение итогов, 
суммирование, 
резюмирование 

сикум סִיכּוּם  



 
сумма схум סכוּם  

соглашение, договор hескем ֵּםהֶסכ  

согласие hаскама 
 

  הַסכָּמָה

   

 סל
обострять, развивать, 
наращивать 

лэhаслим 
hислим 
 

 אֶת לְהַסלִים
 הִסלִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
565 

 .מ.ל.ס

эскалация hаслама הַסלָמָה  

скала, утёс села ַסֶלַע  
   

 סמ
наркотик сам סַם  
ослеплять лэсаме 

симе 
 לְסַַמֵא

 ימֵאסִ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2197 

 .א.מ.ס

1. слепой, ослепший 
2. скрытый, 
невидимый 
 

самуй סַמוּי  

подпирать 
поддерживать 
полагаться(на кого 
либо) 

лисмох 
самах 

 עַל  לִסמוֹך
 סָמַך
 פעל

 )יִםמוך, סוֹמֵך(

 .כ.מ.ס

дать свое согласие 
уполномочить 

лисмох йадо יָדוֹ לִסמוֹך  

опора, поддержка, 
подставка 

самоха סמוֹכָה 
 

 

густой, плотный, 
вязкий 

самих סָמִיך  

1. подпирание, смиха סמִיכָה  



2 .поддержка 
3. посвящение 
(в священники) 
опора 
доказательство 

сэмэх סֶמֶך  

на основании аль смах 
 

 סמַך, סמַך עַל
 

 

будь уверен самох סַמוֹך  

положись на меня самох  алай 
 

 עָלַי סַמוֹך
 

 

твердо уверен самух у батуах ַסַמוּך ובטוח  

авторитет, 
компетентный 
человек 

бар самха סַמכָא-בַר  

полномочие 
авторитетность 
компетентностьй 

 самхут 
 

 סַמכוּת
 

 

пользующийся 
авторитетом 

 самхути 
 

 ותִיסַמכ
 

 

опирающийся 
подпертый 
близкий 
соседний 

самух 
 

 סָמוּך
 

 

1. близость, соседство 
2. смихут (грам.) 

смихут סמִיכוּת  

основание (переносн) 
основа 
документ,на который 
производится 
ссылка 

асмахта אַסמַכתָה  

символизировать лэсамель 
симель 

 לְסַמֵל
 לסִימֵ
 פיעל

 )-יְ-,מְ(
2199 

 .ל.מ.ס
 

страд. от סִימֵל сумаль 
 

 סוּמַל
 פועל

2200 

 

эмблема семел סֵמֶל  



символ 
излбражение 
символичный симли סִמלִי  

1. обозначить, 
нанести знаки 
2. произвести 
разметку 

лэсамен 
симен 

 לְסַמֵן
 סִימֵן
 פיעל

 )-יְ-,מְ(
2203 

 

 נ.מ.ס

страд. от סִימֵן суман סוּמַן 
 פועל

2204 

 

обозначаться, 
намечаться 

лэhистамен לְהִסתַמֵן 
 הִסתַמֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
594 

 

проявление 
вырисовывание 
(очертаний) 

hистамнут 
 

  הִסתַמנוּת

1. нанесение знаков, 
отметок 
2. разметка (тех.) 

симун סִימוּן 
 

 

знак, признак, 
отметка 

симан סִימָן  

поздравляю! бэ симан  тов 
 

 סִימָן טוֹב)בְ(
 

 

восклицательный 
знак 

симан крия 
 

 סִימָן קרִיא
 

 

вопросительныйзнак симан шэела 
 

 סִימָן שְאֵלָה
 

 

у него хорошая  
примета 

симан яфэ ло 
 

 סִימָן יָפֵה לוֹ
 

 

признаки  зрелости симаней багрут
 

 בַגרוֹת-סִימָנֵי
 

 

ариифметические 
знаки 

симаней 
хешбон 

  חֶשבּוֹן-סִימָנֵי

знаки  препинания 
 

симаней  писук פִּיסוּק-סִימָנֵי   



1. межевой знак, 
веха, 
береговой знак, 
2. ориентир 
3. (перен) поворо 
тный пункт, веха 

симаноф סִימַנוֹף  

1. значок, жетон 
2. закладка в книге 

симанит סִימָנִית  

характерный 
признак 

самеман סַמְמָן  

1. ставящий знаки, 
метки 
2. служащий 
ориентиром 

саман סַמָן  

правофланговый саман ямини סַמָן ימִנִי 
 

 

синдром, комплекс 
симптомов 

тисмонет תִסמוֹנֶת  

симптом тасмин ִיןתַסמ  

   

 סנ
защитить (юрид.) лэсангер 

сингер 
 לְסַנגֵר
 סִינגֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2205 

 .ר.ג.נ.ס

защита (юрид.) 
 

сингур סִינגוּר  

защитник (юрид.) санегор סָנֵגוֹר 
 

 

защита (юрид.) санегория 
 

  סָנֵיגוֹרִיָה

   

 סע
1. поддерживать, 
помогать 
2. кушать, есть 

лисъод 
саад 

 לִסעוֹד אֶת
 סָעַד
 פעל

 )יִסעַד,סוֹעֵד(
2212 

 .ד.ע.ס



поддержка, 
помощь 

саад סַעַך  

1. еда (завтрак, обед, 
ужин) 
2. трапеза, пир 

сэуда סְעוֹדָה  

ресторан, столовая мисъада מִסְעָדָה 
 

 

владелец ресторана мисъадан 
 

  מִסְעָדָן

1. бушевать 
(о буре) 
2. быть  
взволнованным, 
раздражённым 

лисъор 
саар 

 לִסעוֹר
 סָעַר
 פעל

 )יִסעַר, סוֹעֵר(
2213 

 .ר.ע.ס

разбушеваться 
разволноваться 

лэhисаер 
нисъар 

 לְהִיסָעֵר
 נִסעַר
 נפעל

 )יִיסעַר,נִסעָר(
1943 

 

взволновать, 
взбудоражить 

лэhасъир 
hисъир 

 להַסעִיר
 הִסעִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
571 

 

1. штурмовать, 
обрушиться 
2. волноваться 

лэhистаер аль לְהִסתָעֵר עַל 
 הִסתָעֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
598 

 

буря, шторм саар 
саара 

 סַעַר
 סְעָרָה

 

 

штурмовые отряды плугот саар פּלוּגוֹת סַעַר 
 
 
 

 

буря, шторм сэара  סְעָרָה  



 
буря в стакане воды сэара 

бицлохиот(бэхо
сот маим) 
 

 סְעָרָה בִצלוֹחיוֹת
 בְּכוֹסוֹת  מַים/

 

затишье перед  бурей шекет лифней 
hасэара 

 שֶקֶט לִפנֵי הַסְעָרָה
 

 

взволнованный нисъар 
 

  נִסעָר

   

 ספ
сапфир сапир סַפִּיר 

 

 

впитывать, 
поглощать 

лиспог 
сафог 

 לִספּוֹג
 סָפַג
 פעל

 )יִספוֹג,וֹפֵגס(
2214 

 .ג.פ.ס

страд. от לְהִסַפֵג лэhисафег 
ниспаг 

 לְהִיסָפֵג
 נִספַּג
 בפעל

 )יִסַפֵג, נִספָּג(
1944 

 

пропитанный сафуг סָפוּג  

губка сфог ספוֹג 
 

 

поглощающий, 
впитывающий 

сафиг 
 

 סָפִיג
 

 

поглощение, 
впитывание 

сфига ספִיגָה  

судно, корабль сфина 
 

 ספִינָה
 

 

сфера сфера ספֵירה  
1 .снабжать 
2. поставить 
3. удовлетворять 

лэсапек 
сипек 

 לְסַפֵּק
 סִיפֵּק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2220 

 .ק.פ.ס
 



страд. от סִיפֵּק супак סוּפַּק 
 פועל

2221 

 

хватать, быть  
достаточным 
успевать 

лэhаспик 
 

 לְהַספִיק
 הספִיק
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
573 

 

довольствоваться, 
удовлетворяться 

лэhистапек ְּלְהִסתַפֵּק ב 
 הִסתַפֵּק
 התפעל

 ) -יִ,-מִ(
599 

 

снабжение 
поставка 

hаспака 
аспака 

 הַספָּקָה
 אַספָּקָה

 

 

удовлетворение, 
достаточность 

сипук סִיפּוּק  

1. достаточный, 
достаточно 
2. удовлетвори-
тельный 

маспик מַספִיק  

1. потребность, 
количество, 
достаточное для 
удовлетврения 
потребности  
 2. дебит (скважины) 

сфика ספִיקָה       

сердечная 
недостаточность 

и-сфикат hалев 
 

 הַלֵב ספִיקָת-אִי
 

 

постввщик, 
снабженец 

сапак סַפָּק  

сомнение 
 

сафек ֵקסָפ  

без сомнения, 
несомненно, 
безусловно 

бли сафек 
 

 בּלי סָפֵק
 

 

сомнительный, под муталь бэсафек מוּטָל בְסָפֵק  



сомнением מוּטָל-положенный, 
лежащий 

малейшее сомнение цель шель 
сафек 

 צֵל שֶל סָפֵק
 тень-צֵל

 

сомнительность сфекут ספֵקוּת  

скептик сафкан סַפקָן  

считать лиспор 
сафар 

 לִספּוֹר
 סָפַר
 פעל

 )יִספּוֹר,סוֹפֵר(
2222 

 .ר.פ.ס

страд от לִספּוֹר лэhисапер 
ниспар 

 לְהִיסָפֵּר
 נִספַּר
 נפעל

 )יִיסָפֵּר,נִספָּר(
1947 

 

рассказывать лэсапер ְלְסַפֵּר ל 
 סִיפֵּר
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
2223 

 

стричь лэсапер 
 

 ר לְלְסַפֵּ
 סִיפֵּר
 פיעל

 )-יְ, -מְ(

 

был рассказан 
был подстрижен 

супар סוּפַּר 
 פועל

2224 

 

стричься лэhистапер לְהִסתַפֵּר 
 הִסתַפֵּר
 התפעל

 )-יִ-מִ(
600 

 

    
    



рассказчик, 
новеллист 

мэсапер מְסָפֵּר   

1. число 2. номер 
3. несколько 

миспар מִספָּר 
 
 

 

чётное число миспар зуги זוּגִי מִספָּר  

парень что надо 
(слэнг) 

миспар хазак 
 

  חָזָק מִספָּר 

количественное 
числительное 

миспар исуди 
 

  מִסָפּר יסוּדִי

мнимое число (мат.) 
 

миспар мэдуме מִסָפּרמְדוּמֶה  

комплексное число 
(мат.) 

миспар муркав כָּבמִסָפּרמוּר  

порядковое 
числительное 

миспар содер/ 
сидур 

 \מִסָפּרסוֹדֵר
 סִדוּרִי 

 

простое число миспар 
ришъони 

  מִספָר רִשאוֹנִי 

целое число миспар шалем מִספָר שָלֵם  

натуральные числа миспарим 
тивъим 

  מִספָּרִים טִבעִים

парикмахерская миспара 
 

  מִספָּרָה

численный числовой миспари מִספָּרִי  

ножницы миспараим מִספָּרַיִים 
 

 

1. писатель  
2. писец, переписчик 

софер סוֹפֵר  

описка, опечатка (по 
вине автора) 

таут-софер סוֹפֵר-תָעוּת 
 

 

рассказ, повесть сипур סִיפּוּר  

повестовательный сипури 
 

 סִיפּוּרִי
 

 

повествовательный 
характер 

сипуриут 
 
 

  סִיפּוּרִיוּת

новелла, рассказ 
(литерат. жанр) 

сипорет סִיפּוֹרֶת  

считанный сафур סָפוֹר  

дни его сочтены ямав сфурим יָמָיו ספוֹרִים  



 
поддающийся счёту сафир סָפִיר  

1. счёт, счисление 
2. пересчёт  
3. эра, 
летоисчисление 

сфира ספִירָה 
 

 

анализ крови сфират-дам דָם-ספִירַת  

инвентаризация, 
переучёт 

сфират-млай מלַאי-ספִירַת  

обратный отсчёт 
времени 

сфират лэахор ספִירַת לְאָחוֹר  

христианское 
летоисчисление 

hасфират  
hаклали 

  הַספִירַת הַכּלָלִי

парикмахер сапар סַפָּר  

книга сефер סֵפֶר  

школа бэйт-сефер סֵפֶר-בֵּית 
 

 

образованный 
человек 

йодэа-сефер 
 

  סֵפֶר-יוֹדֵעַ

цифра сифра סִפרָה  

числовой, цифровой сифрати 
 

  סִפרָתִי

книжка, брошюра сифрон סִפרוֹן  

парикмахерское дело сапарут סַפָּרוּת  

литература сифрут סִפרוּת  

художественная 
литература 
 

сифрут яфа 
 

 סִפרוּת יָפָה
 

 

литературный сифрути סִפרוּתִי  

1. библиотека   
2. письменный стол с 
книжными полками 
на нём 

сифрия סִפרייָה  

библиотека с 
выдачей книг на дом 

сифрият 
hашаала 
 

  לָההַשאָ-סִפרייַת

передвижная 
библиотека 

сифрия наедет 
 

 נַייֶדֶת סִפרייָה
 

 

библиотекарь 
 

сафран סַפרָן  



нумеровать лэсафрер לְסַפרֵר 
 סִיפרֵר
 פיעל

 )-ְ,-מְ(
2225 

 .ר.ר.פ.ס

нумерация сифрур סִיפרוּר  

   

 סק
обозревать, 
осматривать, делать 
обзор 

лискор 
сакар 

 לִסקוֹר
 סָקַר
 פעל
 יִסקוֹר, סוֹקֵר

2228 

 .ר.ק.ס

быть 
рассмотренным, 
 быть изложенным 

лэhисакер 
нискар 

 לְהִיסָקֵר
 נִסקַר
 נפעל

 )יִיסָקֵר,נִסקַר(
1950 

 

смотреть, осмотреть 
обозревать 
 

лэсакер 
сикер 

 לְסַקֵר
 סִיקֵר
 פיעל

 )-יְ-מְ(
2229 

 

был освещён, 
был описан 

сукар ּקַרסו 
 פועל

2230 

 

смотр,  обозрение мискар מִסקָר  

обозрение, обзор сэкер סֶקֶר  

опрос общественного 
мнения 

сэкер  даат 
каhаль 
 

 סֶקֶר דַעַת קָהָל
 

 

любопытствующий 
любознательный 

сакран סַקרָן  

мне любопытно 
узнать 

ани сакран 
ладаат 

 לָדַעַת  סַקרָן אֲנִי
 

 



любопытство 
любознательность 
 

сакранут סַקרָנוּת 
 
 

 

обозрение, обзор, 
осмотр 

скира סקִירָה  

    
обзор, обозрение, 
осматривание 

сикур סִיקוּר  

рецензия сикорет סִיקוֹרֶת 
 

 

   

 סר
сопротивляться, 
возражать, 
не соглашаться 
отказывать 

лэсарев 
сирев 
 

 סָרֵבלְ
 סִירֵב
 פיעל

 )יֵ,-מְ(

 .ב.ר.ס

1. отказ 
2. сопротивление 
3. возражение, 
несогласие 

сирув סִירוב  

царапать лисрот לִסרוֹט 
 סָרַט
 פעל

 )יִסרוֹט,סוֹרִט(
2239 

 .ט.ר.ס

снимать фильм лэhасрит 
hисрит 

 לְהַסרִיט
 הִסרִיט
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
576 

 

был снят на плёнку hусрат 
 

 הוּסרַט
 הופעל

574 

 

кинокамера масрета מַסרֵטָה  

лента, бант, 
фотоплёнка, фильм 

серет סֶרֶט  

порнофильм серет кахоль סֶרֶט כָּחוֹל 
 

 



портняжный 
сантиметр, мерная 
лента, рулетка 

серет мида סֶרֶט מִידָה 
 

 

конвейер серет на ָסֶרֶט   נע 
 

 

чертёжник сартат סַרטָט 
 )שַרטָט(

 

фильмотека сиртия סִרטִייָה  

1. рак 2. краб 
3. рак (болезнь) 

сартан סַרטָן  

1. противоречит ь, 
опровергать, 
нарушать 

листор 
сатар 

 לִסתוֹר
 סָתַר
 פעל
 יִסתוֹר,סוֹתֵר

2247 

 .ר.ת.ס

скрываться лэhисатер 
нистар 

 לְהִיסָטֵר
 נִסתַר
 נפעל
 יִיסָטֵר,נִסתָר
1955 

 

прятать, скрывать, 
утаивать 

лэhастир 
hистир 
 

 לְהַסתִיר
 הִסתִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
587 

 

был спрятан hустар 
 

 הוּסְתַר
 הופעל

602 

 

прятаться, 
скрываться 

лэhистатер 
hистатер 
 

 לְהִסתַתֵר
 הִסתַתֵר
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
604 

 

укрытие, скрытие hестер הֶסתֵר  

прятание hистатрут הִסתַתרוּת  



 
1. скрытый, 
неизведанный 
2. третье лицо (грам) 

нистар נִסתָר  

тайное место, 
укрытие, тайник 

сетер סֶטֵר + 
   

 ע
 

   

 עא
 

   

 עב
1. работать,
трудиться
2. служить Богу

лаавод
авад

 לַעֲבוֹד
 עָבַד
 פעל

 )וֹבדיַעֲ,עוֹבֵד(
2249 

 .ד.ב.ע

обрабатывать землю авад эт 
hаадама

  עָבַד אֶת הָאֲדָמָה

раб эвед, авадим,  
авадей-

  -עַבדַי, עֲבָדִים,עֶבֶד

рабство, 
рабовладельче-ский 
строй

авдут   עַבדוּת

1. работа, труд, 
занятие
2. поклонение богу, 
богослужение

авода   עֲבוֹדָה

земледелие, 
хлебопашество

аводат- адама  אֲדָמָה-עֲבוֹדַת
 
 

 

каторжная работа, 
тяжелый 
изнурительный труд

аводат-перех  פֶּרֶך-עֲבוֹדַת
 ,притеснение-פֶּרֶך
гнет 

 

идолопоклонс-тво, 
многобожие

аводат-элилим אֱלִילִים-עֲבוֹדַת  

лаборатория маабада   מַעָבָדָה

работник(ца) овед   עוֹבֶדֶת,עוֹבֵד



трудящийся
частник овед ацмаи   מָאִי'עוֹבֵד עַ

общественный  
деятель

овед цибури   עוֹבֵד צִיבורִי

факт ,реальное 
происшествие

увда   עובדָה

обрабатывать лэабед
ибед

 לְעַבֵד
 עִיבֵד
 פיעל

 )יַ,-מְ(
2250 

 

был  обработан убад  עוּבַּד
 פועל

2251 

 

обработка ибуд   עִיבּוּד

обработка
данных

ибуд нэтуним  עִיבּוּד נתוּנִים
 

 

поддающийся
обработке

авид   עָבִיד

1. заставлять 
работать
2. нанимать на 
работу

лэhаавид
hеевид

 לְהַעֲבִיד
 הֶעֱבִיד
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
 605מ

 

работодатель маавид   מַעֲבִיד

толстеть лаавот
ава

 לַעֲבוֹת
 עָבָה
 פעל

 )יָעֲבֶה, עָבֶה(
2252 

 .ה.ב.ע

сгущать, уплотнять лэабот
иба

 לְעֲבּוֹת
 עִיבָּה
 פיעל

2253 

 



сгущение
утолщение
уплотнение
подкрепление (воен)

ибуй   עִיבּוּי

толстеть
сгущаться

лэhитъабот
hитъабэ

 לְהִתעַבּוֹת
 הִתעַבֶּה
 התפעל

 )-יִ, מִתעַבֶּה(

 

сгущение
утолщение

hитъабут   הִתעַבּוּת

толстый аве   )עָב (עָבֶה

низкий голос, звук коль аве   עָבֶה קוֹל

  
для, ради, за авур, баавур   בַעֲבוּר, עֲבוּר
1. переходить, 
перейти, 
переправиться
2. проходить

лаавор  לַעֲבוֹר
 עָבַר
 פעל
 יַעֲבוֹר, עוֹבֵר

2254 

 .ר.ב.ע
 
 
 
 
 

1. нарушать
2. просмотреть

авар аль   עַל עָבַר

1. переводить, 
переправлять, 
переносить, 
передавать
2. упразднять, 
устранять

лэhаавир
hеевир

 לְהַעֲבִיר
 הֲעֱבִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
606 

 

был перемещен hоавар  הָעֳָבַר
 הופעל

607 

 

перевод, 
перемещение, 
перенос 

hаавара   הַעֲבָרָה

в направлении к... лээвер   לְעֵבֶר

1. проход, 
прохождение
2. переход
3. перевоз

маавар   מַעֲבָר



за, из-за, через, по ту 
сторону

меэвер лэ   מֵעֲבֶר לְ

1. брод, переправа
2. временный лагерь 
для репатриантов

маабара   מַעַבָּרָה

преступить закон авар аль hахок  החוֹק עַל עָבַר
 

 

прохожий, 
проходящий, 
преходящий

овер   עוֹבֵר

1. текущий (счёт в 
банке) 
2. прохожий

овер ва шав  עוֹבֵר וָשָב
 

 

переход, переправа авира   העֲבִירָ

грех, преступление авера  עֲבֵירָה
 

 

проходи авор!   !עֲבוֹר

по прошествии каавор   כַּעֲבוֹר

прошлое авар   עָבָר

сторона эвер   עֵבֶר

во все стороны лэхоль эвер  לכָל  עֵגֶר
 

 

левобережье
реки Иордан,
Трансиордания

эвер hаярден   עֵבֶר הַיַרדֵן

преступник
правонапушитель

аваръян   עֲבַרייָן

преступность аваръянут   עֲבַרייָנות

оплодотворить леабер  לְעַבֵּר
 עִיבֵּר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2255 

 .ר.ב.ע

зародыш убар  עוּבָר
 
 

 

беременная мэуберет  מְעובֶרֶת
 

 

пригород ибура шель ир   עִיר שֶל עִיבּוּרָה



високосный
год

шнат ибур   עִיוּר שנַת

 

 עג
 

 עד
до ад עַד  
вечность ад  עַד

 
 

навечно, навседа лаад  לָעַד
 

 

община, религиозная 
или этническая 
группа

эда , עֵדוֹת,-עֲדַת(עֵדָה
 )עֲדוֹת

 

общинный адати   עֲדָתִי
уточнять, давать 
новейшую 
информацию

лэадкен
идкен

 לְעַדכֵּן
 עִידכֵּן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2263 

 נ.כ.ד.ע

1. был уточнен
2 .был 
проинформирован

удкан  עוּדכַּן
 פועל

2264 

 

получить свежую 
информацию

лэhитадкен  לְהִתעַדכֵּן
 הִתעַדכֵּן
 חתפעל

 )-יִ,-מִ(
1164 

 

уточнённый, 
доведённый до 
состояния на 
сегодняшний день

адкани   עַדכָנִי

предпочитать лэhаадиф
hээдиф

 לְֹהַעַדִיף   את
 הֶעֱדִיף
 הפעיל

)                    יַ,-מַ(

 .פ.ד.ע

предпочтение hаадафа   הַעֲדָפָה



предпочтительный, 
лучше
предпочтительно

адиф    עָדִיף

предпочтение
преимущество

адифут   עֲדִיפוּת

мотыжить, 
окучивать

лаадор
адар

 לַעֲדוֹר
 עָדַר
 פעל

 )יַעֲדוֹר,עוֹדֵר(
2266 

 .ר.ד.ע

отсутствовать,
пропасть без вести

лэhеадер  לְהֵיעָדֵר
 נֶעֱדַר
 נפעל

 )יֵיעָדֵר, נֶעֱדָר(
1957 

 

отсутствие (чего-
либо)

hеадер  הֶעְדֵר
 

 

1. пропавший без 
вести, 
2. отсутствующи
й

неэдар   נֶעדַר

вскопенный адур   עָדוּר

 

 עה
 

 עו
поощрять
подбадривать
стимулировать

лэодед
одед
мэодед
йэодед

 לְעוֹדֵד
 עוֹדֵד
 פיעל

 )יְוֹדֵד,-מְ(
2267 

 .ד.ו.ע

свидетельствовать лэhаид  לְהָעִיד
 הֵעִיד
 עילהפ

 )-יָ,-מֵ(
611 

 



воспрянуть,
приободриться

лэhитъодед
hитъодед

 לְהִתעוֹדֵד
 הִתעוֹדֵד
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1167 

 

бодрость духа hитъодэдут   הִתעוֹדְדוּת

обнадеженный,
подбодрившийся

мэудад   מְעוּדָד

поощрение
подбадривание
стимулипование

идуд  עִידוּד
 

 

свидетель эд   עֵד

свидетельство 
(утверждение)

эдут  עֵדוּת
 

 

свидетельство 
(документ)

тэуда   תְעוּדָה

искажать извращать лэавот
ива

 לְעַווֹת
 עִיווָה
 פיעל

 )-יְ, מְעַווֶה(
2268 

 .ה.ו.ע

искажать, 
представлять в 
ложном свете

лэавет
ивэт

 לְעַווֵת
 עִיווֵת
 עלפי

2272 

 

скривил лицо, 
скорчил гримасу

ива эт  панав   עִיווָה אֶת  פָּנָיו

искажение, 
извращение

ивуй   עיִווּי

искажение, 
извращение

ивут  עיִווּת
 

 

1. осмеливаться, 
дерзать
2. сметь

лэhаез
hеез

 לְהָעֵז
 הֵעֵז

 הפעיל
 )-יָ,-מֵ(

 .ז.ו.ע
 



610 
1. дерзание, смелость
2. нахальство, 
дерзость

hеаза   הֶעָזָה

лететь лауф
аф

 לָוּף
 עָף
 פעל

 .פ.ו.ע

полет маоф   מָעוֹף

1. возбуждать
пробуждать
2. побуждать
3. вызывать

лэорер
орер
мэорер, йэорер

 לְעוֹֹרֵר
 עוֹרֵר
 פיעל
 יְעוֹֹרֵר,מְעוֹרֵר
2271 

 .ר.ו.ע
 

будить, 
возбуждать, 
побуждать,
делать замечание

лэhаир
hеир

 לְהָעִיר
 הֵעִיר
 הפעיל

 )-יָ.-מֵ(
614 

 

просыпаться
воспрянуть
возбуждаться
возникать

лэhитъорер
hитъорер

 לְהִתְעוֹרֵר
 הִתְעוֹרֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1170 

 

1. замечание
2. примечание

hеара   הֶעָרָה

сноска (в тексте) hеара-шулаим  שוּלַיים-הֶעָרָה
 

 

пробуждение,
возбуждение,
возникновение

hитъорерут   הִתְעוֹרְרות

будящий мэорер   מְעוֹרֵר

обжалующий
подающий
кассационную
жалобу,
подрывающий,

мэарер  מְעַרעֵר
 

 



оспаривающий
лицо, подвющее 
кассацию,
обжалующее 
приговор или 
решение
возражающий
оспаривающий

орер   עוֹרֵר

бодрствующий,
бдительный,
деятельный
внимательный

эр   עֵר

чуткий,
внимательный
живой
бдительный

эрани  עֵרַני
 

 

чуткость,
внимательность
живость
бдительность

эранут   עֵרַנות

ослеплять лэавер
ивер

 לְעַווֵר
 עִיווֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2270 

 .ר.ו.ע

слепнуть лэhитъавер
hитъавер

 לְהִתעַווֵר
 הִתעַווֵר
 התפעל

 )יִ,  -מִ(
1169 

 

слепой(ая) ивер(ет)  עִיווֵר
 עִיווֶרֶת

 

 

 עז
помогать
выручать
содействовать

лаазор
азар
озер

 לַעֲזוֹר לְ
 עָזַר
 פעל

 .ר.ז.ע



йаазор  )יַעַזוַר,רעוֹזֵ(
2274 

воспользоваться
помощью

лэhеазер
неезар

 לְהֵיעַזֵר בְ
 נֶעֱזַר
 נפעל

 )יֵיעָזֵר,נֶעֱזַר(

 

помощь
поддержка
содействие

эзер  עֵזֶר
 

 

помощь
поддержка
содействие

эзра  עֶזרָה
 

 

 

 עח
 

 עט
 

 עי
время, период, срок идан   עִידָן

 

 עכ
удерживать, 
задерживать,
препятствовать

лэакев
икев

 לְעַכֵּב
 עִיכֵּב
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2282 

 .ב.כ.ע

задерживаться лэhитакев
hитакев

 לְהִתְעֵַכֵּב
 הִתְעֵַכֵּב
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1174 

 

задержка hитаквут   הִתְעֵַכּבוּת

1. задержка,
2. право удержания 
взноса

иквон   עִיכּבוֹן

задержка, икув   עִיכּוּב



задерживание
 

 על
срамить, стыдить, 
обидеть, оскорбить

 לַעֲלוֹב
 עָלַב
 פעל

 )יַעֲלוֹב, עוֹלֵב(
2285 

 .ב.ל.ע
 

обидеться лэhеалэв
нээлав

 לְהֵיעָלֵב  ב
 נֶעֱלָב
 נפעל

 )יֵעָלֵב,נֶעֱלָב(
1963 

 

оскорблять
обидеть

лэhаалив  לְהַעֲלִיב  את
 הֶעֱלִיב
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
617 

 

обида, оскорбление эльбон   עֶלבּוֹן

нанесение
оскорбления

hаалава          הַעֲלָבָה

оскорбленный
обиженный

нээлав   נֶעֱלָב

1. обиженный
несчастный
униженный
оскорбленный
бедняга
2. маловажный, 
нестоящий

алув   עַלוּב

1. восходить, 
подниматься, 
репатриироваться в 
Израиль
3. стоить (о цене)

лаалот
ала

 לַעֲלוֹת
 עָלָה
 פעל
 יַעֲלֶה, עוֹלה

2286 

 .ה.ל.ע



сгорел ала ба эш   עָלָה בָאֶש

ему удалось ала бэядо   עָלָה בְיָדוֹ

добавил в весе ала бэмишкаль   עָלָה בְמִשקָל

взбрело на ум ала ло ларош   עָלָה  לוֹ לָראוֹש

какова его судьба ма ола бэ 
горало

  מה עָלָה בְגוֹרָלוֹ

1. поднимать вверх , 
повышать, 
возвышать
выдвигать

лэалот
ила

 לְעַלוֹת
 עִילָה
 פיעל

 )-יְ, מְעַלֶה(
 

 

1. поднимать , 
повышать, 
возвышать
2. возвеличивать,
3. привозить 
репатриантов в 
Израиль

лэhаалот  לְהַעֲלוֹת אֶת
 הֶעֱלָה
 הפעיל

 )-יַ, מַעֲלֶה(
615 

 

был поднят hаала  הָעֲלָה
 הופיל

616 

 

возноситься,  
подниматься,
возвеличиваться

лэhтъалот
hитъала

 לְהִתעַלוֹת
 לָההִתעַ

 התפעל
 )-יִ,-מִ(

1176 

 

причина, повод, 
предлог

ила   עִילָה

гений илуй   עִילוּי

поднятие возенсение илуй  עִילוּי
 

 

вознесение души илуй-нэшама   נְשָמָה-עִילוּי

подъемная сила коах 
hаилуй

  הָעִילוּי-כּוֹחַ



верхний, проходящий 
поверху

или   יעִילִ

элита, сливки 
общества

илит  עִילִית
 

 

отборные части ихидот-илит   עִילִית-יִחִידוֹת

ввысь, вверх эль-аль   עָל-אֶל

себестоимость алут   עֲלוּת

1. высший,
верховный, главный
2. важнейший

элион   עֶלִיוֹן

верховенство,
превосходство,
преимущество

элионут   עֶלִיוֹנות

1. восхождение, 
движение вверх
2. иммграция в 
Израиль
3. чердачное 
помещение

алия   עֲלִייָה

выше (в тексте) лээль   לְעֵיל

1. вверху, выше 2. 
вверх 3. выше
(в тексте)

лэмала   לְמַעלָה

возвышенный,
высокий(пост, 
должность)

наале   נַעֲלֶה

на, о, об аль   עַל
над-, сверх- аль  עַל

 

 

вопреки, несмотря 
на..
(тольно с существит.)

аль аф  אַף עַל
 עצם שם+ה+משפט +אַף עַל. 1
 משפט+שם+ה+עַל אַף . 2

 

вопреки, несмотря 
на..

аль аф пи  עַל אַף פִּי
 
 

 

вопреки, несмотря 
на..

аль аф пи кен  אַף  פִּי כֵּןעַל 
 

 

вопреки, несмотря 
на..

аль аф пи, шэ...  ..עַל אַף  פִּי  ש
 שם  עצם+ה+ש+עַל אַף פִּי +משפט

 

 



 
по поводу 
относительно

аль одот   עַל אוֹדוֹת

сверхчеловеческий аль    эноши   אֱנוֹשִי עַל

в совершенстве аль борав  בּוֹרַיו עַל
 яма колодец-בּוֹר

 

 

он знал иврит в 
совершенстве

 hу яда иврит 
аль бурьа

הוּא יָדַע עִברִימ עַל 
 בּוּריָה

 

наверняка, 
с полной 
уверенностью

аль батуах   עַל  בָּטוּחַ

на высоте,
на высоком уровне

аль а hагова   הגוֹבַה עַל

по поводу, 
относительно

аль двар   דבַר עַל

сверхестественный аль-тивъи   טִבעִי עַל

около, вблизи, при аль яд   יַד עַל

через (кого-либо), с 
помощью, при 
посредстве, 
посредством 
( указывает на автора 
или изготовителя при 
страдательной 
конструкции)

аль йэдей  )י"ע(עַל יְדֵי  
 

 

книга написана 
Львом Толстым

а сефер нихтав 
аль йэдей лев 
толстой

הַסֵפֶר נִכתַב עַל יְדֵי 
 לב טוֹלסטוֹי

 

поневольно, 
насильно, по 
принуждению

аль корхо
бэаль корхо

 עַל כּוֹרחוֹ
 בְּעַל כּוֹרחוֹ

 ,необходимость-כּוֹרַח
вынуждение 

 

 

отлично, превосходно аль hакефак   יפַקעַל הַכֵּ

во всяком случае
в любом случае

аль коль паним   עַל כָּל פָּנִים

поэтому аль-кен   כֵּן-עַל

не за что, напрасно аль ло давар   דַבָר לֹֹא עַל



с тем,чтобы... аль мэнат   מְנָת עַל

с лёгкостью,
без труда

аль нэкала   נְקַלָה עַל

на основании, 
опираясь на...

аль смах   סמָך עַל

наизусть,
на память

аль пэ
бэаль пэ

 פֶּה עַל
 פֶּה בְּעַל

 

по, 
в соответствии,
согласно

аль пи  פִּי עַל
 

 

большей частью,
в большинстве 
случаев

аль пи ров  רוֹב פִּי עַל
 

 

по, над,
на поверхности

аль пней  פּנֵי עַל
 

 

сверхзвуковой аль коли   קוֹלִי עַל

на скорую руку
вкратце

аль регель ахат   אַחַת רֶגֶל עַל

потому что,
из-за того что,
ввиду того что

аль шум ше...   ...עַל שוּם שֶ

почему? ?аль шум ма עַל שוּם מָה?  

имени (кого-л.) аль шем   )ש"ע(עַל שֵם 

в качестве 
(кого-л.)

аль текен шель  שֶל תֶקֶן עַל
 штатное-תֶקֶן

рсписание, ставка 
 

 

может, того и гляди 
(о чём-нибудь 
нежелательном)

алуль   עָלוּל

мир праху его алав hа шалом   עָלָיו הַשָלוֹם

исчезнуть лэhеалем
неэлам

 לְהֵיעַלֵם
 נֶעֱלַם
 נפעל

 )נֶעֱלַם  ֵייעַלֵם(
1964 

 .מ.ל.ע

скрывать, лэhаалим   לְהַעֲלִים מְ



утаивать hеэлим  הֶעֱלִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
619 

смотреть сквозь 
пальцы
(скрывать глаз)

лэhаалим айн   לְהַעֲלִים עַיִן

игнорировать лэhитъалем
hиъталем

 מִן, לְהִתעַלֵם מְ
 הִתעַלֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1178 

 

скрывание, сокрытие hаалама   הַעֲלָמָה

игнорирование hиъталмут   הִתעַלמוּת

1. исчезнувший
2. неизвестное
(мат)

неэлам   נֶעֱלַם

неизвестный, 
скрытый

алум   עַלוּם

безвестный,  
анонимный

алум шем  עַלוּם שֵם
 

 

 

 עמ
стоять
останавливаться
намереваться
собираться

лаамод  לעֲמוֹד
 עָמַד
 פעל

 )יַעֲמוֹד, עוֹמֵד(
2289 

 .ד.מ.ע

устоять
выдержать

амад бэ   -עָמַד בְ

собирался
намеревался
готовился к...

амад лэ   עָמַד לְ

торговался амад аль 
hаhиках

  עָמַד על הַהִיקָח 

1. встать, 
2. остановиться

лэhеамед
неемад

 מֵדלְהֵיעָ
 נֶעֱמָד

 



 נפעל
 יֵיעָמֵד, נֶעֱמדָ
1966 

верстать (полиграф.) лэамед
имед

 לְעָמֵד
 עִימֵד
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2290 

 

ставить
устанавливать

лэhаамид
hеемид

 לְהַעֲמִד
 הֶעֱמִיד
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
621 

 

страд. от הֶעֱמִיד hуамад  הוּעֲמַד
 הופעל

 )-יוּ,-מוּ(
620 

 

установление, 
установка

hаамада   הַעֲמָדָה

отдача под суд hаамада ладин  הַעֲמָדָה לַדִין
 

 

притворство hаамадат 
паним

 הַעֲמָדַת פַּנִים
 

 

1. стоящий, 
устойчивый
2. неподвижный

омед    עוֹמֵד

непереходный глагол поаль омед  עוֹמֵד פוֹעַל
 

 

готов (к чему-либо), 
накануне чего-либо

омед лэ   לְ עוֹמֵד
 

 

позиция эмда  עֶמדוֹת     , עֶמדָה 
 עַמָדוֹת      

 

столб
колонна
пюпитр
страница

амуд   עַמוּד



опора
подпорка
амвон
позвоночник амуд hашидра  עַמוּד הַשִדרָה

 позвоночник-שִדרָה
 
 

 

столбец
колонка (в книге, 
газете)
рубрика
графа

амуда  עַמוּדָה
 

 

стойкость
устойчивость
выносливость
стояние
стоячее подожение

амида   עֲמִידָה

опора 
(главная,цетральная)

амуд тавех  עַמוּד  תַווֶך
 

 

1. положение, 
состояние,статус
2. класс,сословие
3. место
4. подставка
5. явление(в пьесе)
6. присутствие
( важного лица)

маамад   מַעֲמָד

в присутствии 
президента страны

бэмаамад наси 
hамэдина

 נַשִֹיא בְמַעֲמָד
 הַמְדִינָה

 

 

классовая борьба милхэмет 
маамадут

 מַעֲמָדוּת מִלחֶמֶת
 

 

держаться, не 
уступать

hэхэзик маамад   הֶחֲזִיק מַעֲמָד

классовый маамади   מַעֲמָדִי

кандидат муамад   מוּעֲמָד

кандидатура муамадут  מוּעֲמָדוּת
 

 

коллега амит   עָמִית



грузить, нагружать лаамос
амас

 לַעֲמוֹס
 עָמַס
 פעל
 יַעֲמוֹס,עוֹמֵס
2294 

 .ס.מ.ע

1. нагружать, 
обременять

лэhамис
hеемис

 לְהַעֶמִיס
 מִיסהֶעֱ

 הפעל
 )-יַ,-מַ(

622 

 

был нагружен hаамас  הָעֲמַס
 הופעל

624 

 

нагрузка hаамаса   הַעֲמָסָה

1. тягость
2. нагрузка,
бремя
3. грузоподъемн
ость

маамас   מַעֲמָס

1. тягость
2. нагрузка,
бремя

маамаса  מַעֲמָסָה
 

 

  
долина эмек  .ק.מ.ע עֵמֶק
глубокий
глубоко

амок, амука   עָמוקה, עָמוֹק

сопоставлять
входить в
конфронтацию

лэамет
имет

 לְעַמֵת
 עִימֵת
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2295 

 .ת.מ.ע

страд. от עִימֵת умат  עוּמַת
 פועל

2296 

 

сопроставление
конфронтация

имут   עִימוּת



 

 ענ
доставлть 
удовольствие,
нежить

лэанег
инег

 לְעַנֵג
 עִינֵג
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2298 

 .ג.נ.ע
 

наслждаться лэhитъанег
hитъанег

 לְהִתעַנֵג
 הִתעַנֵג
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1183 

 

1. доставление 
удовольствия,
2. удовольствие,
наслаждение

инуг   עִינוּג

удовольствие таануг   תַעַנוּג

  
отвечать, 
откликаться,
откликнуться

лаанот  לְ, עַל לַעֲנוֹת
 עָנַה
 פעל
 יַעֲנֶה,עוֹנֶה

2300 

 .ה.נ.ע

 ответить 
положительно,
откликнуться(на 
просьбу,призыв

лэhеанот
наана

 לְהֵיעָנוֹת לְ
 נַעֲנָה
 נפעל
 יֵיעָנֶה,נַעֲנֶה
1967 

 

ответ маанэ   מַעֲנֶה

согласие, 
отзвычивость, 
отклик

hеанут   הֵיעָנוּת

мучить лэанот
ина

 לְעַנוֹת
 עִינָה
 פיעל

 



 )-יְ, מְעַנֶה(
2301 

мучиться лэhитъанот
hитъана

 לְהִתעַנוֹת
 הִתעַנָה
 התפעל

 )-יִ, מִתעַנָה(

 

подвергнуться
мучениям

уна  עוּנָה
 פועל

2302 

 

мучение инуй   עִינוּי

мученик мэуне   מְעוּנֶה

святой кадош  мэуне   קָדוֹש מְעונֶה

мучительный мэане  מְעַנֶה
 

 

интересовать
заинтересовать
вызывать
интерес

лэанъен
инъян

 לְעַנייֵן
 עִינייֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2303 

 .נ.י.נ.ע

интересоваться лэhитъанъэн  לְהִתעַנייֵן בְּ
 הִתעַנייֵן
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1184 

 

интерес
заинтересован-
ность

hитъанъэнут   ..הִתעַנייֵנוּת ב

интерес
вопрос
дело

инъян   עִינייָן

по вопросу...
что касается...

бэинъян   בְעִינייָן

к делу....
к вопросу...

лэинъян   לְעִינייָן

по существу
толком

лаинъян   לָעִינייָן



интересный мэанъен   מְעַנייֵן

субсидировать
давать
дарить
присуждать

лэhааник лэ  לְהֶעֱנִיק לְהענִיק
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
626 

 .ק.נ.ע

был присвоен
был присуждён

hаанак лэ  הָעֳנַק לְ
 הופעל

628 

 

присуждение
награды

hаанака   הַעֲנָקָה

одноразовый
подарок

маанак  מַעַנַק
 

 

 
 עס 

заниматься 
(чем-либо)

лаасок бэ
асак

 לַעֲסוֹק בְּ
 עָסַק
 פעל
 יַעֲסוֹק, עוֹסִק
2306 

 .ק.ס.ע
 

взять на работу
держать на работе
занимать
(делом)

лэhaaсик
hээсик

 ..ב...לְֹהַעַסִיק את
 הֶעֱסִיק
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
630 

 

предоставление
работа,занятия

hаасака    הַעֲסָקָה

трудовая занятость
трудоустройство, 
предоставление 
работы

таасука  תַעֲסוּקָה
 

 

 

 עע
 

 עפ
восходить,
дерзать,

лэhаапиль  לְהַעְפִּיל
 הֶעְפִּיל

 .ל.פ.ע



нелегально 
репатриироваться в 
Палестину

 הפעיל
 )-יַ,-מַ(

632 
восхождение,
дерзание,
нелегальная 
репатриация 
Палестину

hаапала  הַעפָּלָה
 

 

 

 עצ
нервировать
действовать
на  нервы
раздражать

леацбен
ицбен

 לְעַצבֵּן
 עִיצבֵּן

 )יְ, -מְ(
 פיעל

2310 

 .נ.ב.צ.ע

нерв ацав
ацабим

 עָצָב
 עַצַבִים

 

нервный ацбани  עַצבָּנִי
 

 

трепать нервы лимрот ацабим   יםלִמרוֹט עֲצַבּ

закрывать
глаза

лаацом
ацам

 לַעֲצוֹם
 עָצַם
 פעל

 )יַעֲצוֹם, עוֹצֵמ(
2311 

 .מ.צ.ע

1. закрываться
(о глазах)
2. становиться 
сильным

лэhеацем
неецам

 לְהֵיעָצֵם
 נֶעֱצַם
 נפעל

 )יֵעָצֵם, נֶעֱצָם(
1972 

 

1. закрывать
ся
смыкаться
(о глазах)
2. усиливаться
3. очень стараться

лэhитъацем
hитъацем

 לְהִתעַצֵם
 הִתעַצֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1190 

 



сила, мощь оцем  עוֹצֶמ
 

 
 

1. сила, мощь
2. мощность
(физ)

оцма  עוֹצמָה
 
 
 

 

1. могучий,  мощный, 
колоссальный

ацум   עָצוּם 

держава мацама   מַעֲצָמָה

1. кость
2. суть, сущность  

эцем , עֲצָמוֹת(עֶצֶם  
 )-עַצמוֹת

 

 

в сущности, 
в действительнос
ти, на самом деле

бээцем   בְּעֶצֶם

он сам бэацмо  בְּעַצמוֹ
 

 

сам по себе кэшелэацмо   כּשֶלְעַצמוֹ

объект эцем   )עֲצָמִים(עֶצֶם 

имя существительное шем-эцем   )-שמוֹת(עֶצֶם -שם

независимость ацмаут   עַצםָאוּת 

1. независимый, 
самостоятельный 2. 
частник

ацмаи  עַצםָאִי 
 

 

относящийся к себе, 
само-

ацми   עַצמִי 

объектив ацмит  עַצמִית 
 

 

1. задержать, 
арестовать
2. остановить 
(транспорт)

лаацор
ацар

 לַעֲצוֹר
 עָצַר
 פעל

 )עֲצוֹריַ,עוֹצֵר(
2312 

 .ר.צ.ע

затаил дыхание ацар нэшима   עָצַר נְשִימָה

остановиться,
страд. от לַעֲצוֹר

лэhеацер
неецар

 לְהֵיעָצֵר
 נֶעֱצַר
 נפעל

 



 )יֵיעָצֵר, נֶעֶצַר(
1973 

1. осада, блокада
2. нужда 
3. крепость

мацор   מַצוֹר

1. притесняющи
й,
2. сужающий

мецер  מֶצֶר
 

 

граница, межа мецер   מֵצֵר

1. пролив
2. перешеек
3. узкое место, 
теснина

мецар  מֵצַר
 

 

смежный мицрани  מִצרָנִי
 

 

смежные углы завиот 
мицраниот

  זָווִיוֹת מִצרָנִיוֹת

1. задержанный, 
арестованный
2. скрытый, 
сдержанный

ацур   עָצוּר

остановись !
стоп !

ацор !  ! עֲצוֹר
 

 

секундомер шаон-эцер   עֶצֶר-שְעוֹן

1. торжественное 
собрание, ассамблея

ацерет  עֲצֶרֶת
 

 

Генаральная 
Ассаамблея ООН

ацерет hаум   ם''עֲצֶרֶת הָאוּ
 

 עק
следовать
следить
выслеживать
ходить по пятам

лааков
акав

 לַעֲקוֹב
 עָקַב
 פעל
 יַעֲקוֹב, עוֹקֵב

2313 

 .ב.ק.ע

пята
пятка
каблук

акев
акевим

 עָקֵב
 עָקֵבִים  ר

 

след акев   עָקֵב



акевот
иквот

 ר,     עָקֵבוֹת
 עִקבוֹת

вслед за бэиквот  בְעִקבוֹת
 

 

вследствие того,
что...
так  как...

экев  עֵקֶב
 

 

последователь-ный икви  עִקבִי
 

 

последователь-ность иквиут   עִקִבִיות

последователь-ный акив  עָקִיב
 

 

последователь-ность акивут   עֲקִיבות

вырывать с корнем, 
искоренить,
переселяться, менять 
местожительство

лаакор
акар

 לַעֲקוֹר
 עָקַר
 פעל

 )יַעֲקוֹר,עוֹקֵר(
2321 

 .ר.ק.ע

искоренить дотла,
вырвать с корнем

акар мин 
hашореш

  עָקַר מִן השוֹרֵש

страд. отלַעֲקוֹר лэhеакер
неекар

 לְהֵעָקֵר
 נֶעֱקַר
 נפעל

 )יֵיעָקֵר, נֶעֱקָר(
1976 

 

вырывать с корнем, 
кастрировать, 
стерилизовать, 
дезинфицировать

лэакер
икер

 לְעַקֵר
 עִיקֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2322 

 

страд. от לְעַקֵר укар  עוּקַר
 פועל

2323 

 

вырванный с корнем
(о растении)

акур   עָקוּר



изгнанник, 
перемещённое лицо
бесплодный, 
бездетный

акар   עָקָר

холостой патрон кадур акар   עָקַר כַדוֹר

 

 ער
вечер
канун

 эрэв  ר  עֶרֶב
 )עֲרבֵי,עֲרבִים(

  

 

каждый вечер эрэв-эрэв    עֶרֶב-עֶרֶב
сегодня вечером hаэрэв    הַעֶרֶב
канун субботы эрэв шаабат  שַבָת עֶרֶב

 

 

под вечер,
к вечеру

лээт эрэв   לְעֵת עֶרֶב

в сумерки бэйн hаарбаим  בֵּין הָעֲרבַּיִים
 

 

быть приятным арев  עָרֵב
 

 
 

приятный арев   עָרֵב

вкусный арев лехех   עָרֵב לֵכֵך

приятность арвут  עֲרבוּת
 

 

1. вечереть
2. ручаться
дать поручительство
3. закладывать
в залог

лааров
арав

 לַעֲרוֹב לְ
 עָרַב
 פעל
 עָרֵב
 יַעֲרוֹב
2324 

 .ב.ר.ע

поручитель
гарант

арев   עָרֵב

гарантия арвут   עָרבוּת

залог
гарантия

аруба   עֲרוּבָּה

заложник бен  аруба  עֲרוּּבָּה-בֵן
 

 

смешивать лэарев   לְעָרֵב



впутывать,
запутывать
(кого-либо)

ерев  עֵירֵב
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2325 

1. держать пари, 
биться об заклад
2. вмешиваться
3. перемешивать
ся

лэhитъарев
hитъарев

 בלְהִתעַרֵ
 הִתעַרֵב
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1193 

 

1. заклад, пари
2. вмешательств о, 
интервенция

hитъарвут   הִתעָרבוּת

1. смесь 
2. поперечная нить в 
ткани

эрев   עֵרֶב

1. вдоль и поперек
2. перекрестный 
(допрос)

шти ва эрев  וָעֵרֶב שתִי
 

 

толпа, сброд, орава, 
разнородная 
масса(людей)

эрев рав   עֵרֶב  רַב

смешивать, 
перемешивать
спутывать, 
перепутывать

лэарбев  לְעַרבֵּב
 עִירבֵּב
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2326 

 .ב.ב.ר.ע

смешаться, 
перепутаться

лэhитъарбев  לְהִתעַרבֵּב
 הִתעַרבֵּב

 )-יִ, -מִ(
1194 

 .ב.ב.ר.ע

смешение hитъарбэвут   עַרבְּבוּתהִת

смешивание, 
перемешивание

ирбув   עִירבּוּב

путаница, 
беспорядок, хаос

ирбувия  עִירבּוּבִיה
 

 

смесь, путаница, 
беспорядок

эрэврав   עֵרֶברַב



  
грядка
клумба

аруга   עֲרוּגָה

устраивать
редактировать
располагать в
определенном
порядке
приготовить
проводить
устраивать
организовать

лаарох
арах

 לַעַרוֹך
 עָרַך
 פעל

2329 

 .כ.ר.ע

ценить
уважать
оценивать

лэhаарих
hээрих

 לְהַעַרִיך
 הֶעֱרִעיך

 )-    יַ-מַ(
 הפעיל

633 

 

страд. от הֶעֱרִעיך hаарах  הָעֳרַך
 הופעל

636 

 

оценка,
признание ценности

hаараха   הָערָכָה

1. оценщиик
2. показатель
степени
3. уважающий,
ценящий,
почитаюший

маарих   מַעֲרִיך

1. редакция
2. совокупность, 
комплект,
гарнитур
3. система

маарехет   מַעַרֶכֶת

1. конспект
2. расположение
войск ,
боевой
порядок,
экономический
порядок

маарах   מַעֲרָך



1. система
2. боевой строй
3. битва
4. акт,действие
(пьесы)

маараха  מַעֲרָכה
 

 

налаживание
приведение
в порядок
приготовление
устройство
редактирование

ариха   עֲרִַיכָה

адвокатура арихат дин   דִין-עֲרִַיכַת

адвокат орех дин   דִין-עוֹרֵך

редактор орех עוֹרֵך  

подготовленный
приготовленный
расположенный в 
определенном
порядке
отредактированный

арух   עָרוּך

накрытый стол шулхан   арух   עָרוּך  שוּלחָן

значение
важность
ценность
стоимость
словарная статья

эрэх   עֶרֶך

абсолютная
величина

эрэх  мухлат   מוחלָט עֶרֶך

примерно
приблизительно

бээрэх   בְעֶרֶך

важный
ценный

бааль эрэх  עֶרֶך-בַעַל
 

 

маловажный
ничего не стоящий

хасер эрэх   עֶרֶך-חַססֵר

равноценный
эквивалентный

шовэ эрэх  עֶרֶך-שוֹוֵ 
 

 

ценные бумаги найарот эрэх     עֶרֶךנַייָרוֹת

налог на 
добавленную
стоимость

мас эрэх
мусаф

 מַס עֶרֶך מוסַף
 

 



судебная  инстанция архаа   עַרכָאָה

набор (инстпументов 
и т.п )

эрха   עֶרכה

обладающий
определенными
ценностями

эрхи   עֶרכִי

валентность эрхиут   עֶרכִיוּת

возражать
обжаловать
приговор,
подавать
кассацию,
портясать,
расшатывать

лэаръэр
иръэр

 אֵת לְעַרְעֵר
 עִירְעֵר
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
2232 

 ר.ע.ר.ע

пошатнулся уръар
мэуръар
йэуръар

 עוּרְעַר
 פועל

 ,מְעוּרְעָר,
 יְעוּרְעַר

2333 

 

пошатнувшийся
(положение)
разрушенный,
подточенный

мэуръар   מְעוּרְעָר

возражение
обжалование
приговора
кассационная
жалоба
апелляция
расшатывние
расстройство

иръур   עִירְעור

1. дезертировать
2. убегать

лаарок
арак

 לַעֲרוֹק
 עָרַק
 פעל
 יַעֲרוֹק, עוֹרֵק

2335 

 .ק.ר.ע

дезертир арик   עָרִיק



дезертирство
арика  רִיקהעֲ

 

 

 

 עש
делать
производить
создавать
совершать

лаасот
аса
осэ, йаасэ

 לַעֲשֹוֹת
 עָשַֹה
 פעל

 )יַעֲשֶֹה,עוֹשֹה(
2337 

 .ה.ש.ע

притвориился аса эт  эцмо   עָשַֹה אֶת עֵצמוֹ

делаться
стать

лэhеасот
наасэ

 לְהֵיעַשֹוֹת
 נַעֲשֶֹה
 ניפעל
 יֵיעָשֶֹה,נַעֲשֶֹה
1982 

 

агитировал за
вербовал

аса нэфашот лэ   עָשַֹה נְפָשוֹת לְ

1. опустошил, 
превратил в 
пустыню,
произвёл страш-
ное разрушение
2. натворил бед

аса шамот  עָשַֹה שַמוֹת
 -שַמָה

 разрушение־

 

1. сделанный,
изготовленный
2. подверженны
й
поддающийся
3. склонный,
привычный
4. может

асуй   עָשֹוי

деяние
дело
действие

маас   מַעַשֹ

1. дело, действие
2. работа, практика
3. событие, случай 4. 

маасэ  מַעֲשֶֹה
 

 



рассказ
акт  сотворения
мира

маасэ бэрэшит  מַעֲשֶֹה
  בְרֵשִית

 

1. тайны мироздания
2. сложные проблемы 
(перен)

маасэ меркава   מַעֲשֶֹה מֶרכָּבָה

чудо маасэ нисим נִסִים   מַעֲשֶֹה  

1. практический
2. практичный,
дельный
3. выполнимый

мааси     מַעֲשֹי

сказка маасия   מַעֲשֹייָה

практичный маасиут  מַעֲשִֹיות
 

 

на самом деле, в 
действительности

лэмаасэ   מַעֲשֶֹהלְ

промышленность
индустрия

таасия   תַעֲשֹייָה

промышленный
индустриальный

таасияти   תַעֲשֹייָתִי

индустриализация тиус   תִיעושֹ

 

 עת
время, срок эт   )-עִיתוֹת, עִתִים (עֵת

вовремя, 
в своё время

бэито   בְּעִיתוֹ

теперь, в настоящее 
время

каэт   כָּעֵת

ко времени (чего-
либо)

лээт   לְעֵת

пока, пока что, на 
данный момент

лээт-ата   עַתָה-לְעֵת

пока что нет ничего 
нового

лээт-ата  эйн 
хадаш

 עַתָה אֵין חָדָש-לְעֵת
 

 

в подходящее премя лээт мэцо   לְעֵת מְצוֹא

 сутки мээт леэт   מֵעֵת לְעֵת

иногда, 
время от времени

лэитим   לְעִתִים



часто лэитим кровот 
/ткуфот

/  לְעִתִים קרוֹבוֹת 
 תקוּפוֹת

 

 

редко лэитим рэхокот   לְעִתִים רְחוֹקוֹת

теперь, в настоящее 
время

ата  עַתָה
 

 

начиная с этого  
времени, 
с этого часа

мэата   מֵעַתָה

только что зэ  ата   עַתָה זֶה

  
обжаловать
подавть  петицию

лаатор  לַעַתוֹר
 עָתַר
 פעל

 )יֶעתַר,עוֹתֵר(
2340 

 .ר.ת.ע

откликнуться на
исполнить
просьбу
согласиться

лэhеатер
нээтар

 לְהֵיעָתֵר ל
 נֶעֱתַר
 נפעל

 )יֵיעָתֵר,נֶעֱתָר(
1983 

 

петиция атира   עֲתִירָה

согласный нээтар   נֶעֱתַר

  
 

 פ
 

 פא
украшать,
прославлять

лэфаер
пиер

 לְפָאֵר
 פֵּיאֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2341 

 .ר.א.פ

хвастаться, лэhитпаер   לְהִתפָּאֵר בְּ



хвалиться hитпаер  הִתפָּאֵר
 התפעל

 )-יְ,-מְ(
1198 

великолепие пээр   פְּאֵר

великолепный,
роскошный

мэфуар   מְפוּאָר

1. красота, 
великолепие
2. слава, честь

тифъэрет   תִפאֶרֶת

хвастовство hитпаерут   הִתפֲּאֵרוּת

 

 פב
 

 פג
1. встречать
2. попадать, 
затрагивать,бить3. 
оскорблять

лифгоа
пага

 בְ לִפגוֹעַ
 פָגַע
 פעל

 יִגַע,פוֹגֵעַ 
2346 

 .ע.ג.פ

пострадать,  быть 
задетым
оскорбиться

лэhипага
нифга

 לְהִיפָגַע
 נִפגַע
 נפעל
 יִיפָגַע, נִפגָע
1985 

 

1. встреча, 
столкновение
2. попадание
3. уязвление
4. молитва,
мольба,просьба

пгиа  פגִיעַ
 

 

несчастный случай,
язва (перен)

пега  פֶגַע
 

 

уязвимый пагиа   פָּגִיעַ

уязвимость (прям. и 
перен.)

пгиут   פּגִיוּת

террористичес пигуа   פִּיגִוּע



кий акт, причинение 
ущерба

 

1. препятствие
2. цель для 
поражения

мифга   מִפגָע

пострадавший,  
оскорбленный

нифга   נִפגָע

1. отставать
2. запаздывать

лэфагер
пигер

 לְפַגֵר
 יגֵרפּ

 פיעל
 )-יְ,-מְ(

2347 

 .ר.ג.פ

сдохнуть,
околеть

лэhитпагер  לְהִתפַּגֵר
 הִתפַּגֵר
 התפעל

 )-יִ,-מְ(
1199 

 

 

околевание, 
сдыхание

hитпагрут   הִתפַּגרוּת

отстающий, 
отсталый

мэфагер   מְפַגֵר

встречать лифгош
пагаш

 לִפגוֹש
 פָּגַש
 פעל
     יִפג וֹש      ,פּוֹגֵש
2348 

 .ש.ג.פ

встретиться лэhипагеш
нифгаш

 לְהִיפָּגֵש
 נִפגַש
 נפעל
יִיפָּגֵש           , נִפגָש
1986 

 

устраивать встречу,
сводить вместе

лэhафгиш
hифгиш

 לְהַפגִיש
 הִפגִיש
 תפעל

 )-יַ, -מַ(

 



644 
встреча пгиша   פּגִישָה

 

 פד
 

 פה
 

 פו
1. рассеяться
2. распространят ься

лэhипоц
нафоц

 לְהִיפּוֹץ
 נָפוֹץ
 נפעל
 יִי פוֹץ,נָפוֹץ
1990 

 .צ.ו.פ

распространять лэhафиц
hефиц

 לְהָפִיץ
 הֵפִיץ
 הפיל

 )-יֵ,-מֵ(
651 

 

страд. от הֵפִיץ hуфац  הוּפַץ 
 )-יוּ,-מוּ(

 הופעל

 

распространенн
ый, известный

нафоц   נָפוֹץ

1. добывать,
извлекать
2. выпускать
(фильм)

лэhафик
hифик

 לְהַפִיק
 הֵפִיק
 הפעיל

 )-יַ,-מֵ(
652 

 ק.וֹ.פ

был выпущен,
был добыт

hуфак  הוּפַק
 הוּפעל

 

 

 פח
1. жесть, 
2. жестяная коробка,  
ёмкость

пах   פַּח

мусорный ящик пах-ашпа   אשפָּה-פַּח



 
1. ловушка, западня, 
клапан
2. силок

пах  פַּח
 

 

 .ד.ח.פ 
уменьшаться,
убывать,
понижпться

лифхот  לִפחוֹת
 פָחַת
 פעל

 )יִפחַת,  פוֹחֵת(

 .ת.ח.פ
 

1. сокращать
2. вычитать
3. принижать,
ослаблять

лэhафхит
hифхит

 לְהַפְחִית מְ
 הִפְחִית
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(
648 

 

1. недостаток, 
дефицит (количества, 
качества,
стоимости и т.п.)
2. отходы
3. амортизация
4. впадина

пхат   פחָת

1. малый,  меньший
2. худший

пахут   פחוּת

1. меньше, менее
2. без, минус

пахот   פחוֹת

освобождать,
отпускать

лифтор
патар

 לִפטוֹר
 פָטַר
 פעל

 )יִפטוֹר, פוֹטֵר(
2366 

 .ר.ט.פ

1. скончаться.
2. избавиться

лhипатер
нифтар

 לְהִיפָטֵר מִ
 נִפְטַר
 נפעל

 )יִפָטֵר,נִפְטָר(
1993  

 

увольнять лэфатер
питер

 לְפַטֵר
 פִּיטֵר

 



 פיעל
 )-יְ,-מְ(

2367 
был уволен путар  פוּטַר

 פועל
2368 

 

1. освобождать,
отпускать
2. сказать в 
заключение
3. читать  из книги

лэhафтир
hифтир

 לְהַפטִיר
 הִפטִיר
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(

 

1. увольняться,
уходить в отставку
2. избавляться

лэhитпатер
hитпатер

 לְהִתפַּטֵר מִ
 הִתפַּטֵר 
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1204 

 

покойный нифтар   נִפטָר

освобожденный
(от какой-либо 
обязанности)

патур   פָטוּר

1. освобождение
(от  обязаности, 
долга,налога)
2. льгота, отсутствие 
какой -либо
обязанности)

птор  פּטוֹר
 

 

 

 פי
 

 פכ
 

 פל
чудо пеле   פֶּלֶא
чудесно, очень 
сильно

плаим   פּלָאִים

чудесный, пильи   פִּלאִי



таинственный
непостижимый
поражать, удивлять лэhафли

hифли
 לְהַפלִיא
 הִפלִיא
 הפעיל

 )-יַ-מַ(
657 

 .א.ל.פ

удивляться лэhитпале
hитпале

 לְהִתפַּלֵא
 הִתפַּלֵא
 התפעל

 )-יִ-מִ(
1807 

 

разделять, отделять, 
раскалывать

лэфалег
пилег

 לְפַלֵג
 פִּילֵג
 פעל

 )-יְ,-מְ(
2372 

 .ג.ל.פ

1. преувеличиват ь,
2. заходить далеко
3. отплывать, плыть 
(о корабле)

лэhафлиг
hифлиг

 לְהַפלִיג
 הִפלִיג

 )-יַ,-מַ(
658 

 

разветвляться,
расколоться (также 
перен),

лэhитпалег
hитпалег

 לְהִתפַלֵג לְ
 הִתפַלֵג
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1208 

 

1. фракция, 
группировка
2. половина

пелег  פֶּלֶג
 

 

плащ-палатка пелег-оhель   אוֹהֶל-פֶּלֶג

раскольничество пальганут   פַּלגָנוּת

раскольнический пальгани   פַּלגָנִי

рота, эскадрон плуга   פּלוּגָה

палмах (ударные 
отряды еврейской 

палмах פּלוּגוֹת (ח "פַּלמָ
)מחץ

 



самообороны периода 
британского мандата)

 )מַחַץ
 -מַחַץ

тяжёлый удар 
 

морские 
подразделения 
палмаха

палам פּלוּגוֹת יַם ( ם "פַּלָ
 )ח"שֶל פַּלמָ

 

распределитель
(техн)

мафлег   מַפלֵג

отдел мифлаг  מִפלָג
 

 

отдел борьбы с 
детской 
преступностью в 
полиции

мифлаг 
hаноар

  הנוֹעַר-מִפלָג

партия мифлага   מִפלָגָה

партийный мифлагти   מִפלַגתִי

беспартийный билти 
мифлагти

  מִפלַגתִי-בִּלתִי

партийность мифлагтиут  מִפלַגתִיוּת
 

 

1. отплытие
2. удаление
3. преувеличение

hафлага   הַפלָגָה

разделение, раскол,
разъединение (также 
перен)

hитпалгут   הִתפַלגוּת

ручей, поток(перен.)
изобилие

пелег   פֶּלֶג

1. опреснять
2. лишать вкуса

лэhатпиль  לְהַתפִיל
 הִתפִּיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 .ה.ל.פ

опреснение                   
   

hатпала  הִתפִּיל הַתפָלָה
 

1. спасаться, убегать
2. извергать, 
выбрасывать
3. выдать 
информвцию

лифлот
палат

 לִפְלוּט
 פָּלַט
 פעל

 )יִפְלוֹט,פּוֹלֵט(

 .ט.ל.פ



2374 
извергаться, 
выпускаться

лэhипалет
нифлат

 לְהִיפַּלֵט
 נִפלַט
 נפעל

 )יִיפַּלֵט,נִפלָט(
1995 

 

убежище пелет   פֶּלֶט

вывод, распечатка 
информации,
выведенная
информация

пелет  פֶּלֶט
 

 

беженец, беглец палит   פָּלִיט

остаток, то что 
уцелело

плета  פּלֵיטָה
 

 

1. бегство, избавление
2. беженка

плита   פּלִיטָה

обмолвка, оговорка плитат-пе   פֶּה-פּלִיטָת

нечаянно вылетела 
пуля,
нечаянно выстрелил

нифлат кадур   כַּדוּר נִפלַט

 

 פמ
 

 פנ
1. поворачиваться
2. обращаться

лифнот
пана

 לִפנוֹת לְ
 פָנָה
 פעל

 )יפנֶה, פוֹנה(
2378 

 .ה.נ.פ

освободить
место
удалять
убирать
эвакуировать

лэфанот
пина

 לְפַנֹות
 פִּינָה
 פיעל

 )-יְ, מְפַנֶה(
2379 

 

страд. от פִּינָה пуна  פּוּנָה
 פוּעל

 



2380 
1. повернуть
2. обращать
3. направлять

лэhафнот
hифна

 לְהַפנוֹת לְ
 הִפנָה
 הפעיל

 )-מַפנֶה יַ(
660 

 

страд. от הִפנָה hуфна  הוּפנָה
 הוּפעל

661 

 

отвернуться лэhафнот ореф 
лэ

 לְהַפנוֹת  עוֹרֶף לְ
  затылок-עוֹרֶף

 

освобождаться от дел
опустеть

лэhитпанот
hитпанэ

 להִתַפּנוֹת מְ
 הִתפַנֶה
 התפעל

 )-יִ,מִתפַנֶה(
1213 

 

направление, 
обращение,
поворот

hафная   הַפנָייָה

1. освобождение от 
дел
2. опустение

hитпанут    הִתפַנוּת

направленный,
повернутый,
обращенный (к чему-
либо)

муфнэ   המוּפנֶ

обращенный внутрь, 
интраверт

муфна   מוּפנָה

удаление
эвакуация

пинуй   פִינוּי

пустой
незанятый
не состоящий
в  браке
свободный
имеющий
свободное

пануй   פַנוּי



время

поворот
обращение

пния  פנִיה
 

 

1. неполный поворот, 
полуоборот
2. поворот
(в политике)

тафнит   תַפנִית

 

 פס
терпеть убыток,
проигрывать

лэhафсид
hифсид

 לְהַפסִיד
 הִפסִיד
 הפיל

 )-יַ, -מַ(
664 

 .ד.ס.פ

разориться лэhафсид эт
hакесеф

 לְהַפסִיד אֶת
 הַכֶּסֶף

 

 убыток, потеря, 
ущерб

hефсед  הֶפסֵד
 

 

1. переставать, 
прекращаться
2. приговорить
3. назначать, 
ассигновать

лифсок
пасак

 לִפסוֹק
 פָּסַק
 פעל
 יִפסוֹק, פּוֹסֵק

2388 

 .ק.ס.פ

1. прекратиться.
2. страд. от לִפסוֹק

лэhипасек
нифсак

 לְהִיפַּסֵק
 נִפסַק
 נפעל

 )ייִפַּסֵק,נִפסָק(
1998 

 

1. расставлять знаки 
препинания
2. разрежать (текст)

лэфасек
писек

 לְפַסֵק
 פִּיסֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2389 

 



1. переставать
2 .прерывать, 
прекращать

лэhафсик
hифсик

 לְהַפסִיק
 הִפסִיק
 הפעיל

 )-יַ,מַ־(
665 

 

был прекращён hуфсак  הוּפסַק
 הופעל

666 

 

1. перерыв, пауза
2. конец предложения

hефсек   הֶפסֵק

1. прекращение, 
остановка, пауза
2. перемена в школе

hафсака  הַפסָקָה
 

 

1. промежуток 
2. перерыв 
3. отрезок
4. разрыв  
электрического 
контура(тех)

песек   פֶּסֶק

отрезок времени, 
немного времени, 
перерыв, перекур

песек зман  זמָן פֶּסֶק
 

 

решение, вынесенное 
чёткое решение

псак   פּסָק

приговор, решение 
суда

псак-дин  דִין-פּסַק
 

 

1. абзац,
2. параграф

писка   פִּסקָה

категоричность пасканут   פַּסקָנוּת

категоричный паскани   פַּסקָנִי

1. расстановка знаков 
препинания
2. раздвигание 3. 
рассечение 
4. разрядка
(в тексте)

писук   פִּיסוּק

 

 פע
1. действовать, лифъоль  .ל.ע.פ לִפעוֹל



делать, выполнять
2. влиять

пааль  פָּעַל
 פעל
 יִפעַל, פּוֹעֵל

2390 
1. приводить в 
действие 
2. применять 
3. воздействоват
ь
4. активизировать

лэhафъиль
hифъиль

 לְהַפְעִיל
 הִפְעִיל
 עילהפ

 )יַ,-מַ(
667 

 

был приведен в 
действие

hуфъаль  הוּפעַל
 הופעל

668 

 

1. восторгаться
2. подвергаться 
действию
3. название бинъяна

лэhитпаэль  לְהִתְפַּעֵל מְ
 הִתְפַּעֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1215 

 

1. приведение в 
действие  
2. аффектация

hафъала   הַפְעָלָה

восторг, восхищение hитпаалут   הִתְפַּעֲלוּת

оператор мафъиль   מַפעִיל

1. предприятие, завод
2. дело 
3. предприятие, 
кампания

мифъаль   מִפעָל

дело всей жизни мифъаль  хаим  מִפעָל חַיִים
 

 

1. действие,
деяние 
2. мероприятие
3. влияние

пэула   פְּעוּלה

1. активный, 
деятельный
2. активист

паиль   פָּעִיל

активность, 
деятельность

пэилут  פְּעִילוּת
 

 



эффект паалуль   פַּעֲלוּל

активный, 
деятельный

пэальтан   פְּעֲלתָן

высокая активность пэальтанут   פְּעֲלתָנוּת

 

 פפ
 

 פצ
1. ранить нанести 
ранение
2. раскалывать, 
разрубать
3. ( перен) уязвить, 
оскорбить, задеть

лифцоа
паца

 לִפצוֹעַ
 פַּצָע
 פעל

 )יִפצַע, פּוֹצֵעַ(
1402 

 .ע.צ.פ
 

страд от ַלִפצוֹע лэhипаца
нифца
нифца
ипаце

 לְהִיפָצָע
 נִפצַע
 נִפעל
 יִפָּצַע, נִפצָע
2002 

 

рана пэца   פֶצַע

ранка
прыщик

пицон  פִצוֹן
 

 

взрывать лэфоцец
поцец

 לְפוֹצֵץ
 פּוֹצץ
 פיעל

 )-יֵ, -מְ(
2351 

 .צ.צ.פ

страд. от פּוֹצץ пуцац  פּוּצַץ
 פועל

 )-יְ, מְפוּצַץ(
2403 

 

бомбить лэhафциц
hифциц

 לְהַפצִיץ
 הִפצִיץ
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(
669 

 



страд. от הִפצִיץ hуфцац  הוּפצַץ 
 הופעל

 )-יוּ,-מוּ(
671 

 

1. взорваться
2. лопнуть

лэhитпоцец
hитпоцец

 לְהִתפּוֹצֵץ
 הִתפּוֹצֵץ
 התפעל

 (-יִ, -מִ
1200 

 

бомбёжка hафцаца   הַפצָצָה

1. взрыв  2. крах hитпоцецут   הִתפּוֹצֵצוּת

взрыватель
капсюль
детонатор

нафац   נַפָץ

взрыв нефец  נֶפֶץ
 

 

бомба пцаца   צָהפּצָ

бомба замедленного 
действия

пицецат-зман  זמָן-פִּצְצָת
 

 

 

 פק
открывать, 
раскрывать  (глаза)

лифкоах  לִפקוֹחַ
 פָקַח
 פעל

 )יִפקַח, פוֹקֵחַ(
2406 

 .ח.ק.פ

раскрыться лhипакеах
нифках

 לְהִיפָּקֶחַ
 נִפקַח
 נפעל
 יִיפָּקֶחַ,נִפקַח
2005 

 

1. надзирать, 
инспектировать
2. открывать, 
обнажать, 
обнаруживать

лэфакеах
пикеах

 לְפַקֵחַ עַל
 פִיקֵחַ
 פיעל

 )-יְ.-מְ(

 



2407 
1. инспектор
2. офицерский чин в 
полиции

мэфакеах   מְפַקֵח

инспектор, контролер паках   פַּקָח

ум, смышленность, 
хитрость

пикхут   פִּקחוּת

умный, смышлнный пикхи   פִּקחִי

1. надзор, инспекция, 
2. попечение

пикуах   פִּיקוּחַ

помощь человеку, 
жизни которого 
угрожает  опасность

пикуах  нефеш  פִּיקוחַ  נֶפֶש
 

 

1. зрячий, 
смышленный,
проницательный, 
сообразительный

пикеах   פִּיקֵחַ

сомневаться
колебаться
шататься

лэфакпек
пикпек

 לְפַקפֵק
 פִּיקפֵק
 פיעל

 )יִ,-מְ(

 .ק.פ.ק.פ

сомнительный мэфукпак   מְפוּקפָק

сомнение
колебание (прям. и 
перен.)
шатание

пикпук   פִּיקפּוּק

скептик пакпэкан   פַּקפְּקָן

скептицизм пакпэканут   פַּקפְּקָנוּת

1. бросать на 
произвол судьбы
2. отказываться от 
владения

лэhафкир
hифкир

 לְהַפְקִיר
 הִפְקִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
675 

 .ר.ק.פ

страд. от ִ
הִפְקִיר

hуфкар  הוּפְקַר
 הופעל

677 

 



1. бесхозное, 
ничейное имущество
2. распущенност ь

hефкер   הֶפקֵר

оставление на 
произвол судьбы
отказ от владения

hафкара  הַפקָרָה
 

 

распущенность, 
разнузданность

hефкерут  הֶפקֵרוּת
 

 

 

 פר
разменивать деньги лифрот

парат
 לִפרוֹט
 פָּרַט
 פעל

 יִפרֹט, פּוֹרֵט)
2415 

 .ט.ר.פ
 
 

1. подробно излагать 
2. детализироват
ь

лэфарет
перет

 לְפָרֵט
 פֵּירֵט
 עלפי
 )-יְ,-מְ(

2416 

 

был подробно 
изложен

порат  פּוֹרַט
 פועל

2417 

 

подробный мэфорат   מְפוֹרָט

1. детализация, 
перечисление
2. подробное 
описание
3. размен денег
4. разложение на 
более мелкие части

перут   פֵּירוּט

отдельный предмет, 
деталь

прит   פּרִיט

размен денег на более 
мелкие

прита   פּרִיטָה

1. мелкая монета, 
собирательное 

прута   פּרוּטָה



название для мелких 
денег, монет
1. мелкие деньги,
мелочь, малое 
количество

протрот   פּרוֹטרוֹט

в деталях бифротрот   בִּפרוֹטרוֹט

1. частность, деталь. 
подробность
2. индивидуум,
личность, особь

прат   פּרָט

кроме прат лэ  פּרָט  לְ
 

 

собственный, 
частный

прати   פּרָטִי

укромность, 
уединенность

пратиют  פּרָטִיוּת
 

 

  
1. опубликовать,  
обнародовать
2. рекламировать

лэфарсем
пирсем

 לְפַרסֵם
 פִּירסֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2422 

 .מ.ס.ר.פ

страд. от פִּירסֵם пурсам  פּוּרסַם
 פועל

 )-יְ, מְפוּרסַם(
2423 

 

1. получить 
известность,
2. прославиться
3. публиковаться

лэhитпарсем
hитпарсем

 לְהִתפּרסֵם
 הִתפּרסֵם
 התפעל

 )-יִ, -מִ(
1220 

 

известный, 
знаменитый

мэфурсам   מְפוּרסָם

1. опубликовани
е 2. публикация
3. популярность
4. рекламирован
ие

персум   פֵּירסוּם



специалист по 
рекламе

пирсумай   פִּרסוּמַאי

реклама пирсомет   פִּרסוֹמֶת

1 проламывать
2. прорывать,
врываться
3. распространя-ться
4. вспыхнуть
разражаться

лифроц
парац

 לִפרוֹץ
 פָרַץ
 פעל

 )יפרוֹץ, פוֹרֵץ(

 .צ.ר.פ
 

1. ломать, 
уничтожать,
разбойничать
2. пробиваться
насильно

лифроц
парац

 לִפרוֹץ
 פָּרַץ
 פעל

 )יפרוֹץ, פוֹרֵץ(
 

 

взломщик порец   פּוֹרֵץ

1. брешь, пролом
2. несчастье,беда
3. поток

перец   פֶּרֶץ

1. брешь, пролом
2. несчастье,беда
3. слабое место 
(перен)

пирца  פִרצָה
 

 

1. пролом,
2. нападение,  
насильное вторжение
3. взлом

прица   פריצָה

прорыв продвижение
скачок вперед

прицат-дерех   דֶרֶך-פריצַת

1. разгружать
2. разаряжать
3. освобождать,
спасать
4. разлагать,
разбирать на части

лифрок
парак

 לִפרוֹק
 פָרַק
 פעל

 יפרוֹק, פוֹרֵק)
2428 

 .ק.ר.פ

1. разбирать
разделять на части
2. расформиро-
вывать,  
ликвидировать

лэфарек
перек

 לְפָרֵק
 פֵּירֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 



2428 
страд. от פֵּירֵק порак  פּוֹרַק

 פועל
 )-יְ,מְפוֹרָק(

2429 

 

1. снимать с себя
2. разоружаться
3. разлагаться
4. разбираться на 
части
5. расформиро-
вываться
6. развлекаться

лэhитпарек
hитпарек

 לְהִִתפָרֵק
 הִִתפָרֵק
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1224 

 

1. разгрузка
2. разложение
3. разборка
4. распад на части

hитпаркут   ִתפָרקותהִ

1. спасение, 
избавление
 2. выход, разрядка 
сдерживаемых 
эмоций

пуркан   פּוּרקָן

1. разгрузка
2. разборка
3. сбор плодов

прика   פריקָה

1. нарушать закон
2. развратиться

парак оль  עוֹל-פָרַק
-ярмо,обузаעוֹל 

 

распущенность, 
беспринципность

прикат-оль   עוֹל-פריקַת

1. глава, раздел
2. сустав
2. фаланга (анат)
4. междоузлие )бот(
5. деталь (инстр)
6. отрезок времени

перек   פֶּרֶק

1. разборка
2. разложение на 
составные части, 
компоненты
3. разгрузка.

перук   פֵירוּק



4. ликвидация
5. распад
1. спасение,
избавление
2.  выход,
разрядка 
сдерживаемых
эмоций

пуркан   פוּרקָן

1. сотрясать, 
потрясать
2. крошить, 
разбивать на мелкие 
части

лэфорер
порер

 לְפוֹרֵר
 פּוֹרֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2352 

 .ר.ר.פ

страд. от פּוֹרֵר порар  פּוֹרַר
 פועל

2430 

 

нарушать лэhафер
hефер

 ..לְהָפֵר את
 הֵפֵר

 הפעיל
 )-יָ,-מֵ(

678 

 

был нарушен hуфар  הוּפַר
 הופעל

362 

 

нарушение hафара   הַפָרָה

1. объяснять, 
разъяснять

лифрош
параш

 לִפרוֹש
 פָּרַש
 פעל
 יִפרוֹש , פּוֹרֵש
2431 

 .ש.ר.פ

1. обособляться, 
отделяться
2. оставлять, 
покидать
3. подавать в 
отставку

лифрош
параш

 לִפרוֹש
 פָּרַש
 פעל
 יִפרוֹש, פּוֹרֵש
2431 

 



1. ясно выражать
2. истолковывать
комментировать, 
разъяснять

лэфареш
переш

 לְפָרֵש
 פֵּירֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2432 

 

страд. от פֵּירֵש пораш  פּוֹרַש
 )-יְ, מְפוֹרָש(

 פועל
2433 

 

1. выделить 
( представить в 
распоряжение)

лэhафриш  לְהַפרִיש
 הִפרִיש
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
687 

 

страд. от הִפרִיש hуфраш  הוּפרַש
 הופעל

690 

 

1. комментарий,
толкование, 
2. смысл
3. разъяснение
4.  интерпретаци
я

перуш   פֵּירוּש

1. обособление, 
отделение
2. отставка, уход
3. выделение

приша   פּרִישָה

1. отшельничест
во, аскетизм
2. безбрачие
3. расставание

пришут   פּרִישוּת

1. дело, история
2. глава, раздел
3. положенное 
количество,урок

параша   פָרָשָה

  
 

 פש



1. раздевать,
снимать(одежду)
2. протягивать
(руку и т.п.)
распрямлять

лифшот
пашат

 לִפשוֹט  אֶת
 פָשַט
 פעל
 יִפשוֹת,פוֹשֵט
2434 

 .ט.ש.פ

1. нападать, 
набрасываться
1. простираться,
распространяться

лифшот
пашат

 עַל לִפשוֹת
 פָשַט

 

протянуть ноги лифшот эт 
hарегель

  הַרגל אֶת לִפשוֹת

1. упрощать
2. распрямлять
разглаживать

лэфашет
пишет

 לְפַשֵט
 פִּישֵט
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2435 

 

1. раздевать
2. сдирать шкуру
3. протягивать
4. отвлекать
абстрагировать

лэhафшит
hифшит

 לְהַפשִיט
 הִפשִיט
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
692 

 

страд. от הִפשִיט hуфшат  הוּפשָט
 הופעל

 )-יוּ,-מוּ(
691 

 

1. раздеваться,
2. простираться,
3. распространя
ться

лэhитпашет
hитпашет

 לְהִתפַּשֵט
 הִתפַּשֵט
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1226 

 

1. раздевание
2. сдирание 
3. протягивание
4. отвлечение
абстрагирование

hафшата   הַפשָטָה



1. распростране
ние,
экспансия
2. раздевание

hитпаштут   הִתפַּשטוּת

абстракция муфшат   מוּפשָט

нищий, попрошайка пошет яд   יָד-פוֹשֵט

банкрот пошет регель   רֶגֶל-פוֹשֵט

1. простой,
2. бесхитрост
ный
простецкий
3. обычный
4. прямой,
вытянутый
5. просто

пашут   פָשוּט

1. раздевание, 
снимание
2. нападение,
вылазка

пшита   פשִיטָה

простота, 
безыскуственность

паштут   פָשטוּת

буквально,
в прямом смысле

пшуто кэ 
машмао

 כְּמַשמָעוֹ פָשוּטוֹ
 

 

упрощенность
упрощенчество

паштанут  פַשטָנות
 

 

упрощенный
упрощенческий

паштани   פַשטָנִי

1. совершать 
преступление, 
2. бунтовать,
3. причинять ущерб

лифшоа,
паша

 לִפשוֹעַ
 פָּשַע
 פעל

 )יִפשַע,לִעשוֹעַ(
2436 

 .ע.ש.פ
 

1. преступник
2. грешник

пошеа  פּוֹשֵעַ
 

 

1. преступление, 
2. грех 
3. злоупотребле
ние

пэша   פֶּשַע



1. примирять, 
приводить к 
компромиссу
2. разъяснить, 
разрешить проблему

лэфашер
пишер

 לְפַשֵר
 פִּשֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2438 

 .ר.ש.פ

1. растопить, 
2. растаять
3. довести до 
комнатной 
температуры,
оттаять

лэhафшир
hифшир

 לְהַפשִיר
 הִפשִיר
 הפיל

 )-יַ,-מַ(
693 

 

был растоплен hуфшар  הוּפשַר
 עלהופ
694 

 

1. оттепель, таяние
2. (перен) 
уменьшение  
напряженности
3. поиск 
компромиссов

hафшара   הַפשָרָה

компромисс пшара   פּשָרָה

 

 פת
соблазнять,
искушать

лэфатот
пита

 לְפַתוֹת
 פּיתָה
 פיעל

 )-יְ, מְפַתֶה(
2439 

 .ה.ת.פ

страд. от פּיתָה пута  פּוּתָה
 ועלפ

2440 

 

соблазняться,
поддаваться  
уговорам, соблазну

лэhитпатот
hитпата

 לְהתְפַּתוֹת
 הִתפַּתָה
 התפעל

 )-יִ, מִתפַּתֶה(
1228 

 



уступка соблазну hитпатут   הִתפַּתוּת

соблазн
искушение

питуй  פִּיתוּי
 

 

1. открывать 
2. развязывать
3. начинать

лифтоах
патах

потэах, ифтах

 לִפתוֹחַ
 פָתַח
 פעל
 יִפתַח, פוֹתֵחַ
2441 

 .ח.ת.פ

открыться, начаться лэhипатах
нифтах

 לְהִיפָתַח
 נִפתַח
 נפעל
 ייִפָתַח, נִפתָח
2011 

 

1. развивать, 
 разрабатывать
2. расширять знания
3. вырезывать,
гравировать,
проявлять (негатив)

лефатеах
питеах

 לְפַתֵחַ
  פִיתֵחַ
 פיעל

 )-יְ.-מְ(
2442 

 

страд. от ַפִיתֵח путах  פוּתַח
 פועל

 )-יְ,מְפוּתַח(
2443 

 

1. развиваться, 
процветать
2. развязываться

лэhитпатеах  לְהִתפַתֵחַ
 הִתפַתֵחַ
 התפעל

 )-יִ-מִ(
1229 

 

развитие hитпатхут   הִתפַתחות

связанный с 
развитием, ростом

hитпатхути  הִתפַתחותִי
 

 

развитый
развитой
проявленный (фото)
выгравирован-ный)

мэфутах   מְפוּתָח



1. ключ 2. индекс для 
поиска

мафтеах  מַפתֵחַ
 

 

1. отверстие, створ
2. разворот книги

мифтах   מִפתַח

развивающийся митпатеах   מִתפַתֵחַ

1. открывание,
  раскрывание
2. вход
3. введение,    
   вступление 
4. абзац
5. увертюра
6. дебют (шахм.)

птиха   פתִיחָה

открытость птихут  פתִיחוּת
 

 

1. вход, дверь,
 ворота
2. начало,откры-   
тие,введение
3. выход

петах   פֶתַח

открытый патуах   פָתוּחַ

поразить,  
преподнести 
сюрприз, застать
врасплох, 
неожиданно напасть

лэhафтиа
hифтиа

 לְהַפְתִיעַ
 הִפְתִיעַ

695 

 .ע.ת.פ

страд. от ַהִפְתִיע hуфта  הוּפְתעַ מִ
 הפעל
696 

 

 неожиданность,
сюрприз, захват
врасплох

hафтаа  + הַפְתָעָה

1. вдруг, внезапно
2. неожиданный, 
внезапный

пета   פֶּתַע

вдруг лэфета питъом  לְפֶתַע 
 פִּתאוֹם

 

 

 צ



 

 צא
потомок цээца  )צֶאֱצָאים(צֶאֱצָא 

 

 

 

 צב
черепаха цав   צָב
1. армия, войско, 
вооружённые силы
2. множество, обилие
3. воинская служба

цава  )צבָאוֹת(צָבָא 
 

 

военный, воинский, 
армейский

цваи   צבָאִי
 
  

накоплять, копить, 
собирать

лицбор
цабар

 לִצבּוֹר
 צָבַּר
 פעל

 )יִצבּוֹר, צוֹבֵר(
2449 

 .ר.ב.צ

накопляться,
набираться

лэhицтабер
hицтабер

 לְהִצטַבֵּר
 הִצטַבֵּר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
707 

 

накопление, 
скопление

hицтабрут   הִצטַבּרוּת

 

 צג
 

 צד
1. быть правым
2. быть оправданным
3. быть  праведным

лицдок
цадак

 לִצדוֹק
 צָדַק
 עעל

 )יִצדַק,צוֹדֵק(
2452 

 .ק.ד.צ

оправдывать лэhацдик
hицдик

 להַצדִיק
 הִצדִיק

 



 הפיל
 )-יַ,-מַ(

701 
согласился с 
приговором

hицдик алав
эт hадин

הִצדִיק עָלָיו אֶת הַדִן  

страд. от הִצדִיק hуцдак  הוּצדַק
 הופעל

702 

 

оправдываться лэhицтадек аль
hицтадек

 לְהִצטַדֵק  עַל
 הִצטַדֵק

708 
 )-יִ, -מִ(

 

оправдание 
(действий)

hацдака  הַצדָקָה
 

 

1. праведник
2. богобоязненны
й
3. справедливый, 
правый

цадик   צַדִיק

1. справедливост
ь, праведность
3. правильность,
верность
4. Юпитер

цедек  צֶדֶק
 

 

правдивость, 
искренность,
прямота

hен  цедек  צֶדֶק הֵן
 

 

1. подаяние  
нуждающимся
2. праведность
3. справедливость
4. право

цдака   צדָקָה

 

 צה
провозглашать,
заявлять

лэхацhир
hицхир

 לְהַצהִיר
 הִצהִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 .ר.ה.צ



704 
страд. от הִצהִיר hуцхар  הוּצהַר

 הופעל
705 

 

заявление,
декларация

hацхара   הַצהָרָה

декларативный hацхарати   הַצהָרָתִי

 

 צו
приказать,
повелеть

лэцавот
цива

 לְצַווֹת עַל
 ווָהצִי

 פיעל
 )-יְ,מְצַווֶה(

2454 

 .ה.ו.צ

завещать лэцавот
цива

 לְצַווֹת  אֶת
 צִיווֹה
2454 

 

1. приказ,
повеление
2. повелительное
наклонение

цивуй   צִיווֹי

1. приказ,
2. указ,
3. веление

цав  צַו  

судебный запрет цав мния  צַו מְנִיִעָה
 
 

 

судебное 
распоряжение
об освобождении
помещения

цав  пинуй  פִינוי צַו
 

 

повестка (в суд,  
армию)

цав  крия   קרִיאָה  צַו

командировка
удостоверение

цав  тнуа תנוּעַה  צַו  

завещание цаваа   צַווָאָה

группа, компания цавта   צַוותָא
виесте бэцавта   בְּצַוותָא



 

זצ  
 

 צח
 

 צט
 

 צי
1. флот 
2. флотилия, эскадра

ци   צִי

автомобильный парк 
(совокупность 
автомобилей)

ци мэхониот  צִי מְכוֹנִיוֹת
 

 

1. труба
2. (перен) канал
3. водопровод
4. канал, жёлоб
5. струя

цинор   )צִנוֹרוֹת(צִינוֹר 

слёзный канал(мед.) цинор  hадмаот  צִינוֹר הַדמָעוֹת
 

 

выхлопная труба цинор  плита   צִינוֹר פּלִיטָה
1. делегат, посланец 
2. официальный 
представитель 
государства, 
дипломат

цир   צִיר

1. ось  
2. стержень
3. дверная петля

цир  צִיר
 

 

острая боль, горечь, 
огорчение

цир  רצִי
 

 

 

 צכ
 

 צל
 

 צמ
1. расти,
вырастать
2. (перен)
появиться,

лицмоах
цамах

 לִצמוֹחַ
 צָמַח
 פעל

 ח.מ.צ



проявиться
возникать

 )יִצמַח,צוֹמֵחַ(
2479 

выращивать лэhацмиах
hицмиах

 לְהַצמִיחַ
 הִצמִיחַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
736 

 

1. флора, 
относящийся к 
царству растений 
2. растительност
ь
3. цветущий

цомеах  צוֹמֵחַ
 

 

растение цемах   צֶמַח

вегетарианство цимхонут  צִמחוֹנוּת
 

 

вегетарианец цимхони   ת-, צִמחוֹנִי

растительность цимхия   צִמחייָה

рост (прям. и перен) цмиха   צמִיחה

1. шерсть 
2. вьющиеся мягкие 
волокна  растений

цемер   צֶמֶר

1. верхушка дерева
2. элита общества

цамерет   צַמֶרֶת
 

 צנ
 

 צס
 

 צע
шагать, ходить лицъод

цаад
 לִצעוֹד
 צָעַד
 פעל

 )יִצעַד,צוֹעֵד(
2485 

 .ד.ע.צ

1. шаг 2. (перен.) цаад   עַדצַ



шаг, действие, 
поступок, мера
3. ход( в игре)
1. шагание 
2. марш, поход
3. па  4. браслет на 
ноге

цэада  צְעָדָה
 

 

шагание, марш   צְעִידָה
огорчать лэцаер

циер
 לְצַעֵר
 צִיעֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2487 

 ר.ע.צ

огорчаться
сожалеть             

лэhицтаер
hицтаер

 לְהִצטַעֵר על
 הִצטַעֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
719 

 

1. огорчение,
неприятность
2. страдание

цаар  צַעַר
 

 

общество защиты 
животных

цаар баалей
хаим

  חַיִים-צַעַר בַעֲלֵי

тяжесть воспитания 
детей

цаар  гидуль
баним

 צַעַר
  גִידול  בַנִים

 

 

 צפ
наблюдать,
глядеть,
высматривать,
выслеживать

лицпот  бэ..
цафа
(цофэ, ицпэ)

 לִצְפּוֹת בְ
 צָפָה
 פעל

 )יִצפה,צוֹפֶה(
2489 

 .ה.פ.צ

предвидеть лицпот эт...  לִצְפוֹת אֶת
2489 

 

1. ждать, чаять
2. покрывать

лэцапот лэ...  לְצַפּוֹת
 צִיפָּה

 



3. накладывать  פיעל 
 )-יִ, מְצַפֶה(

2490 
1. наблюдательн ый  
пункт, вышка
2. точка обзора

мицпэ   מִצפֶּה

1. зритель
2. наблюдатель
дозорный,
часовой
3. скаут, пророк

цофэ   צוֹפֶה

шифр, код цофен  צוֹפֶן
 

 

1. покрытие
2. облицовка

ципуй   צִיפוּי

ожидание, 
надежда,чаяние

ципия   צִיפִייָה

1. предвиденный
2. предстоящий

цафуй   צָפוּי

 

 צצ
 

 צק
 

 צר
1. сарай, барак

).спорт(пирамида . 2
цриф   צרִיף

потреблять лицрох
царах

 לִצרוֹך
 צָרַך
 פעל
 יִצרוֹך, צוֹרֵך

2497 

 .כ.ר.צ

1. нуждаться
2. быть 
использованным

лэhицарех лэ
ницрах

 לְהִיצָרֵך לְ
 נִצרַך
 נפעל
 יִצָרֵך,נִצרָך
2028 

 

обязывать лэhацрих   לְהַצרִיך



требовать
делать 
необходимым

hицрих  הִצרִיך
 הפעל

 )יַ, מַ(
739 

нуждаться
иметь,
потребность

лэhицтарех
hицтарех

 לְהִצטָרֵך
 הִצטָרֵך
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
721  

 

потребность
надобность

hицтархут   הִצטָרכות

потребительский 
товар

мицрах   מִצרָך

нуждающийся ницрах   נִצרָך

нуждаемость ницрахут   נִצרָכות

нужды
потребности

црахим   צרָכִים

1. должен
2. нуждается, 
испытывает

царих   צָָרִיך

потребитель
покупатель

цархан  צַרכָן
 

 

потребность
надобность
нужда

цорех   צוֹרֶך

1. очищать,
выплавлять, 
рафинировать
2. проверять, 
испытывать
3. обжигать

лицроф
цараф

 לִצרוֹף
 צָרַף
 פעל

 )יִצרוֹף,צוֹרֵף(

 .פ.ר.צ

1. присоединять 2. 
прибавлять, 
складывать

лэцареф
цэрэф

 לְצָרֵף
 צֵירֵף
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2499 

 

страд. от צֵירֵף цораф   צוֹרַף



 פועל
2500 

1. присоединятьс
я,  примыкать
2. очиститься
3. быть 
выплавленным

лэhицтареф  לְהִצטָרֵף
 הִצטָרֵף
 התפעל

 )ַ-ִ,-מִ(
722 

 

присоединение, 
приобщение

hицтарфут   הִצטָרפוּת

ювелир цореф   צוֹרֵף
 
 

1. присоединени
е, добавление 
2. сочетание

церуф   צֵירוּף

завязывать, 
запаковывать, 
упаковывать

лицрор  לִצרוֹר
 צָרַר
 פעל

 )יִצרוֹר, צוֹרֵר(
2501 

 .ר.ר.צ

1. ненавидеть
2. притеснять
3. испытывать 
тесноту

лицрор  לִצרוֹר
 צָרַר
 פעל

 )יִצרוֹר, צוֹרֵר(
2501 

 

1. завязанный, 
упакованный,
2. хранящийся,
существующий

царур   רצרוּ

1. пакет, связка, 
свёрток
2. пулемётная
(автоматная) очередь

црор   צרוֹר

 

 צש
   

 צת



     

 ק
   

 קא
   

 קב
жаловаться, сетовать ликболь 

каваль 
 לִקבּוֹל
 קָבַל
 פעל

 )יִקבּוֹל, קוֹבֵל(
2502 

 .ל.ב.ק

1. получать, 
2. принимать 
3. соглашаться с 
предложенным 

лэкабель 
кибель 

 לְקַבֵּל
 קִיבֵּל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2503 

 

1. быть 
параллельным 
2. сопоставлять, 
сравнивать 

лэhакбиль 
hикбиль 

 לְהַקבִּיל
 הִקבִּיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
741 

 

1. получаться 
2. страд. от קִיבֵּל 

лэhиткабель לְהִתקַבֵּל 
 הִתקַבֵּל
 התפעל
1231 

 

1. параллельность 
2. соответствие, 
сопоставление,  
параллель 
 
 

hакбала הַקבָּלָה  

принятие, 
поступление, 
получение 

hиткаблут הִתקַבּלוּת  

1. принятый, 
общепринятый 
2. приемлемый, 

мэкубаль מְקוֹבָּל  



желанный 
3. согласен! 
4. каббалист 
приемлемость мэкубалут ֹבָּלוּתמְקו 

 

 

допустимый, 
приемлемый, может 
быть принят в 
качестве 
свидетельского 
показания, 
доказательства. 

кавиль קָבִיל  

всенародно, публично каваль ам 
 

  קֳבָל עָם

1. жалоба  
2. подача иска в суд  
3. (воен) рапорт на  
солдата 
правонарушителя 

квила ָהקבִיל  

встретил кого-либо кибель эт пней-   -פּנֵי אֶת קִיבֵּל

вошёл в силу (о 
законе, назначении и 
т.п.) 
 
 

кибель токеф 
 ,сила .1   -תוֹקֶף
мощь 
2. полномочие, 
срок действия 

 תוֹקֶף קִיבֵּל
 
 

 

свершилась судьба, 
удар судьбы 

лэкабель эт  
hадин 

  דִיןהַ אֶת לְקַבֵּל

1. расписка, 
квитанция 
2. приём(напр.) 
посетителей 
3. получение, 
принятие 
4. передача традиции 
из поколения в 
поколение 

кабала קַבָּלָָה  

конденсатор кабаль קַבָּל  

подрядчик каблан קַבּלָן 
 

 

субподрядчик каблан-мишнэ 
 

  מִשנֶה-קַבּלָן



подряд кабланут קַבּלָנוּת  

устанавливать, 
определять, 
фиксировать 

ликбоа 
кава 

 לִקבּוֹעַ
 קָבַע
 פעל

 )יִקבַּע,קוֹבֵעַ(
2504 

 .ע.ב.ק

страд. от קָבַע 
 

лэикава לְהִקָבַע 
 נִקבַּע
 נפעל

 )יִיקָבַע, נִקבָּע(
2031 

 

постоянный, 
неизменный, 
установленный, 
определённый, 
фиксированный 

кавуа ַקַבוּע  

постоянство, 
постоянность 

кева קֶבַע  

постоянство  квиут כבִיעוּת 
 

 

1. установление, 
определение, 
фиксирование 
2. постоянство, 
стабильность 
3. установка, 
присоединение, 
приделывание 

квиа כבִיעָה  

   

 קג
   

 קד
1. зажигать 
2. вызывать жар 
3. гореть 
4. болеть лихорадкой 
5. буравить, сверлить 

ликдоах 
кадах 

 לִקדוֹחַ
 קָדַח
 פעל

 )יִקדַח, קוֹדֵחַ(
2507 

 .ח.ד.ק

1 лихорадка, горячка, кадахат קַַדַחַת  



малярия 
2. (разг.) ничто, 
ничего, ''чёрта с два  
'' 

 

1. сверление, бурение 
2 .приступ 
лихорадки, малярии 
3. горение, пожар 

кдиха קדִיחָה  

1. сверление, бурение 
2. буровая скважина 

кидуах ַקִדוּח  

сверло, бурав макдеах ַמַקדֵח  

дрель макдеха 
 

 מַקדֵחָה
 

 

1. предшествоват ь 
опережать 
2. иметь 
преимущество 

ликдом 
кадам 

 לִקדוֹם לְ
 קָדַם
 פעל

 )יִקדַם,דֵםקוֹ(
2508 

 .מ.ד.ק

1. продвигать 
вперед 
2. встречать 
3. опережать 

лэкадем 
кидем 

 לְקַדֵם
 קִידֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2509 

 

1. предварять 
2. предшествоват 
ь 
3. делать  заранее 
4. встречать 

лэhакдим 
hикдим 

 לְהַקדים
 הִקדים
 הפיל

 )יַ,-מַ(
742 

 

страд. от הִקדים hукдам הוּקדַם 
 הוּפעיל

745 

 

1. продвигаться,  
прогрессировать 
2. делать успехи 
3. наступать, 
идти вперед 

лэhиткадем 
hиткадем 
 

 לְהִמקַדֵם
 הִמקַדֵם
 התפעל

 )יִ,-מִ(
1233 

 



опережение hекдем 
 

  הֶקדֵם

как можно раньше\ 
скорее 

бэhекдем 
 
 

 בְהֶקדֵם
 

 

1. предисловие 
2. опережение, 
перенос на более 
ранний срок 

hакдама הַקדָםָה  

1. продвижение 
2. успех 
3. прогресс 

hиткадмут הִתקַדמות  

1. ранний, 
преждевременный  
предварительный 
2. рано 

мукдам מוּקדָם  

предвзятое 
мнение 

деа  мукдемет מוּקדֶמֶת  דֵעָה  

коэффициент мэкадем מְקַדֵם  

аванс, задаток микдама מִקדָמָה 
 

 

встречать, 
приветствовать 

кидем  эт пней 
 

  פנֵי את קִידֵם

продвижение 
(вперед, по службе) 

кидум קִידוּם  

1. перед  
2. прошлое, 
древность 
3. восток 

кедем קֶדֶם  

до....перед кдам קדַם-  

допризывный кдам-цваи צבָאי-קדַם 
 

 

1. древний 
2. первобытный 

кадмон קַדמוֹן  

передний кидми קִדמִי  

предыдущий 
предшествующий 
прежний 

кодем קוֹדֵם  

раньше, прежде, 
в прошлом 

кодем קוֹדֶם 
 

 

прецедент такдим תַקדִים  



    
   

 קה
1. народ, толпа, масса 
людей 
2. публика 
3. посетители 
4. общество 
5. община 

каhаль קָהָל  
 

1. община 2. собрание 
 

кэhила 
 

 קְהִילָה
 

 

1. республика 
2. содружество 

кэhилия קְהִילִייָה  

1. общинный 
2. общественный 

кэhилати קְהִילָתִי  

хор макhела מַקְהֵלָה  

   

 קו
 

1. вставать  
2. начинать 
3. сбываться, 
осуществляться 
4. происходить 
5. восстать 
6. напасть, 
наброситься 

лакум 
кам 

 לָקוּם
 קָם
 פעל

 )יָקוּם, קָם(
2534 

 .מ.ו.ק

1. восстанавливат ь 
2. поднимать на 
восстание 
3. сильно возмущать 

лэкомем 
комем 

 לְקוֹמֵם
 קוֹמֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2514 

 

1. ставить, 
основывать 
2. осуществлять 
3. воздвигать,  
сооружать 

лэhаким 
hеким 

 לְהָקִים
 הֵקִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
752 

 

страд от הֵקִים hукам הוּקַם 
 הפעיל

 



368 
восставать, поднять 
мятеж 

лэhиткомем 
hиткомем 
 

 לְהִתקוֹמֵם
 הִתקוֹמֵם
 התפעל
1239 

 

1. создание, 
сооружение 
2. восстановлени е 
3. выполнение 
 

hакама הַקָמָה  

восстание,  мятеж 
 

hиткомэмут הִתקוֹמְםוּת  

независимость, 
самстоятельность 

комемиют 
 

  קוֹמֵםִיוּת

   

 קח
   

 קט
убивать (прям. и 
перен) 

ликтоль 
каталь 

 לִקטוֹל
 קָטַל
 פעל

 )יִקטוֹל, קוֹטֵל(
2517 

 ל.ט.ק

быть убитым лэhикатель 
никталь 
 

 לְהִקָטֵל
 נִקְטַל
 נפעל

)          יִיקָטֵל,נִקְטָל(
2040 

 

 

убийство кетель קֶטֶל  

гибель людей в 
автокатастрофах 
 
 

кетель ба 
драхим 
 

 קֶטֶל  בַּדרָכִים
 

 

убийственный, 
смертельный 
 

катлани לָנִיקַט  

обвинять (в суде) лэкатрег аль ג.ר.ט.ק לְקַטרֵג עַל. 



 קִיטרֵג
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2524 

обвинение, 
возложение вины 

китруг קִיטרוּג  

1. обвинитель 
2. прокурор 
 

категор קָטֵגוֹר  

1. обвинение 
 (в суде). 
2. категория 
 

категория 
 

 קָטֵגוֹרִיָה
 

 

   

 קי
1. выполнять, 
исполнять 
2. сохранять 
3. сохранять в живых 
4. подтверждать 

лэкаем 
кием 

 לְקַייֵם
 קִייֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2525 

 מ.י.ק

1. существовать, 
исполняться 
2. состояться, 
осуществляться 
4. подтверждатьс 
я 

лэhиткаем 
hиткаем 
 

 לְהִתְקַייֵם
 הִתְקַייֵם
 התפעל

 )-ִיִ,-מִ(
1240 

 

1. осуществление 
2. сохранение 
3. существование 

hиткаймут 
 

  הִתְקַיימוּת

1. сущий, 
существующий 
2. устойчивый, 
постоянный 
3. действительны 
й, имеющий силу 

каям קַייָם  

   

 קכ
   

 קל



печатать, вносить 
текст в компьютер 

лэhакалид 
hиклид 

 לִידלהַק
 הִקלִיד
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
758 

 .ד.ל.ק

вносение текста в 
компьютер 
 
 

hаклада 
 

  הַקלָדָה

клавиатура микледет מִקלֵדֵת  

струиться 
течь (прямой и 
перен) 

ликлоах 
калах 

 לִקלוֹחַ
 קָלַח
 פעל

 קןֹלֵחַ(
 )יקלָח

2527 

 ח.ל.ק

принимать душ лиhиткалэах 
hиткалэах 
 

 תקַלֵחַלְהִ
 הִתקַלֵחַ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1243 

 

душ миклахат מִקלַחַת  

1. . поглощать, 
вбирать, впитывать, 
абсорбировать  
2. давать убежище 
3. абсорбировать 
(репатриантов) 
4. улавливать, 
постигать 
5. принять на работу 

ликлот 
калат 

 לִקלוֹט אֶת
 קָלַט
 פעל

 )יִקלוֹט, קוֹלֵט(
2528 

 .ט.ל.ק

абсорбироваться 
приниматься   
(о радиопередач ах) 

лэhикалет 
никлат 

 ..לְהִיקָלֵט בְ
 נִקלַט
 נפעל

 )יִקָלֵט, נִקלָט(
2043 

 



записывать 
на пластинку, на  
плёнку 

лэhакалит 
hиклит 
 

 להַקלִיט
 הִקלִיט
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
759 

 

страд. от הִקלִיט hуклат הֻקלַט 
757 

 

1. принятие, приём 
2. приёмный пункт 
(воен.) 
3. ввод данных в 
компьютер 
4. информация, 
введённая в 
компьютер 
 

келет קֵלֵט  

кассета  
(магнитофон-ная) 

калетет קַלֶטֶת  

1. поглощение, 
вбирание, 
впитывание,  
2. абсорбция 
(репатриантов) 
3. усваивание, 
понимание, 
постижение, 
восприятие 
4. принятие на работу 
 

клита קלִטָה 
 

 

1. проклинать 
2. ругать 
 

лэкалель 
килель 

 לְקַלֵל
 קִילֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2529 

 .ל.ל.ק
 
 

1. облегчать 
2. смягчать 

лэhакель 
hекель 
 

 עַל, .לְהָקֵל אֶת
 הֵקֵל

 הפעיל
 )יָקֵל, מֵקֵל(

 



756 
стал легче, 
стало легче 
 

hукаль 
 
 

 הוּקַל
 הפעיל

367 

 

облегчение 
поблажка 

hакала הֲקָלָה  

1. лёгкий  
(по весу) 
2. лёгкий 
(нетрудный) 
3. маловажный 

каль קַל  

легкомыслен 
ный 

каль-даат 
 

 דַעַת -קַל
 

 

тем более каль-вахомер 
 

 וָחוֹמֶר- קַל
 

 

лёгкость калут 
 

 קַלוּת
 

 

несерьёзность калут-рош רֹאש-קַלוּת  

попасть 
попасться 
очутиться 
 
 

лэhикала 
никла 
 
 
 

 לְהיקָלַע
 נִקלַע
 ניפעל
 נִקלַע
 ייקָלַע
2044 

 ע.ל.ק

   

 קמ
   

 קנ
1. штрафовать 
2. взыскивать, 
наказывать 

ликнос 
канас 

 לִקנוֹס
 קָנַס
 פעל
 יִקנוֹס,קוֹנֵס

2544 

 .ס.נ.ק

быть 
оштрафованным 

лэhиканес 
никнас 

 לְהִקָנֵס בְ
 נִקנַס
 נפעל
 ייִקָנֵס,נִקנָס

 



2047 
1. штраф 
2. взыскание  

кнас  ָקנָסוֹת(קנָס(  

   

 קס
1. колдовать 
2. очаровывать 

ликсом 
касам 

 לִקסוֹם
 קַסַם
 פעל
 יִקסוֹם,קוֹסֵם

 .מ.ס.ק

1. колдовство, 
ворожба 
2. очарование, 
шарм 

кесем קֶסֶם  

1. очарованный, 
2. заколдованный 

касум קָסוּם  

1. волшебник, 
чародей 
2. фокусник 

косем קוֹסֵם  

очаровательный максим מַקסִים  

   

 קע
   

 קפ
быть 
требовательным 
строго соблюдать 
придерживаться 

лэhакпид 
hикпид 
 

 לעַ לְהַקְִפִּיד
 הִקְפִּיד
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
767 

 

 .ד.פ.ק

педант капдан קַפּדָן  

педантичность, 
педантизм 
 
 

капданут 
 

  קַפּדָנוּת

педантичный, 
тщательный 
 

капдан 
 

  קַפּדָנִי

складывать, 
фальцевать 

лэкапель 
кипель 

 .ל.פ.ק לְקַפֵּל



 קִיפֵּל
 )-יְ,-מְ(

2549 
1. складываться, 
свёртываться 
2. (разг.) уступать 
давлению 

лэhиткапель לְהִתקַפֵּל 
 הִתקַפֵּל
 התפעל

 )-יִ,-מְ(
1251 

 

1. складывание, 
свёртывание 
2. (разг.) уступка 
давлению 
 

hиткаплут הִתקַפּלוּת  

   

 קצ
   

 קק
   

 קר
читать ликро לִקרוֹא 

 קָרַא
 פעל

 )יקרָא , קוֹרֵא(
2558 

 .א.ר.ק

звать,  
называть  
(об имени) 

ликро лэ 
 

  לִקרוֹא לְ

называться, 
страд. от  לִקרוֹא 

лэhикаре 
никра 

 לְהִיקָרֵא
 נִקרָא
 נפעל
 יִיקָרֵא, נִקרָא
2053 

 

1. читать вслух 
2. учить читать 

лэhакри 
hикри 
 

 לְהַקרִיא
 הִקרִיא
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 



777 
страд. от הִקרִיא hукра הוּקרַא 

 הופל
775 

 

1. читатель  
2. чтец, диктор 
3. куропатка 

коре קוֹרֵא  

коран коръан קוֹראָן 
 

 

1. чтение  
2. возглас, 
восклицание, 
реплика  
3. вызов, призыв 
 

крия קרִיאָה  

4. показатель 
счётчика) 

крият моне 
 

 קרִיאַת מוֹנֶה
 

 

1. диктор, чтец каръян קַרייָן  

приближаться 
быть близким 
собраться что-либо 
сделать 
 

ликров 
карав 

 לְ  לִקרוֹב
 קָרַב
 פעל

 )יקרַב, קָרֵב(
2559 

 .ב.ר.ק

приближать лэкарев 
керев 

 לְקָרֵב
 קֵירֵב
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2560 

 

был приближен корав קוֹרַב 
 פועל

2561 

 

1. приносить жертву 
2. приближать, 
придвигать 

лэhакрив 
hикрив 
 

 לְהַקרִיב
 הִקרִיב
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
778 

 



страд. от לְהַקרִיב hукрав הוּקרַב 
 הופעיל

776 

 

приближаться 
сближаться 

лэhиткарев 
hиткарев 

 לְהתקָרֵב לְ
 התקָרֵב

 )יְ,-מְ(
1254 

 

сближение 
 

hиткарвут 
 

  התקָרְבוּת

с близкого 
расстояния 

микаров מִקָרוֹב  

близость 
приближение 
 

керув קֵירוב  

приблизительно бэкерув 
 

 בְקֵירוב
 

 

близость 
родство 
близкая связь 

кирва קִרבה  

бой 
сражение 
битва 
состязание 

крав קרָב 
 )קרָבוֹת(
 

 

боевой крави 
 

  קרָבִי

утроба 
внутренность 
нутро 

керев 
краваим 

 קֶרֶב
 ררָבַיים

 

 

среди бэ керев בְקֶרֶב  

    
случаться 
происходить 

ликрот 
кара 

 לְ לִקְרוֹת
 קָרָה
 פעל
 יִקרֶה,קוֹרֶה

2562 

 ה.ר.ק

случай 
удача 

микре מִקרֶה  

случайный микри 
 

 מִקרִי
 

 



случайность микриут מִקרִיות 
 

 

случайно 
по случаю 

бэмикре 
 

 רֶהבְמִק
 

 

инцидент такрит תַקרִית  

1. сиять, 
2. излучать, 
лучиться 

ликрон 
каран 

 לִקרוֹן
 קָרַן
 פעל

 )יִקרַן, קוֹרֵן(
2563 

 .נ.ר.ק

1. излучать, облучать 
2. проецировать на 
экран, показывать 
фильм 
3. лучиться, сиять 

лэhакрин 
hикрин 
 

 לְהַקרִין
 הִקרִין
 הפעיל

 )- יַ,-מַ(
779 

 

был показан 
 (о фильме) 

hукран 
 
 

 הֻקרַן
 הופעל

780 

 

1. излучение, 
облучение 
2. проекция на экран, 
показ фильма, 
диапозитивов 

hакрана 
 

  הַקרָנָה

1. излучающий 
2. рогатый 

макрин מַקרִין  

1. радиатор 
2. проектор 

макрен 
 

 מַקרֵן
 

 

1. лучеиспускани е, 
излучение, радиация 
2. сияние 

крина קרִינָה  

1. луч (света) 
2. луч )мат( 
3. рог 
4. корнет(муз . 
инструм.) 

керен 
 

 קֶרֶן
 

 

1. угол, корнер 
(спорт) 2. фонд 
3. капитал 

керен קֶרֶן  



носорог карнаф, 
карнафим 

  קַרנַף
 קַרנַפִים

 
 

холодный, холодно кар קַר  
равнодушный кар мезег קַר מֶזֶג 

 
 

хладнокровный кар руах ַקַר רוּח  

охлаждать лэкарер 
кирер 

 לְקַרֵר
 קִירֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2568 

 .ר.ר.ק

холодильник мэкарер מְקַרֵר  

морозильник мэкарер 
hакафа 
 

 הקָפָא מְקַרֵר
 

 

охлаждение кирур קִירוּר  

   

 קש
1. прислушивать 
ся, 
внимать 
2. слушаться 

лэhакшив לְהַקשִיב 
 הִקשִיב
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
782 

 .ב.ש.ק

внимание, 
внимательное 
слушание 

hакшава 
 

  הַקשָבָה

слухач, 
радиоперехватчик 

кашав קַשָב  

внимательный, 
отзывчивый 

озен кашевет קַשֶבֶת אוֹזֵן 
 

 

внимание, 
вслушиваие 

кешев קֶשֶב  

украшать лэкашет 
кишет 
 
 

 לְקַשֵט
 קִישֵט
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2570 

 .ט.ש.ק



украшаться, 
наряжаться 

лэhиткашет 
hиткашет 
 

 לְהִתקַשֵט
 הִתקַשֵט
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1258 

 

украшенный мэкушат מְקוּשָט 
 

 

украшение 
 

кишут קִישוּט  

1. привязывать, 
связывать 
2. устраивать заговор 

ликшор 
кашар 

 לִקשוֹר
 קָשַר
 פעל

 )יקשוֹר,קוֹשֵר(
2572 

 .ר.ש.ק

1. привязывать 
ся 
2. страд. от לִקשוֹר 

лэhикашер лэ ְלְהִיקַשֵר ל 
 נִקשַר
 נפעל

 )יִקַשֵר,נִקשָר(
2058 

 

связывать, 
завязывать, 
соединять 

лэкашер им 
 

 לְקַשֵר  עִמ
 קִישֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2573 

 

1. завязать  
2. связаться (также 
по телефону) 
3. собираться  
(о тучах) 
4. соединяться 

лэhиткашер 
hиткашер 
 

 לְהִתקַשֵר
 הִתקַשֵר
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1259 

 

1. связь, контекст hекшер הֶקשֶר  

1. соединение, 
2. установление связи 
(также по телеф.) 

hиткашрут 
 
 

  הִתקַשרוּת

1. связывание, связь 
2. шнурок, лента 
3. узел 

кишур קִישוּר  



1. завязанный, 
привязанный, 
связанный 
2. (перн.) 
привязанный 
(душевно) 

кашур קָשוּר  

1. узел 2. связь, 
отношение 
3. коммуникация 
4. заговор 
5. узел (мера 
скорости) 

кешер קֶשֶר 
 

 

связист, связной кашар קַשָר  

средства связи и 
информации, 
коммуникация 

тикшорет תִקשוֹרֶת  

информационный тикшорти תִקשוֹרתִי  

1. лук  
2. радуга, дуга 3. арка 
4. смычок 

кешет קֶשֶת  

1. радужная оболочка 
глаза 
2. лобзик 

каштит קַשתִית 
 

 

    
   

 ר
   

 רא
1. видеть, 
смотреть 
2. понимать 
3. замечать 

лиръот לִרְאוֹת 
 רָאַה
 פעל
 יִרְאֶה,רוֹאֶה
2574 

 .ה.א.ר

виднеться, 
оказываться, 
казаться 

лэhераот לְהֵרָאוֹת 
 נִרְאָה
 נפעל
 יִירָאֶה,נִראֶה
2059 

 

показывать, лэhаръот לְהַרְאוֹת  



указывать  הֶרְאָה 
 הפעיל

 )-יַ, מַראֶה(
784 

увидеться лэhитраот 
 
 

 לְהִתְרָאוֹת
 הִתרָאָה

 )-יִ, מִתרָאֶה(
1261 

 

1. вид 2. видение 
3. указывающий 

маръэ מַראֶה  

зеркало маръа 
 

 מַראָה
 

 

интервьюер мэрааен מְרַאֲייֵן 
 

 

интервьюируе-мый мэруаян 
 

  מְרואייָן

видимый ниръэ נִראֶה  

по-видимому, 
как видно 

каниръэ 
 

 כַנִראֶה
 

 

предвидеть раа эт  hанолад הַנוֹלָד אֶת רָאַה  

зрелище, обозрение раава רַאֲווָה  

витрина халон-раава רַאֲווָה-חַלוֹן 
 

 

показуха, 
демонстративность 

раавтанут רַאַוותָנוה 
 

 

1. подходящий,  
подобающий 
2. достойный, годный 
3. ему полагается, 
он заслуживает 

рауй רָאוּי  

1. зрение 
2. видимость 

рэут רְאוּת  

1. зеркало 
2. вид, образ 

рэй רְאָיים (רְאי(  

доказательство, 
аргумент 

рэая רְאָיָה  

зрение рэия 
 

 רְאייָה
 

 

1. видящий, зрячий роэ רוֹאֶה  



2. провидец 
до свидания лэhитраот 

 
 לְהִתְרָאוֹת

 

 

   
 רב 

1. многочисленн 
ый 
2. старший 

рав  רַב  

маэстро, 
гроссмейстер 

рав-оман 
 

 אוֹמָן-רַב 
 

 

генерал-лейтенант рав-алуф 
 

 אַלוף-רַב 
 

 

старший ефрейтор рав-торай 
рабат 
 

 טוֹרַאי-רַב 
 ט"רַבַ

 

майор рав-серен 
расан 

 רֶןסֶ-רַב 
 ן"רַסַ

 

майор  полиции  
 

рав-факад 
 

  פַקָד- רַב

многосторонний рав-цдади 
 

  צדָדִי- רַב

впечатояющий 
внушительный 

рав-рошем 
 

  רוֹשֶם- רַב

дискуссия рав-сиах 
 

  שֹיחַ-רַב

многоцелевой рав-тахлити 
 
 

  תַכלִיתי-רַב

десять  тысяч 
 
 

равава 
 

  רַבָבָה

несчетный мэрубав מְרוּבָב 
 

 

1. многоцетный 
2. разнообразный 
2. многогранный 

равгони 
 

  רַבגוֹני

1. могоцетность 2. 
разнообразие 
3. многогран 
ность 
 

равгониут רַבגוֹניןת 
 

 



1. многие 
2. мн.число 

рабим רַבִים  

1. большинство, 
большая  часть 
2. множество, 
изобилие 

ров רוֹב  

значительное 
большинство 

ров-робо רובוֹ-רוֹב 
 

 

1. четверть 
2. квадрант 

рэвия ַרְבִיע  

    
1. быть 
многочисленным 
2. возрастать, 
увеличиваться, 
множиться 

лирбот 
рава, 
равэ, ирбэ 
 

 לִרבּוֹת
 רָבָה
 פעל
 יִרבֶּה,רָבֶה

 .ה.ב.ר

1.  увеличивать 
2. умножать, 
делать что либо 
много или часто 

лэhарбот 
hирба 

 לְהַרבוֹת
 הִרבָה
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
785 

 

 

он много (часто) 
рассказыывал 

  הוא הִרבָה לְסַפֵר 

размножаться 
увеличиваться 

лэhитработ 
hитраба 
 

 לְהתרַבוֹת
 התְרַבָה
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
722 

 

делающий  
много 

марбэ מַרבֶה  

к большому  
сожалению 

лэ марбэ 
hацаар 
 

 הַצַעַר לְמַרבֵה
 

 

максимальный марби מַרבִי  

большинство 
большая  часть 

марбит 
 

 מַרבִית
 

 

1. четырехуголь 
ник 
2. четырехуголь 

мэруба מְרוּבָע  



ный 
квадратный 
3. простой, 
бесхитростный 
 
максимальный мэраби מְרַבִּי  

большинство, 
большая часть 

марбит מַרבִּית  

1. лежать 
(главным образом о 
животном) 
2. висеть, нависать (о 
заботе, угрозе) 

лирбоц 
рабац 

 לִרבּוֹץ
 רָבּץ
 פעל

 )יִרבַּץ,רוֹבֵּץ(
2577 

 .צ.ב.ר
 

бить 
колотить 

лэhарбиц 
hирбиц 

 לְהַרְבִּיץ
 הִרְבִיץ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
786 

 

   

 רג
 

1. раздражаться, 
сердиться, 
тревожиться 

лиргоз 
рагаз 

 לִרגוֹז
 רָגַז
 פעל

 )יִרגַז,רוֹגֵז(
2578 

 .ז.ג.ר

раздражать, 
сердить, злить 

лэhаргиз 
hиргиз 
 
 

 לְהַרגִיז
 הִרגִיז
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
788 

 

сердиться лэhитрагез 
hитрагез 
 

 עַללְהתרַגֵז 
 התרַגֵז
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1265 

 



1. раздражение, 
гнев 
2. беспокойство, 
тревога 

рогза רוֹגזָה  

в ссоре брогез בּרוֹגֵז  

ты на  меня 
сердишься? 

ата брогез  
ити ? 

 ?אִיתִי בּרוֹגֵז אַתָה
 

 

шпионить, 
выслеживать 

лэрагель 
аhарей 
ригель 

 לְרַגֵל אַהֲרֵי
 לרִיגֵ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2579 

 .ל.ג.ר

приучать лэhаргиль 
hиргиль 
 

 לְהַרגִיל
 הִרגִיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
789 

 

был приучен hургаль лэ ְהוּרגַל ל 
 הופעל

792 

 

привыкать лэhитрагель להִתרַגֵל 
 הִתרַגֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1266 

 

приученный, 
привычный 

мургаль מוּרגָל  

шпион,  лазутчик мэрагель מְרַגֵל  

шпионаж ригуль 
 

  רִיגוּל

1. обыкновенный, 
обычный, простой 
2. привычный (к 
чему-либо) 

рагиль רָגִיל  

1. нога  2. ножка, 
опора  3. фут (мера 
длины ок.30см) 

регель רֶגֶל  



4. стопа (в стихе) 
1. каждый из 
праздников Песах, 
Шавуот, Сукот 
2. событие 

регель 
 

 רֶגֶל
 

 

по случаю 
 

лэрегель 
 

 לְרֶגֶל
 
 
 

 

1. пеший, 
 пешеходный 
2. идущий пешком  
 3. пехотинец 
4. пешка (шахм) 

рагли רַגלִי  

1. подножие 
2. место 
 '' в ногах '' лежащего 

маргэлут מַַרגְלוּת  

у подножия лэмаргэлут 
 

 לְמַרגְלוּת
 

 

успокаивать лэhаргиа 
hиргиа 
 

 לְהַרגִיעַ
 הִרגִיעַ
 הפעיל

 )יַ,-מַ(
790 

 ע.ג.ר

успокоиться лэhерага 
нирга 

 לְהֵירַָגַע
 נִרגַע
 נפעל
 יִירַָגֵעַ, נִרגָע

2061 

 

1. успокоение 
2. отбой(воен) 

hаргаа הַרגָעָה  

спокойный рогеа ַרוֹגֵע  

1. спокойствие 
2. затишье, 
штиль 

рога 
 

 רוֹגַע
 

 

успокоение hергаут הֵירגָעות  

возбуждать 
волновать 

лэрагеш 
ригеш 

 לְרַגֵש
 רִיגֵש
 פיעל

 ש.ג.ר



 )יְ-מְ(
2581 

чувствовать 
(себя) 

лэhаргиш 
hиргиш 
 

 לְהַרגִיש
 הִרגִיש
 הפיל

 )יַ,-מַ(
791 

 

разволноваться 
расчувствовать-ся 

лэhитрагеш 
hитрагеш 

 הִתרַגֵשלְ
 הִתרַגֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1267 

 

1. чувство, 
ощущение 
2. самочувствие 

hаргаша הַרגָשָה  

возбуждение 
взволнованность 
 
 

hитрагшут 
 

  הִתרַגשות

взолнованный ниргаш נִרגָש  

чувство, 
переживание 

регеш 
 

  רֶגֶש

эмоциональный 
сентиментальный 

ригши 
 

  גשִירִי

1. чувствитель-ный, 
чуткий 
2. ранимый, 
уязвимый 

рагиш רָגִיש 
 

 

сентиментальность 
 

ригшанут רִיגשָנות 
 

 

эмоциональность ригушиют 
 

 

 רִיגוּשִיות
 

   

 רד
заснуть лэhерадем 

нирдам 
 לְהֵירָדֵם
 נִרדַם
 נפעל

 )יירָדֵם,נִרדָם(

 מ.ד.ר
 



2062 
усыплять 
анестезировать 

лэhардим 
hирдим 
 

 לְהַרְדִים
 הִרְדִים
 הפעיל

 )יַ.-מַ(

 

усыпление 
анестезия 

hардама הַרְדָמָה  

анестезиолог 
 

мардим מַרְדִים  

1. спящий, уснувший, 
дремлющий 
2. сонный, усталый 

радум רָדוּם  

1. преследовать, 
догонять 
2. стремиться, 
добиваться 

лирдоф 
радаф 

 לִרךוֹף
 רָךַף
 פעל

 )יִרךוֹף, רוֹדֵף(
2582 

 .פ.ד.ר

страд. от רָךַף лэhерадеф 
нирдаф 

 לְהֵירָדֵף
 נִרדַף
 נפעל

 )יירָדֵף,נִרדָף(
2063 

 

1. преследуемый, 
гонимый 
2. синоним 

нирдаф 
 

  נִרדָף

 " его жестоко 
преследовали   
 

нирдаф аль 
цавар 

 צַווָאר עַל נִרדָף
 шея-ווָארצַ

 

1. преследовани 
е, гонимость 
2. синонимичнос 
ть 

нирдафут נִרדָפוּת  

1. преследуемый, 
гонимый 
2. увлечённый, 
охваченный 
чувством 

радуф רָדוּף  



   

 רה
   

 רו
почувствовать 
облегчение 
распространяться 
стать общепринятым 
расширяться 

лирвоах 
равах 
 

 לִרְווֹחַ
 רָווַח
 פעל

 )יִרְווַֹח, רוֹוֵח(
2585 

 ח.ו.ר

1. проветривать, 
выветривать  
2. раздвигать, 
размещать с 
промежутками 

лэравеах ַלְרַווֵח 
 רִיווֵחַ
 פיעל

 )-יְ,-הְ(
2586 

 

зарабатывать 
получать 
прибыль 

лэhарвиах 
hирвиах 
 

 לְהַרווִיחַ
 הִרווִיחַ
 הפעיל

 )יַ, -מַ(
797 

 

1. проветривани е, 
2. размещение с 
промежутками 

ривуах 
 

  רִיווּחַ

1. ветер 
2. душа,дух 
3. собирательное 
название для 
душевных качеств 4. 
страна света 

руах ַרוּח  

духовный, 
интеллектуальный, 
нематериальный 

рухани רוּחָנִי 
 

 

облегчение 
простор 
удобство 

hарваха 
 

  הַרווָחָה

распространенный 
общепринятый 

роваах ַרְוֹוַח  

облегчение 
благосостояние 

рэваха רְווָחָה  



социальные 
условия 
доход 
прибыль 
промежуток 
интервал 
просвет 
облегчение 
выгода 

рэвах רֶווַח  

чистый  доход рэвах наки 
 

 ינָקִ  רֶווַח
 

 

рентабельный 
прибыльный 
доходный 

ривхи רִווחִי  

рентабельность 
прибыльность 
доходность 
 

ривхиут רִווחִיוּת  

доходы 
прибыль 

ривахим 
 

 רִווָחִים
 

 

поднимать лэhарим לְהָרִים 
 הֵרִים
 הפעיל

 )-יָ,-מֵ(
806 

 מ.ו.ר

был поднят hурам 
 

 הוּרַם
 הפעל
374 

 

1. подниматься,  
возвышаться,  
возноситься 
2. возвеличивать ся, 
прославляться 

лэhитромем 
hитромем 

 לְהִתרוּמֵם
 הִתרוּמֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1269 

 

гора hар הַר  

поднятие, подъём hарама 
 

  הֲרָמָה

высокий рам רָם  

1. уровень.высота рама רָםָה  



2. возвышенность 3. 
плато, плоскогорье 

  

   

 רח
случаться 
происходить 

лэhитрахеш 
hитрахеш 

 להִתרַחֵש
 הִתרַחֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(

 ש.ח.ר

происшествие 
событие 

hитрахшут 
 

  הִתרַחַשות

   

 רט
промокнуть лэhератев לְהֵירָטֵב 

 נִרטַב
 נפעל
 יֵירָטֵב, נִרטָב
2065 

 .ב.ט.ר

1. смачивать  
2. мочиться, 
3. страдать 
недержанием мочи 

лэhартив 
hиртив 
 

 לְהַרטִיב
 הִרטִיב
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
804 

 

страд. от הִרטִיב hуртав 
 

 הוּרטַב
 הופעל

803 

 

намокнуть 
промокнуть 

лэhитратев 
hитратев 
 

 לְהִתרַטֵב
 הִתרַטֵב
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1278 

 

1. смачивание 
2. недержание мочи 

hартава הַרטָבָה + 

мокрый, промокший ратув רַטוּב 
 

 

   

 רי



ссориться 
 

ларив 
рав 
 

 עַל,לָרִיב  עִם
 רָב
 פעל

 )יָרִיב, רָב(
2576 

 

 כ.י.ר

ссора 
 

рив 
 

 רִיב
 

 

ссора, спор 
 

мэрива 
 

 מְרִיבָה
 

 

   

 רכ
1. концентриров ать, 
сосредотачивать 
2. сгущать, 
повышать 
концентрацию 

лэракез 
рикез 

 לְרַכֵּז
 רִיכֵּז
 פיעל

 )-יְ-מְ(
2599 

 ז.כ.ר

сосредотачиваться 
концентрироваться 

лэhитракез 
hитракез 
 

 לְהִתרַכֵּז
 הִתרַכֵּז
 התפעל

 )-יִ-מִ(
1281 

 

концентрация 
сосредоточенность 

hитракзут הִתרַכּזוּת  

1. центр,  
2. центральный 
комитет 

мерказ מֶרכָּז  

центр тяжести мерказ hаковед 
 

 הכּוֹבֶד מֶרכָּז
 

 

местный 
общественный уентр 

мерказ  
каhилати 

 קְּהִילָתִי מֶרכָּז
 

 

организатор, 
ответственный 
за определенную 
деятельность 

мэракез מְרַכֵּז 
 

 

центральный меркази 
 

 מֶרַכָּזִי
 

 

телефонный узел, мерказия מֶרכָזייָה  



коммутатор миркезет מִרכֶּזֶת 
телефонистка на 
коммутаторе 
 

меркэзанит מֶרכְּזָנִית  

1. сосредоточени е 
концентрирование 
2. концентрация 

рикуз רִיכּוז  

централистский рикузи 
 

 רִיכּוזִי
 

 

централизм рикузиут רִיכּוּזִיוּת  

ответственный 
руководитель 
(группы, отдела и т.п) 

раказ רַכָּז  

приобретать, 
покупать 

лиркош לִרכוֹש 
 רָכַש
 פעל

2603 

 ש.כ.ר

быть приобретенным лэhерахеш 
ниркаш 
 

 לְהֵרָכֵש
 נִרכַּש
 נפעל

 )ייֵרָכֵש,נִרכָש(
2066 

 

приобретенный ниркаш נִרכַּש  

закупка, заготовка рехеш רֶכֶש  

имущество, 
собственность 

рэхуш רְכוּש  

   

 רל
   

 רמ
обманывать лэрамот 

рима 
 

 לְרַמוֹת
 רִימָה
 פיעל

 )-יְ,מְרַמֶה( 
2604 

 .ה.מ.ר

был обманут рума רוּמָה 
 פועל

 



2605 
обман (действие) рамаут רַמָוּת  

обман (действие) 
искажение 
 

тармит תַרמִית  

   

 רנ
   

 רס
   

 רע
отравлять лэhаръиль 

hиръиль 
 

 לְהַרעִיל
 הִרעִיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
818 

 .ל.ע.ר

был отравлен hуръаль הֻרעַל 
820 

 

отравленый 
 

муръаль 
 

  מוּרעָל

ядовитый раиль רָעִיל  

яд, отрава рааль רַעַל 
 

 

    
вредить, 
причинять зло 

лэhареа 
hера 

 הָרֵעַ  לְלְ
 הֵרַע
 הפעיל

 )יָרֵעַ, מֵרעָ(
814 

 .ע.ע.ר

ухудшаться hура 
 

 הוּרַע
 הפעיל

 )-יוּ,-מוּ(
375 

 

1. ухудшение 
2. причинение зла 

hараа הַרָעָה  

плохой, злой, 
вредный 

ра רַע  



злой, жестокий ра лев רַע לֵב 
 

 

(человек) с дурным 
характером 

ра мезег ֶזֶגרַע  מ  

1. зло 2. беда, 
несчастье 

раа רָעָה  

шаткий, дряблый, 
хлипкий 

рауа ַרָעוּע  

мысль, намерение реа 
 

 רֵעַ
 

 

идея, мысль раайон רַעיוֹנוֹת (רַעיוֹן(  
1. идеальный, 
мысленный 
2. идейный 

раайони 
 

  רַעיוֹנִי

    
1. сдружиться 
2. издавать трубный 
звук 

лэhитроэа 
hитроэа 
 

 לְהִתרוֹעֵעַ
 הִתרוֹעַע
 התפעל

 )-יִ,-מִ(

 .ע.ע.ר

друг, ближний реа ַרֵע  

дружба реут רֵעוּת 
 

 

подруга, супруга раая רַעיָה  

возглас, крик, шум реа 
 

 רֵעַ
 
 

 

   

 רפ
 

1. лечить 
2. поправлять, 
улучшать 

лэрапе 
рипе 
 

 לְרַפֵא
 רִיפֵא
 פיעל

 )-יְ,-מְ( 
2625 

 א.פ.ר

вылечиться лэhерафе 
нирпа 

 לְהֵירָפֵא
 נִרפָּה
 נפעל

 )יֵירָפֵא,נִרפָה(

 



2070 
1. лечиться 
2. выздоравливат 
ь 

лэhитрапе 
hитрапе 

 לְהִתרַפֵא
 הִתרַפֵא
 התפעל

 )-יִ,-מִ(

 

лечение, излечение, 
средство лечения 

марпе מַרפֵא  

поликлиника мирпаа פָאָהמִר 
 

 

безнадежно  больной хасухат марпе מַרפֵא-חשֹוכת 
 -חשֹוֹך

лишенный, 
 не  имеющий           

 

лечение 
терапия, дряблость 

рипуй רִיפוּי  

врач рофе רוֹפֵא  

терапевт рофе клали כלָלִי  רוֹפֵא 
 

 

1. медицина 
2. лекарство, лечение 

рэфуа רְפואָה 
 

 

полного 
выздоровления! 

рэфуа шлема 
 

  !שלֵמָה רְפואָה

1. медицинский 
2. лечебный 

рэфуи רְפאִי  

лекарство труфа תרוּפָה  

лекарственный труфати 
 

  תרוּפָתִי

плот рафсуда רַפסוּדָה  
   

 רצ
хотеть, 
желать 

лирцот 
раца 

 לִרצוֹת
 רָצַה
 פעל

 )יִרצֶה, רוֹצֶה(
2629 

 .ה.צ.ר

    
1. задабривать, 
угождать 

лэрацот 
рица 

 לְרַצוֹת
 רִיצָה

 



2. уговаривать 
3. отбывать 
(наказание) 

 פיעל
 )-יְ, מְרַצֶה(

2630 
читать лекцию, 
излагать 

лэhарцот 
hирца 
 

 לְהַרצוֹת
 הִרצָה
 הפעיל

 )-יִ, מַרצֶה(
822 

 

1. угождать,  
заискивать 
2.  уступать, 
выражать добрую 
волю, соглашаться 
 

лэhитрацот 
hитраца 

 לְהִתרַצוֹת
 הִתרַצָה
 התפעל

 )-יִ,מִתרַצֶה(
1288 

 

примирение, 
готовность (о 
ткликнуться на 
просьбу) 

hитрацут הִתרַצוּת  

1. докладчик, лектор  
2. преподаватель в 
ВУЗе 

марце ֶמַרצה  

охотно, по желанию мерацон מֵרַצוֹן  

1. угождение, 
умиротворение 
2. уговаривание 
3. отбывание 
(наказания) 
 

рицуй 
 

 רִיצוּי
 

 

желательный, 
желанный 

рацуй רָצוּי  

желание, воля рацон  רְצוֹנוֹת(רָצוֹן(  

   

 רק
   

 רר
   

 רש
позволять, 
разрешать 

лэhаршот лэ 
hирша 

 .ה.ש.ר לְהַרשוֹת ל



 הִרשָה
 הפעיל
 יַרשֶה,מַרשֶה

825 
страд. от הִרשָה hурша 

 
 הוּרשַה
 הופעל

826 

 

1. выдача  
разрешений 
2. полномочие 

hаршаа 
 

הַרשָאָה                    

разрешённый мурше מוּרשֶה  

уполномоченный, 
доверенный 

мурше 
 

 מוּרשֶה
 

 

имеющий 
право,вправе 

рашай רַשַאי 
 

 

право, 
разрешение, 
собственность, 
владение 
 

рэшут רְשוּת  

территория 
частного 
владения 

рэшут hаяхид 
 

 היַָחיד  רְשוּת
 

 

власть, орган 
власти 

рашут רָשוּת  

разрешение 
(документ), 
лицензия 

ришайон רִשָיוֹן  

быть небрежным 
проявлять 
халатность 

лэhитрашель 
hитрашель 
 

 לְהִתרַשֵל
 הִתרַשֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1289 

 .ל.ש.ר
 

 

небрежность, 
халатность 

hитрашлут הִתרַשלוּת  

небрежный, 
халатный человек 
 

рашлан 
 

  רַשלָן



небрежность, 
халатность 
 

рашланут 
 

  רַשלָנוּת

записывать, 
регистрировать 
 делать набросок, 
зарисовку 
 

лиршом 
рашам 
 

 לִרשוֹם
 רָשַם
 פעל
 יִרשוֹם, רוֹשֵם
2638 

 מ.ש.ר

записаться лэhерашем 
ниршам 

 לְהֵירָשם
 נִרשַם
 נפעל
 יֵירָשֵם,  נִרשֵָם
2074 

 

производить 
впечатление 

лэhаршим 
hиршим 
 

 לְהַרשִים
 הִרשִים
 הרשים
 הפעיל

 )-יַ.-מַ(
827 

 

быть под 
впечатлением, 
получить 
впечатление 

лэhитрашем  
мэ... 
hитрашем 
 

 ...לְהִתרַשֵם מְ
 הִתרַשֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
1290 

 

запись, регистрация hаршама הַרשָמָה  

впечатление 
 

hитрашмут הִתרַשמוּת  

основанный на 
впечатлении, 
импрессионистский 

hитрашмути 
 

 הִתרַשמוּתִי
 

 

записанный ниршам 
 

  נִרשֵָם

впечатление рошем רוֹשֶם  

производил 
впечатление на 
общество 

аса рошем аль 
каhаль 
 

 עָשַֹה רוֹשֶם עַל
 כּהל

 

 



записанный, 
зарегистрированный 
заказной 
 (о почте) 

рашум ָשוּםר  

список, ведомость, 
заметка, краткая 
статья 

рэшима רְשִימָה  

регистратор рашам רַשָם  

официальный ришми רִשמִי  

магнитофон рэшамколь רְשַמקוֹל  

признать виновным, 
осудить 

лэhаршиа 
hиршиа 
 

 לְהַרשִיעַ
 הִירשִיעַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
828 

 .ע.ש.ר

страд. от ַהִירשִיע 
 

hурша הוּרשַע 
 הופעל

829 

 

признание 
виновным, судимость 

hаршаа 
 

  הַרשָעָה

   

 רת
1. отпрянуть, 
испугаться 
2. воздерживатьс 
я 

лэhерата 
нирта 

 ..לְהֵירָתַע מ
 נִרְטַע
 נפעל

 )יֵירָתַע, נִרְטָע(
2076 

 .ע.ת.ר

сдерживать, 
удерживать (от чего-
либо) 

лэhартиа 
hиртиа 

 לְהַרְתִיעַ
 הִרְתִיעַ

 )-יַ,-מַ(
832 

 

был 
удержан 
(от чего-либо) 

hурта הֻרְתַע 
833 

 

сдерживание hартаа הַרְתָעָה  
 

1. прикреплять, лэратек ק.ת.ר לְרַתֵק. 



привязывать 
2. увлекать, 
захватывать 

ритек רִיתֵק 
 פיעל

 )-יְ, -מְ(
2643 

страд. от ֵקרִית  рутак רוּתָק 
 פועל

2644 

 

привязывание, 
прикрепление 

ритук רִיתוּק  

решение суда,  
обязывающее  
работника выйти  на 
работу 

цав ритук צַו  רִיתוּק 
 

 

   

 ש
1. что 2. который 
3. пусть 

ше- ֶש-  

   

 שא
1. черпать, качать (о 
насосе) 
выкачивать 
2. почерпнуть 
3. всасывать, 
впитывать 

лишъов 
шаав 

 לִשאוֹב
 שָאַב
 פעל

 )יִשאַב, שוֹאֵב(
2645 

 .ב.א.ש

страд. от לְהִישָאֵב лэhишаев 
нишъав 

 לְהִישָאֵב
 נִשאַב
 נפעל
 יִישָאֵב, נִשאָב
2079 

 

пылесос шаавак  שוֹאֵב אַבָק= שַאֲבָק  

насос машъева מַשאֵבָה  

ресурсы машъабим ִּיםמַשאַב  

изумляться, быть 
пораженным 

лэhиштаот לְהִשתָאוֹת 
 הִשתָאָה
 התפעל

 )יִ,מִשתָאָה(

 ה.א.ש



893 
изумление hиштаут 

 
  הִשתָאוּת

1. спрашивать, 
просить  
2. брать на время  
3. заимствовать 
(слово  из другого 
языка) 

лишъоль 
шааль 

 לִשאֹול
 שָאַל
 פעל

 )שאַליִ, שוֹאֵל(
2647 

 .ל.א.ש

страд. от לִשאֹול лэhишаэль 
нишъаль 

 לְהִישָאֵל
 נִשאַל
 נפעל

 )יִישָאֵל,נִשאִָל(
2080 

 

1. одалживать, 
давать во временное 
пользование 
2. придавать 
иносказательное 
значение 

лэhашъиль 
hишъиль 
 

 לְהַשאִיל
 הִשאִיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
834 

 

был одолжен hушъаль הוּשאַל 
 הופעל

836 

 

1. одалживание, 
выдача книг 
библиотекой 
2. метафора, 
переносное значение 

hашъала הַשאָלָה  

в долг бэhашъала 
 

 בְּהַשאָלָה
 

 

1. вопрос  
2. просьба, задача 

шээла שְאֵלָה  

1. анкета 
2. задачник 
 

шээлон שְאֵלוֹן  

парламентский 
запрос 

шэильта שְאִילתָה שְאִילתָא  

    
1. вдыхать, лишъоф פ.א.ש לִשאוֹף 



всасывать 
(воздух) 
2. стремиться 

шааф שָאַף 
 פעל

 )יִשאַף,שוֹאֵף(
2648 

вдыхаться лэhишаеф לְהִישָאֵף 
 נִשאַף
 נפעל
 יִישָאֵף,     נִשאַף
2081 

 

1. вдох, 
вдыхание, 
отсос(воздуха) 
2. стремление, тяга, 
идеал 

шэифа שְאִיפָה  

честолюбец, 
амбицозный 

шаафан, 
шаафтан 

  שאַפתָן,שַאֲפָן

честолюбие, 
амбицозность 
 

шаафтанут 
 

 שאַפתָנוּת
 

 

остаться лэhишаэр 
нишъар 

 לְהִישָאר
 נִשְאַר
 נפעל
 יִישָאר,נִשְאָר
2082 

 ר.א.ש

оставлять лэhашъир 
hишъир 
 

 אירלְהַשְ
 הִשאִיר
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
835 

 

был оставлен hушъар הֻושְאַר 
837 

 

оставление hашъара הַשאָרָה  

1. родственник 
(арх.) 2. мясо, плоть, 
пища 

шеер שְאֵר  
 

кровный шеер басар בָּשָֹר שְאֵר  



родственник   

остаток 
остальное 
прочее 

шеар שְאָר  

между прочим 
среди прочего 

бейн hашеар 
 

 הַשְאָר  בֵין
 

 

остаток шэарит שְאַרִית  

немногие, уцелевшие 
от гибели 

шэарит  
hаплита 
 

 שְאַרִית
 הַפּלִטִה

 

объедки шэариот 
 

 שְאַרִיוֹת
 

 

   

 שב
1. род, племя 
2. скипетр,  жезл 
3. ветка, палка. 

шевет שֵבֶט  

колена Израиля шивтей  
исраэль 
 

 יִשֹרַאֵל שִבטֵי
 

 

1. ломать, разбивать 
2. разрушать, 
поражать 

лишбор 
шавар 

 לִשבּוֹר
 שָבַר
 פעל
 יִשבּוֹר, שוֹבֵר
2655 

 .ר.ב.ש
 

разбиться лэhишавер 
нишбар 

 לְהִישָבֵר
 נִשבַּר
 נפעל
 יִישֵָּבֵר,  נִשבָּר
2086 

 

разбивать вдребезги, 
преломлять 

лэшабер 
шибер 

 לְשַבֵּר
 שִיבֵּר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2686 

 

говорить, объяснять, 
докучливо   
 ''разжёвывать'' 

лэшабер эт  
hаозен 

  לְשַבֵּר אֶת הָאוֹזֵן



кризис 
перелом 
резкая перемена 

машбер מַשבֵּר  

вал, волна мишбар מִשבָּר 
 

 

1. сломанный, 
разбитый,  
2. деморализован 
ный 

шавур שָבוּר  

ломкий хрупкий шавир שָבִיר  

1. ломка, поломка, 
разрушение 
2. нарушение 

швира שבִירָה 
 

 

1. разлом, перелом, 
поломка 
2. осколок, обломок  
3. беда 4. грыжа 
5. дробь(мат.) 

шевер שֶבֶר  

разбитый человек, 
развалина 

шевер-кли 
 

 לִיכּ-שֶבֶר
 

 

внезапный 
проливной дождь на 
небольшом участке 

шевер-анан עָנָן-שֶבֶר  

неправильная дробь шевер  мэдумэ שֶבֶר מְדוּמֶה  

десятичная дробь шевер эсрони שֶבֶר עֶשֹרוֹנִי  

хлеб, урожай, 
пропитание 

шевер שֶבֶר  

маленький осколок, 
обломок 

шаврир ִירשַבר  

доля секунды шаврир шель 
шния 

 שֶל שַברִיר
 שנִייָה

 

квитанция, расписка шовер שוֹבֵר  

ломающий, 
разбивающий 

шовер 
 

 שוֹבֵר
 

 

волнолом, волнорез шовер галим 
 

 גַלִים שוֹבֵר
 

 

защита от ветра 
(забор, стена, полоса 
лесонасаждений) 

шовер руах 
 

 חַרוּ שוֹבֵר
 

 

1. бастовать  лишбот ת.ב.ש לִשבּוֹת. 



2. отдыхать, не 
работать  
3. проводить субботу 
4. переставать, 
прекращаться 

шабат שַָבַּת 
 פעל
 יִשבּוֹת, שוֹבֵת
2659 

 

останавливать 
работу 

лэhашвит 
hишвит 
 

 לְהַשבִית
 הִשבִית
 הפעיל

 )-יַ ,-מַ(
840 

 

был локаутирован hушват הוּשבַת 
 הפעל
842 

 

1. забастовка, 
субботний отдых 

швита שבִיתָה  

1. перемирие 
2. прекращение огня 

швитат-нешек 
 

  נֶשֶק-שבִיתַת

   

 שג
1. посылать, 
отправлять, 
передавать 
2. запускать 
(ракету,спутник) 
3. приучать 

лэшагер 
шигер 

 לְשַגֵר
 שִיגֵר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2662 

 .ר.ג.ש

страд. от שִיגֵר шугар שוּגַר 
 פועל

2663 

 

1. посланный 
2. запущенный 
 (о ракете) 

мэшугар מְשוּגָר  

посол шагрир שַגרִיר  

посольство шагрирут שַגרִירוּת  

   

 שד
сватать лэшадех לְ, בֵין, לְשַדֵך אֶת 

 שִידֵך
 )-יְ,-מְ(

 כ.ד.ש



2666 
сватовство шидух שִידוך  

1. сват, брачный 
посредник 
2. сшиватель, 
инструмент для 
сшивания листов 
бумаги 

шадхан שַדכָן  

уговаривать, 
подталкивать 

лэшадель לְשַדֵל 
 שִידֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2667 

 

 ל.ד.ש

1. стараться 
2. ходатайство 
вать 

лэhиштадель 
hиштадель 
 

 שְתַדֵללְהִ
 הִשְתַדֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
896 

 

1. старание 
2. ходатайство 

hиштадлут הִשְתַדלוּת  

лобби,  
группа давления 

шдула שדוּלָה  

1. уговаривание, 
убеждение 
2. лоббирование 

шидуль שִידוּל 
 

 

лоббист шадлан שַדלָן  

   

 שה
1. пребывать, 
находиться 
2. задерживатьс 
я, 
мешкать 
3. опаздывать 
 

лишhот 
шаhа 

 לִשהוֹת
 שָהָה
 פעל
 יִשהֶה, שוֹהֶה
2669 

 .  ה.ה.ש

замедлять, 
отсрочивать 

лэhашhот 
hишhа 

 לְהַשהוֹת
 הִשהָה

 



 הפעיל
 )-יַ,מַשהֶה(

845 
задержка, отсрочка hашhая 

 
  הַשהָייָה

1. отсрочка, 
промедление 
2. период времени 

шаhут שהוּת  

1. пребывание, 
нахождение 
2. задержка, 
мешкание 

шэhия שְהִייָה  

   

 שו
1. сравнивать 
2. уравнивать 

лэhашвот 
 hишва 
 

 לְהַשווֹת
 הִשְווָה
 הפיל
 יַשְווֶה, מַשְווֶה

846 

 ה.ו.ש

был уравнен  hушва הוּשְוָה 
 הוּפעל

847 

 

1. сравниваться 
2. уравниваться 

лэhиштавот 
 hиштава 
 

 לְהִשְתַווֹת
 הִשְתַווָה
 התפעל

 )-יִ, מִשְתַווֶה(
897 

 

равенство, 
достижение 
равенства 

 hиштавут הִשְתַווּת  

сравнение, 
уравнивание 

 hашваа הַשווַאָה  

уравниваниие 
в правах 

 hашваат 
зхуйот 
 

  זכוּיוֹמ הַשווַאָת

сравнительный  hашваати  הַשווַאָת  

1. равный  
2. стоящий 

шаве שָווֶה  



равнодушный шаве-нефеш נֶפֶש-שָווֶה 
 

 

стоимость, 
ценность,цена 

шови שוֹוִי  

равенство шивион שִוויוֹן  

1. характеризую 
щийся равенством, 
равноправием 
2. уравнительны 
й 

шивиони 
 

  שִוויוֹנִי

беседовать лэсохеах לְשֹוֹחֵחַ עִם 
 שֹוֹחֵחַ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2670 

 ח.ו.ש

беседа, разговор сиха שִֹיחָה  

говорить, сказать, 
рассказавать 

ласиах ַלָשִֹיח 
 שָח
 פעל
 יָשִֹיחַ,שָח

 

 

что ты говоришь! 
Невероятно! 

ма ата сах שָח אתָה  מָה  

1. плавать (о судне, 
плавучем средстве)  
2. ходить, 
прохаживаться 

лашут 
шат 

 לָשוּט
 שָט
 פעל

 )יָשוּט,שָט(
2685 

 .ט.ו.ש

бродить, слоняться лэшает 
шиет 

 לְשַייֵט
 שִייֵט
 פיעל

 )-יְ-מְ(

 

бродить лэшотет 
шотат 
 

 לְשוֹטֵט
 שוֹטֵט
 פיעל

 )-יְ-מְ(

 



2671 
1. пускать в плавание 
2. везти по воде 

лэhашит 
hешит 

 לְהָשִיט
 הֵשִיט
 הפעיל

 )-יָ,-מֵ(
851 

 

страд. от לְהָשִיט hушат הוּשַט 
 הופעל

377 

 

плавание на лодке, 
судне 

шаит שַיִט  

гребец 
 

шаят שַייָט 
 

 

эскадра, флотилия шаетет שַייֶטֶת  

перегружать с судна 
на судно 

лэшатъен 
шитъен 
 

 לְשַטעֵן
 שִיטעֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 ?.נ.ע.ט.ש
 

перегрузка с судна на 
судно 
 

шитъун שִיטעוּן  

   

 שח
восстанавливать 
реставрировать 

лэшахзер 
шихзер 
 

 לשַחזֵר
 שִיחזֵר

 )-יֵ,-מְ(
2628 

 ר.ז.ח.ש

восстановленный 
реставрированный 

мэшухзар משוּחזָר  

восстановление 
реставрарация 
 

шихзур שִיחזוּר 
 

 

чахотка, туберкулёз шахефет שַחֶפֶת  
   

 שט
1. расстилать, 
растягивать 

лиштоах 
шатах 

 לִשטוֹחַ
 שָטַח

 ח.ט.ש



2. рассыпать 
3. излагать 

 פעל
 )יִשטַח,שוֹטֵחַ(

2686 
1. уплощать 
 расплющивать 
2. расстилать, 
раскладывть 
3. подробно излагать 
 

лэшатеах ַלְשַטֵח 
 שִיטַח
 פיעל
 יִשטַח, מְשַטֵחַ

 

 

территория, 
площадь(геом), 
поверхность, 
область, деятельнсти 
отрасль 

шетах שֶטַח  

поверхностный 
плоский 

шитхи שִטחִי 
 

 

ковер шатиах 
 

 שָטִיחַ
 

 

1. вексель. 
денежный документ 
2. банкнота 

штар שטָר  

вексель, 
долговая расписка 

штар хов 
 

 חוֹב שטָר
 

 

обменный  
вексель 

штар халифин חֲלִיפִין שטָר  

деятельность 
полиции, 
патрулирование 

шитур שִיטוּר  

режим,строй, 
порядок 

миштар מִשטָר  

полиция миштара 
 

 מִשטָרָה
 

 
   

 שי
1. рекорд 
2. верх,вершина 

си שִֹיא  

1. седина 
2. преклонный 
возраст 

сэйва שֵֹיבָה 
 

 

акация шита 
 

 שִיטָה
 )שִיטִים(

 



 
1. система, метод 
2. школа, 
напрпвление 
3. строка 

шита שִיטָה  

между строк бэйн hашитот השִיטוֹת בֵּין  

систематичность 
методичность 

шитати 
 

  שִיטָתִי

систематический 
методичный 
 

шитатиут 
 

 שִיטָתִיוּת
 

 

относить 
приписывать 
причислять 

лэшаех 
шиех 
 
 

 לְ  לְשַייֵך
 שִייֵך
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2688 

 

принадлежать 
причисляться 
относиться 

лэhиштаех 
hиштаех 
 

 לְהִשתַייֵך  לְ
 הִשתַייֵך
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
904 

 .כ.י.ש

принадлежность 
(к чему-либо) 
отношение 

hиштайхут הִשתַייכוּת  

1. принадлежащ 
ий 
2. относящийся 

шаях שַייָך  

1. принадлежнос 
ть 
2. относяшение 

шаяхут 
 

 שַייָכוּת
 

 

   

 שכ
забывать лишкоах 

шахах 
 לִשכּוֹח
 שָכַח
 פעל

 )יִשכַּח, שוֹכֵחַ(
2690 

 .ח.כ.ש

страд. от לְהִשָכַח лэhишахах לְהִישָכַח  



нишках נִשכַּח 
 נפעל
 יִישכָּח,נִשכָּח

 
предавать 
забвению 
изгладить из 
памяти 

лэhашкиах 
hишкиах 

 לְהַשכִּיחַ
 הְשכִּיחַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 

забываться лэhиштакеах 
hиштаках 
 

 לְהִשתַכֵּחַ
 הִשתַכַּח
 התפעל

 )-יִ,-מִ( 

 

предание 
забвению 

hашкаха הַשכָּחָה  

забывание шэхиха ָשְכִיח  

утихать, 
успокаиваться 

лишкох 
шахах 

 לִשכּוֹך
 שָכַך
 פעל
 שוֹכֵך
 ישכוֹך
2691 

 כ.כ.ש

успокоение 
затихание 

шихух שִיכוּך  

усовершенствовать лэшахлель 
шихлель 

 לְשַכלֵל
 שִיכלֵל
2693 

 .ל.ל.כ.ש

страд.  от לְשַכלֵל шухлаль 
 
 

 שוּכלַל
 פועל

2694 

 

совершенствоваться лэhиштахлель 
hиштахлель 

 לְהִשתַכלֵל
 הִשתַכלֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
908 

 

совершенствование hиштахлелут הִשתַכלֵלוּת  



самосовершенствова
ние 
1. совершенный 
2. усовершенство 
ванный, 
по последнему слову 
техники 
3. правильный 
(многоугольник) 

мэшухлаль מְשוּכלָל  

усовершенствование 
 

шихлуль 
 

  שִיכלוּּל

проживать 
обитать 
быть обитаемым 

лишкон 
шахан 

 לִשכּוֹן
 שָכַן
 פעל

 )יִשכּוֹן, שוֹכֵן(
2695 

 .נ.כ.ש

вселять, заселять лэшакен 
шикен 

 לְשַכֵּן
 שִיכֵּן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2696 

 

был поселён 
 

шукан שוּכַּן 
2697 

 

помещать, вселять лэhашкин 
hишкин 

 לְהַשכּין
 הִשכּין
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
857 

 

водворить мир лэhашкин 
шалом 

  לְהַשכּין שָלוֹם

страдат. от לְהַשכּין hушкан  הוּשכַּן 
 הופעל

859 

 

поселиться, 
водвориться 

лэhиштакен 
hиштакен 
 

 לְהִשתַכֵּן בְּ
 הִשתַכֵּן
 התפעל

 



 )-יִ,-מִ(
909 

вселение hашхана 
 

  הַשכָנָה

поселение, 
водворение 
 

hиштакнут הִשתַכּנוּת  

1. заселение, 
вселение 
2. поселок, квартал, 
микрорайон 
 

шикун שִיכּוּן  

квартал 
пригород 
поселок 

шхуна 
 

  שכוּנָה

сосед  
жилец 
квартирант 

шахен 
 

  שָכַן

соседство 
 

шхенут שכֵנות 
 

 

убеждать, 
переубеждать, 

лэшахнеа 
шихнеа 
 

 לְשַכנֵעַ
 שִיכנֵעַ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2699 

 .ע.נ.כ.ש

убеждаться лэhиштахнеа 
hиштахнеа 
 

 לְהשתַכנֵעַ מְ
 השתַכנֵעַ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
910 

 

убежденность hиштахнут השתַכנעוּת  

убеждение, 
уговаривание 

шихнуа 
 

  שִיכנוּעַ

был убеждён шухна ַשֹֻכנע 
2698 

 

   

 של
1. сочетать, лэшалев ב.ל.ש לְשַלֵב 



2. включать 
3. вплетать, 
сплетать,  
скрещивать 

 שִילֵב
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2705 

1. сочетаться 
2. включаться 
3. вплетаться 
 

лэhишталев 
hишталев 
 
 

 בלְהִשתַלֵ
 הִשתַלֵב
 התפעל

  )-יִ,-מִ(
913 

 

1. слияние 
2. включение 
3. сплетение 

hишталвут 
 

  הִשתַלבוּת

1. сочетание, 
2. включение 
3. сплетение,  
скрещение 

шилув שִילוּב  

под руку бэшилув ядаим בְּשִילוּב  יָדַיִים 
 

 

1. этап,стадия, 
ступень 
2. ступенька 
3. перемычка, 
связующий стержень 

шалав שָלָב  

конец (чего-либо, о 
времени) 

шильhей שִלהֵי  

создавать иллюзии,  
вводить в 
заблуждение 

лэhашлот להשלוֹת 
 הִשלָה
 הפעיל

 )-י,מַשלֶה(
861 

 ה .ל.ש

обманывать  самого 
себя 

лэhашлот эт 
ацмо 
 

  להשלוֹת  את עַצמוֹ

страд. от לָההִש  hушла הוּשלָה 
 הופעל

862 

 

иллюзия,  
необоснованная  

hашлая הַשלָייָה  



надежда 
иллюзия ашлая אַשלָיָה  

безмятежный  покой шалва שַלווָה  
посылать, 
протягивать, 
прогонять, отсылать 

лишлоах 
шалах 

 לִשלוֹחַ לְ
 שָלַח
 פעל

 )יִשלַח, שוֹלֵחַ(
2708 

 .ח.ל.ש

страд. от לְהִשַלָח лэhишалах 
нишлах 

 לְהִשַלָח
 נִשלַח
 פעל
 נפעל
 יִישַלָח, נִשלָח
2099 

 

отпускать, 
прогонять, посылать 

лэшалеах 
шилах 
 

 , לְשַלֵחַ
 שִילַח
 פיעל

 )-יִ, -מְ(
2709 

 

отпусти народ"  
мой" 

шалах эт ами שַלַח אֶת עַמִי  

удаление, изгнание, 
отстранение, 
освобождение, 
увольнение, 
бросание, метание, 
запуск 

шилуах ַשִילוּח  

посланец, посыльный шалиах ַשָלִיח  

кантор, читающий 
вслух публичной 
молитве, 
общественный 
деятель 

шалиах цибури 
 

 צִיבּוּרִי  שָלִיחַ
 

 

поручение, задание,  
взятая на себя 
миссия, 
командировка 

шлихут 
 

 שָלִיחוּת
 

 



владеть 
властвовать 
господствовать 
воздействовать 
управлять 
владеть в 
совершенстве 
уметь 
знать 

лишлот 
шалат 

 ב לִשלוֹת
 שָלַט
 פעל

 )ישלוֹת, שוֹלֵט(
2710 

 ט.ל.ש

находиться 
под властью 

лэhишалет 
нишлат 

 לְהִישָלֶט
 נִשלַט
 נפעל
 יִישָלֶט, ָטנִשלַ

2100 

 

устанавливать 
вывески,указатели 
устанавливать 
вывесок,указателей 
 

лэшалет לְשַלֵט 
 שִילֵט
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 

1. облачать властью 
2. устанавливать, 
наводить 
(порядок) 

лэhашлит 
hишлит 
 

 לְהַשלִיט
 הִשלִיט
 הפעיל

 )יַ, מַ(
864 

 

был установлен hушлат הוּשלַט 
 הופעל

863 

 

1. преодолевать, 
осилить 
2. овладевать,  
подчинять 
3. захватывать 
власть 
4. прибирать 
к рукам 

лэhишталет  
аль 
hишталет 
 

 לְהִשתַלֵט  על
 הִשתַלֵט
 התפעל

 )יִ,-מִ(
914 

 

1. приведение к 
власти   
2. водворение 

hашлата הַשלָטָה  

1. преодоление hишталтут הִשתַלטוֹת  



2. овладение 
3. захват  власти 

 
 

разметка 
дороги,местности, 
установка 
вывесок, указателей 

шилут שִילות  

власть шильтон שִלטוֹן  

единовластие 
 

шильтон яхид 
 

 שִלטוֹן  יַחִיד
 

 

местная власть шильтон 
макоми 

  שִלטוֹן מַקוֹמִי

власти шильтонот שִלטוֹנוֹת  

власть, 
владение в 
совершенстве, 
умение,  знание 
 

шлита שלִיטָה  

властитель, 
правитель 

шалит שַלִיט  

бросать, 
проецировать 
 

лэhашлих 
hишлих 

 להַשלִיך
 הִשְלִיך
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
865 

 כ.ל.ש

был брошен hушлах הוּשלַך 
 הופעיל

867 

 

1. бросание 
2. проекция(мат) 

hашлаха 
 

 הַשְלָכָה
 

 

последствия hашлахот הַשְלָכוֹת  

1. отрицать,  
не признавать 
2. отнимать, лишать  
3. грабить 

лишлоль 
шалаль 

 לִשְלוֹל
 שָלַל
 פעל
 יִשלוֹל,שוֹלֵל
2711 

 ל.ל.ש

страд. от לִשְלוֹל лэhишалель 
нишлаль 
 

 מְלְהִישָלֵל 
 נִשלַל

 



 נפעל
 יִישָלֵל,  נִשלָל
2101 

буйствовать 
бесчинствовать 

лэhиштолель לְהִשתוֹלֵל 
 הִשתוֹלֵל
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
898 

 

бесчинство 
буйное поведение 

hиштолелут הִשתוֹלֵלוּת  

1. отрицание, 
недостаток 

шлила שלִלָה  

отрицательный, 
 нет, 
отрицательный 
ответ 

шлили שלִילִי  

кончаться, 
завершаться 

лэhишалем 
нишлам 

 לְהִישָלֵם
 נִשלַם
 נפעל
  יִישָלֵם,נִשלָם
2102 

 .מ.ל.ש
 
 

платить лэшалем ְלְשַלֵם ל 
 שִילֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2712 

 

был оплачен 
 

шулам שוּלַם 
 פועל

2713 

 

1. заканчивать, 
завершать 
дополнять  
 2. усовершенств 
овать, 
доводить 
до совершенства 
3. примиряться 

лэhашлиим 
им 

 עִם לְהַשלִים
 הִישלִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
866 

 



мирить лэhашлим 
бейн 

 לְהַשלִים בֵין
 הִישלִים

 

был завершен hушлам הוּשלַם 
 הופעל

868 

 

1. быть стоящим 
оправдываться 
2. совершенство-
ваться 

лэhишталем לְהִשתַלֵם 
 הִשתַלֵם
 התפעל

 )-יִ-מִ(
915 

 

1. окончание,  
завершение 
2. дополнение 
3. примирение 

hашлама הַשלָמָה  

1. усовершенство 
вание 
2. повышение 
квалификации 

hишталмут 
 

  הִשתַלֵמוּת

расплата, возмездие, 
воздаяние 

шилем שִילֵם  

компенсация, 
репарация, 
выплаты 

шилумим שִילומִם  

1. благополучие,  
здоровье 
2. мир(отсутствие 
войны) 
приветствие 

шалом שָלוֹם  

семейное согласие шлом-байт בַית-שלוֹם 
 

 

1. целостность, 
цельность,  полнота 
2. совершенство 

шлемут שלֵימוּת  

кассир, занятый 
выплатой денег 

шалам שַלָם  

1. целый,полный 
2. совершенный, 
завершенный 
3. невредимый 

шалем 
 

 שָלֵם
 

 



4. согласный 
 
 
неудачник, 
дурачок 

шломиэль שלוֹםִיאֵל  
   

 שמ
там шам שָם  
имя шем שֵם 

 )-שֵמוֹת, שֵמוֹת(
 

 

синоним шем нирдаф 
 

 שֶם נִרדָף
 -синонимנִרדָף

 

1. может быть 
2. как бы не 
3. разве (что) 

шема שֶמָא 
 

 

1. левая сторона 
2. левая рука 
3. левые партии 

смоль שֹמֹאל  

леворадикал, левак смолани שֹמֹאלָנִי 
 

 

восемь шмоне, 
шмона(м.р) 

  שמוֹנָה,שמוֹנֶה

восемнадцать шмоне-эсре עֶשֹרֵה-שמוֹנֶה  
истреблять, 
уничтожать, губить 

лэhашмид 
hишмид 
 
 

 לְהַשמִיד
 הִשמִיד 
 הפעיל

 )-יַ,  מַַ(
870 

 .ד.מ.ש
 

страд. от 
 הִשמִיד
  

hушмад הוּשמַד 
 הופעל

 )-יוּ, -מוּ(
869 

 

уничтожение hашмада הַשמָדָה  

одеяло смиха שֹמיכָה  
1. поражаться, 
удивляться 
2. опустеть 

лэhиштомем 
hиштомем 
 

 וֹמֵםלְהִשת
 הִשתוֹמֵם

 .מ.מ.ש



 התפעל
 )-יִ,-מִ(

899 
изумление hиштомемут 

 
  הִשתוֹמֵמוּת

1. пустынный, 
необитаемый 
2. печальный, 
одинокий 

шомем שוֹמֵם  

необитаемый, 
покинутый, 
пустынный 
 

шамем 
 

  שָמֵם

1. опустошённы й 
край,  пустынный 
край 
2. оцепенение, ужас 

шмама שמָםָה 
 

 

1. слышать, слушать 
2. понимать (язык) на 
слух 

лишмоа 
шама 

 לִשמוֹעַ
 שָמַע
 פעל

 )יִשמַע, שוֹמֵעַ(
2722 

 .ע.מ.ש

соглашаться, 
слушаться 

лишмоа бэ 
коль 

  )לְקוֹל(לִשמוֹעַ בְּקוֹל

1. слышаться 
2. страд. от 
 לִשמוֹעַ

лэhишама 
нишма 

 לְהִישָמַע
 נִשמַע
 נפעל

 )יִישָמַע, נִשמָע(
2106 

 

1. издавать звуки 
подавать голос,  
возвещать, 
произносить 
2. прокручивать 
звукозапись 

лэhашмиа 
hишмиа 
 

 לְהַשמִיעַ
 הִשמִיעַ
 הפעיל

 (-יַ,-מַ
873 

 

был оглашён, 
был исполнен 
(о музыке) 

hушма הוּשמַע 
 הופעל

875 

 



стать ясным, 
понятным(из чьих-
либо слов) 

лэhиштамеа 
hиштамеа 

 לְהִשתַמֵעַ
 הִשתַמֵעַ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
918 

 

До свидения! (до 
следующей встречи в 
эфире, до следующего 
телефонного 
разговора) 

лэhиштамеа! ַלְהִשתַמֵע!  

1. слух, слушание 
2. послушание 

мишма 
 

 מִשמָע
 

 

значение 
смысл 

машма מַשמָע  

однозначный хад машмаи מַשמָעִי חַד  

имеется ввиду, что машма ше.. 
 

 ..מַשמָע שֶ
 

 

значение 
смысл 

машмаут מַשמָעוּת  

бессмысленный 
 

хасер машмаут 
 

 מַשמָעוּת-חַסֵר
 

 

существанный 
значительный 

машмаути מַשמָעוּתי  

смысловой машмаи ָעִימַשמ  

дисциплина мишмаат מִשמַעַת  

железная дисциплина 
 

мишмаат 
барзель 
 

 מִשמַעַת בַּרזֵל
 

 

дисциплинарный 
 

мишмаати מִשמַעתי  

дисциплинированны
й 

мэмушма מְמִושמַע 
 

 

1. слух, весть 
2. предание 

шмуа שמוּעָה 
 

 

слышимый шамиа ַשַמִיע  

1. чувство слуха, слух
2. слушание 

шмия 
 

 שמִיעָה
 

 

слуховой шмияти שמִיעָתִי  

слух шема שֵמַע  



1. служить, 
использоваться 
2. выполнять 
функцию, исполнять 
обязанности, 
занимать должность 
3. прислуживать, 
обслуживать 

лэшамеш 
шимеш 

 לְשַמֵש
 שִימֵש
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2725 

 .ש.מ.ש

употреблять, 
пользоваться 

лэhиштамеш 
бэ 

 לְהִשתַמֵש בְּ
 הִשתַמֵש
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
919 

 

пользователь миштамеш מִשתַמֵש  

1. употребление, 
использование 
2. служба 

шимуш שִימוּש  

1. употребитель 
ный, обиходный, 
полезный  
2. практический, 
прикладной 

шимуши ִימוּשִיש  

употребительный, 
годный к 
употреблению 

шамиш שַמִיש  

   

 שנ
ненавидеть лисно 

сана 
 לִשֹנוֹא
 שָֹנַא
 פעל

 )יִשֹנָא,  שֹֹ וֹנֵא(
2726 

 .א.נ.ש

возбуждать 
ненависть 

лэhасни 
hисни 

 לְהַשֹנִיא
 הִשֹנִיא
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(
877 

 

ненавистник, сонэ ֹנֵאשֹֹ ו,  



враг  
ненависть синъа שִֹנאָה 

 

 

беспричинная 
ненависть 

синъат-хинам 
 

  חִנָם-שִֹנאַת

изменять, 
менять 

лэшанот 
шина 
 

 לְשַנוֹת
 שִינָה
 פיעל

 )-יֵ. מְשַנֶה(
2727 

 .ה.נ.ש

измениться, 
перемениться, 
изменить свой облик 

лэhиштанот 
hиштана 

 לְהִשתַנוֹת
 הִשתַנָה
 עלהתפ
920 

 

трансформатор шанай שַנַאי  

изменение, 
перемена 

шинуй שִינוּי  

   

 שע
наводть скуку лэшаамем 

шиамем 
 לְשַעֲמֵם
 שִיעֲמֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2734 

 .מ.מ.ע.ש

скучать лэhиштаамем 
hиштаамем 
 

 לְהִשתַעֲמֵם
 הִשתַעֲמֵם
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
922 

 

скучный мэшаамем ְשַעֲמֵםמ  

скука, меланхолия шиамум שִיעֲמוּם  

1. оценивать,  
2. предполагать, 
представлять себе 

лэшаэр 
 
 
 

 לְשַעֵר
 שִיעֵר
 פיעל

 ) -יְ,-מְ(

 .ר.ע.ש



2735 
1. урок 
2. мера, величина, 
порция 
3. отношение, 
доля 
4. оценка, 
предположение 

шиур שִיוער  

мера, цена шаар שַעַר  
обменный курс 
(денег,валюты) 

шаар халфин 
 

  חֲלפִין שַעַר

обменный курс, 
публикуемый 
ежедневно банком 
Израиля 

шаар яциг שַעַר יַצִיג  

1. ворота, арка  
2. гол 
3. титульный лист 
4. глава, часть 

шаар שַעַר 
 

 

1. скандал, 2. 
безобразие 

шаарурия 
 

  עֲרוּרִייָהשַ
   

 שפ
1. судить  
2. обсуждать 
3. приговаривать 
 

лишпот 
шапат 

 לִשפּוֹט
 שָפַּט
 פעל
 יִשפּוֹט,שוֹפֵט
2737 

 .ט.פ.ש

страдат. от  
 לִשפּוֹט

лэhишафет 
нишпат 

 עַל, לְהִישָפֵט לְ
 נִשפַּט
 פעל
 יִישָפֵט,נִשפָּט
2110 

 

трезвость суждений, 
благоразумие, 
уравновешенность 

шфиют שפִיוּת  

1. суд, 
судопроизводство  
2. вынесение 

шфита שפִיטָה  



приговора 
3. обсуждение 
судья шофет שוֹפֵט  

мировой судья 
 

шофет шалом 
 

 שָלוֹם שוֹפֵט
 

 

1. суд, правосудие, 
право 2 .закон, 
предписание  3. 
приговор 
4. теорема(мат) 
5. предложение 
(грам) 

мишпат מִשפָּט  

изобиловать лишпоа ַלִשְפּוֹע 
 שָפַע
 פעל
 יִשפעַ, שוֹפֵעַ
2739 

 .ע.פ.ש

1. влиять 
2. давать в изобилии 
(устар.) 

лэhашпиа ַלְהַשפִּיע 
 הִשפִּיעַ
 הפעיל

 )-יַ-,מַ(
882 

 

находился  под  
влиянием 

hушпа ַהוּשפּע 
 הוֹפעל

884 

 

обилие, 
изобилие 

шефа שֶפַע  

влияние hашпаа 
 

  הַשפָּעָה

улучшать, 
усовершенствовать 

лэшапер 
шипер 
 

 לְשַפֵּר
 שִיפֵּר
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2742 

 .ר.פ.ש

страд. от שִיפֵּר шупар שוּפַּר 
 פועל

 



2743 
улучшаться лэhиштапер 

hиштапер 
 

 לְהִשתַפֵּר
 הִשתַפֵּר
 התפַּעל

924 
 )-יִ,-מִ(

 

улучшение 
 

hиштапур הִשתַפּוּר  

улучшенный мэшупар מְשוּפָּר  

улучшение шипур שִיפּוּר  

   

 שצ
   

 שק
1. мешок 
2. дерюга, грубая 
ткань 

сак שַֹק  

спальный мешок сак шена שֵינָה שַֹק 
 

 

чек (банковский) шек (чек) ק'צ (שֶק(  
мешочек, пакет, 
кулёк 

сакит שַֹקִית 
 

 

восстанавливать 
реабилитировать 
(после болезни) 

лэшакем 
шикем 

 לְשַקֵם
 שִיקֵם
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2748 

 .מ.ק.ש

страд. от שִיקֵם шукам שוּקַם 
 פועל

2749 

 

восстановление, 
реабилитация 

шикум שִיקוּם  

1. смотреть 
2. предвидеться 

лэhишакеф 
нишкаф 
 

 הִישָקֵףלְ
 נִשקַף
 נפעל
 יישָקֵף,נִשקָף

 .פ.ק.ש



1. отражать, 
выражать 
2. делать 
прозрачным, 
видимым 

лэшакеф 
шикеф 

 לִשַקֵף
 שִיקֵף
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 

обозревать 
наблюдать 

лэhашкиф аль 
hишкиф 

 לְהַשקִיף  עַל
 הִשקִיף

 )יַ, -מַ(

 

1. просвечиватьс 
я 
2.  отражаться 
(в зеркале) 

лэhиштакеф 
hиштакеф 

 לְהִשתַקֵף
 הִשתַקֵף
 התפעל

 (-יִ,-מִ

 

1. взгляд, 
воззрение 
2. обозрение 

hашкафа 
 

  הַשקָפָה

мировоззрение hашкафат 
олам 

 עוֹלָם-הַשקָפַת
 

 

очки мишкафаим מִשקָפַיִים  

солнечные 
очки 
 

мишкэфей 
шемеш 

  שֶמֶש-מִשקְפֵ

просвечивание шикуф 
 

  שִיקוּף

   

 שר
1. уцелеть, выжить лисрод 

сарад 
 לִשֹרֹד
 שָֹרַד
 פעל

 )יִשרוֹד,שֹוֹרֵד(
2256 

 .ד.ר.ש

1. уцелевший, 
выживший 
2. остаток, 
сохренившаяся часть  
3. беженец 

сарид שָֹרִיד  

бронировать лэшарьен 
ширьен 

 לְשַריֵן
 שִריֵן
 פיעל

 .נ.י.ר.ש



 )-יְ,-מְ(
2758 

1. броня, панцирь 
2. бронетанковы 
е войска 

ширьон 
 

  שִריוֹן

танкист, солдат 
бронетанковых войск 

ширьонай שִריוֹנַאי  

броневик ширьонит שִריוֹנִית  

 бронированный, 
забронированный, 
гарантированный 
заранее 

мэшурьян מְשוּרייָן  

царить (покой и т.д) 
властвовать 
господствовать 
воцаряться 
наступать 

лисрор 
сарар 

 לִשֹרוֹר
 שָֹרַר
 פעל

 )ישֹרוֹר, שֹןֹרֵר(

 .ר.ר.ש

власть 
представитель 
власти 

срара 
 

  שֹרָרָה    

обслуживать 
служить 

лэшарет 
шерет 

 לְשָרֵת
 שֵירֵת
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2765 

 .ת.ר.ש

1. служба,  
2. обслуживание 
3. услуга 
4. маршрутное такси 

шерут שֵירוּת  

туалет, уборная шерутим 
 

 שֵירוּתִים
 

 

   

 שת
присоединять 
включать 
в состав 
вовлекать 
привлекать к 
участию 

лэшатеф 
шитеф 

 ב, לְשַתֵף את
 שִיתֵף
 פיעל

 )-יְ,-מְ(

 .פ.ת.ש

принимать лэhиштатеф לְהִשתַתֵף  



участие hиштатеф הִשתַתֵף 
участие hиштатфут הִשתַתפוּת  

участник миштатеф מִשתַתֵף  

участие, 
соучастие, 
присоединение, 
включение 
в состав, 
вовлечение, 
близость 
общность 

шитуф 
 

  שִיתוּף

сотрудничество шитуф пэула שִיתוּף פְעוּלָה 
 

 

коллективный 
кооперативный 

шитуфи 
 

  שִיתופִי

1. молчать 
2. промолчать 

лишток 
шатак 

 לִשתוֹק
 שָתַק
 פעל
 יִשתוֹק,שוֹתֵק
2770 

 .ק.ת.ש
 

1. парализовать 
2. заставить 
замолчать, 
утихомиривать 
3. успокаивать 
4. вызывать 
прекращение 
деятельности 

лэшатек 
шитек 

 לְשַתֵק
 שִיתֵק
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2771 

 

страд. от שִיתֵק шутак שוּתַק 
 פועל

2772 

 

1. замалчивать 
2. заставить 
замолчать 

лэhаштик ִיקלהַשת 
 הִשתִיק
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
907 

 

страд. от הִשתִיק hуштак הוּשתַק  



 הופעל
926 

замолчать лэhиштатек ִַתֵקלהִשת 
 ַתֵקהִשתִ
 התפעל

 )-יִ,-מִ(
932 

 

1. паралич  
2. прекращение 
деятельности 
 

шитук שִיתוּק  

молчание штика שתִיקָה 
 

 

   

 ת
   

 תא
1. комната (малого 
размера) кабина, 
каюта, купе, ложа 
2. камера 
3. ящик 
4. клетка 
( биолог.) 
5. ячейка   
6. секция 

та תָא  

1. клеточный 
( биолог.) 
2. ячеистый 
3. клетчатый 

 תָאִי 
 

 

1. несчастный случай  
2. авария 

тэуна תְאוּנָה  

1. подходить 
2. соответствоват 
ь, 
3. быть подобным 

литъом эт 
таам 

 לִתאוֹם אֶת
 תָאַם
 פעל

 )יִתאם,תוֹאֵם(
2774 

 .מ.א.ת

 согласовывать летаэм бейн לְתַאֵם בֵּין  



 תִיאֵם
 פיעל

2775 
 

1. быть подходящим, 
соответствовать 
2. приспосаблив 
ать 

лэhатъим 
hитъим 
 

 לְהתאִים
 הִתאִים
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(
952 

 

был согласован hутъам הוּתְאַם 
 הופעל

957 

 

1. соответствие, 
координация 
2 .слаженность 

hетем הֶתאֵם 
 

 

соответственно бэhетем 
 

 בְּהֶתאֵם
 

 

1. соответствие, 
согласование 
2. приспособлени е  
3. слаженность 

hатъама הַתאָםָה  

1. описывать 
2. представлять себе 

лэтаэр 
тиэр 

 לְתָאֵר
 תִאֵר
 פיאל

 )-יְ,-מְ(
2776 

 .ר.א.ת

контур митъар מִתאָר  

дата таарих תַאֲרִיך  
   

 תב
требовать 
взыскивать 
(по суду) 

литбоа 
тава 
товеа 
итба 

 לִתבּוֹעַ
 תָבַע
 פעל

 )יִתבַּע, תוֹבֵעַ (
2778 

 .ע.ב.ת

получать   
б

лэhитаба לְהִיתָבַע  



требование нитба נִתבַּע 
 נפעל

 )יִיהִתָבַע , נִתבָּע(
2121 

ответчик (юрид.) нитба 
 

  נִתבָּע

требование 
иск 
прокуратура 

твиа תבִיעָה  

   

 תג
подкреплять 
посылать 
подкрепление 

лэтагбер 
тигбер 

 לְתַגבֵּר
 תִיגבֵּר
 פיעל

 )-יִ, -מִ(

 .ר.ב.ג.ת

подкрепление 
подмога 
усиление 

тигбур 
 

  תִיגבּוּר

   

 תד
   

 תה
   

 תו
посредничать лэтавех 

тивех 
 לְתַווֵך בֵּין
 תִיווֵך
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2786 

 .כ.ו.ת
 

1. посредник, маклер 
2. арбитр, третейский 
судья 

мэтавех מְתַווֵך  

посредничаство тивух תִיווּך  

середина 
центр 
внутренность 
нутро 
вместилище 

тавех (тох) תוֹך (תָווֶך-(  



внутренний 
смысл 
сущность 
в течение тох- תוֹך- 

 

 

во время 
в течение 

тох кдей 
 

  כדֵי  תוֹך

в течение короткого 
времени 

тох зман  кацар   קַצָר זמַן  תוֹך

внутри него 
 

бэтохо ֹבְתוֹכו  

тем временем тох кдей ках כָך-כְדַי תוֹך  

сокровенность 
внутренняя 
сущность 

тохиут תוֹכִיות 
 

 

содержание 
количество(уст) 

тохен תוֹכֶן 
 

 

1. артиллерийско е 
орудие, пушка 
2. булава(ист.) 

тотах תוֹתָח  

артиллерист 
 
 

тотхан 
 

 תוֹתחָן
 

 

   

 תז
   

 תח
начинать лэhатхиль 

hитхиль 
 

 לְהַתחִיל
 הִתחִיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
1042 

 .ל.ח.ת

начало hатхала הַתחָלָה  

1. начало 
2. первая часть 
3. во-первых, прежде 
всего 
4. раньше, прежде, 
сначала 

тхила חִילָהת 
 

 

устанавливать литхом מ.ח.ת לִתחוֹם. 



границы,  
отмежёвывать 

тахам תָחַם 
 יִתחוֹם, תוֹחֵם

ограниченная 
площадь 
поприще 
предел 

тхум תחוּם  

боеприпасы тахмошет תחמוֹשֶת 
 

 
   

 תט
   

 תי
 

проволока, провод таиль תַיִיל  
   

 תכ
планировать 
проектировать 

лэтахнен 
тихнен 

 לְתַכנֵן
 תִיכנֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2796 

 .נ.נ.כ.ת

запланированный 
спланированный 

мэтухнан מְתוּכנָן  

планирование 
проектирование 

тихнун 
 

  תִיכנוּן

план 
проект 
программа 

тохнит 
 

  תוֹכנִית
 
 
 

генеральный план тохнит ав 
 

  אָב תוֹכנִית

программировать лэтахнет 
тихнет 
 

 לְתַכנֵת
 תִיכנֵת
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2798 

 .ת.נ.כ.ת

был 
запрограммирован 

тухнат תוּבנַת 
 פועל

2799 

 



программа (для 
ЭВМ) 

тохна 
 

  תוֹכנִָה

программист (для 
ЭВМ) 

тохнитан 
 

  תוֹכנִִיתָן

   

 תל
1. вешать, 
подвешивать, 
развешивать 
2. казнить  через 
повешение 
3. приписывать 
(кому-либо  что-
либо),возлагать  
( на  кого-либо( 
4. оставлять вопрос 
)дело) нерешенным, 
приостановить 
 

литлот 
тала 

 לִתלוֹת
 תָלָה
 פעל

 )יִתלֶה, תוֹלֶֶה(
2800 

 .ה.ל.ת

страд. от לִתלוֹת лэhиталот 
нитла 

 לְהִיתָלוֹת
 נִתלָה
 נפעל
 יִיתָלֵה,נִתלֶה
2126 

 

1. висячий, 
подвешенный,  
2. зависимый, 
зависящий 
3. казненный  через 
повешение 
4. оставшийся 
нерешенным 
 ( о вопросе, деле) 

талуй бэ ְּתָלוּי ב  

зависимость тлут бэ  בְּ(תלוּת-(  

крайняя зависимость тлут  кицони ֹנִיתלוּת קִיצו  

1. вешание, 
подвешивание,  
2. казнь  через 
повешение 

тлия תלִיה  



   

 תמ
подпирать 
поддерживать (физ. и 
морально) 

литмох 
тамах 

 לִתמוֹך
 תָמַך
 פעל

 )יתמוֹך, תוֹמֵך(
2804 

 .כ.מ.ת

поддержанный 
имеющий опору 

тамух תָמוּך  

подпорка тмуха תמוּכָה  

поддержка 
опора 
пособие 
помощь 

тмиха תמיכָה  

1. замена,  
2. изменение,  
перемена 
3. возмещение, 
вознаграждение 
4. приложение (грам) 

тмура תמוּרָה  

за, взамен тмурат תמוּרַת-  
1. целый, цельный, 
совершенный  
2. простодушны 
й, бесхитростный, 
искренний 

там תָם  

1. цельный, 
совершенный  
2. честный, 
искренний  
3. наивный, 
простодушный, 
доверчивый 

тамим תַמִים  

1. честность, 
искренность, 
прямолинейность 
2. наивность, 
простодушие, 
доверчивость 
 

тмимут 
 

 תמִיםוּת
 

 



1. закончился, 
завершился 
2. израсходовалс 
я, истощился, иссяк 
2 пропал, погиб, был 
уничтожен 
(употребляется 
только в 3-ем лице) 

там תַם 
2802 

 .מ.מ.ת

маневрировать лэтамрен 
тимрен 
 

 לְתַמרֵן
 תִימרֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2807 

 .נ.ר.מ.ת

маневрирование тимрун תִימרוּן  

1. маневр(в том числе  
воен.) 
2. тактический прием

тимрон תִמרוֹן  

   

 תנ
пускать, заводить 
(машину) 

лэhатниа 
hитниа 

 לְהַתנִיעַ
 הִתנִיעַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
1147 

 .ע.נ.ת

страд. от ַהִתנִיע hутна 
 

 הוּתנעַ
 הופעל
1151 

 

пуск( машины) hатнаа הַתנָעָה  

1. движение, 
передвижение 
2. общественная 
организация 

тнуа תנוּעָה  

   

 תס
расстраивать, 
удручать 

лэтаскель לְתַסכֵּל 
 תִיסכֵל
 פיעל

 .ל.כ.ס.ת



 )-יְ,-מְ(
2808 

удручённость, 
фрустрация 

тискуль 
 

  תִיסכוּל

   

 תע
1. канал  
2. канава, траншея 

тэала תְעָלָה  

   

 תפ
1. опреснять 
2. лишать вкуса 

лэhатпиль 
hитпиль 

 יללְהַתפִּ
 הִתפִּיל
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(

 .ל.פ.ת

страд. הִתפִּיל hутпаль 
 

  הוּתפַּל

опреснение hатпала הַתפָּלָה  

1. безвкусный, 
пресный 
2. вздорный, пустой, 
бессодержательный 

тафель תָפֵל  

1. безвкусица,  
2. вздор, глупость 
3. бессодержател 
ьность 

тфелут, тифлут תִפלוּת,תפֵלוּת  

1. схватить 
  захватить 
  задержать 
  арестовать 
2. занимать 
(место) 
3. понимать 
  осознавать 
  воспринимать 
  усваивать 

литпос 
тафас 

 לִתפּוֹס
 תָפַס
 פעל

 יִתפוֹס,תופֵס 
2817 

 ס.פ.ת

страд. от лэhитафес 
нитпас 

 לְהִיתָפֵס
 נִתפַּס
 נפעל
 יִיתָפֵס,נִתפָּס

 



2131 
1. захват  присвоение 
(силой) 
2. восприятие 
  понимание 
3. концепция 
  воззрение 
  взятка (в карт.        
игре) 

тфиса 
 

  תפִיסָה

самоидентификация тфиса ацмит 
 
 

 תפִיסָה עַצמִית
 

 

   

 תק
натыкаться, 
спотыкаться 
столкнуться 

лэhитакель 
ниткаль 

 לְהִיתָקֵל בְּ
 נִתקַל
 נפעל
 יִיתָקֵל, נִתקָל
2138 

 .ל.ק.ת

помеха, 
препятствие, 
неисправность 

такала תַקָלָה  

1. исправлять, 
чинить, 
ремонтировать 
2. усовершенст-
вовать, 
реформировать 

лэтакен 
тикен 

 לְתַקֵן
 תִיקֵן
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2821 

 .נ.ק.ת

страд. от קֵןתִי  тукан תוּקַן 
 פועל

2822 

 

готовить, 
приспосабливать,уст
анавливать 

лhаткин 
hиткин 

 לְהַתקִין
 הִתקִין
 הפעיל

 )-יַ, -מַ(
1241 

 

страд. от הִתקִין hуткан הוּתקַן 
 הוּפעיל

 



1248 
1. стандартизировать 
2. регламентировать 
3. нормировать 

лэтакнен 
тикнен 

 לְתַקנֵן
 יקנֵןתִ

 פיעל
 )-יְ,-הְ(
 

 .נ.נ.ק.ת

создать новый закон лэтакен хок חוֹק  לְתַקֵן  

1. норма, стандарт, 
штатное расписание 

текен תֶקֶן  

1. исправление 
2. указание, правило 

такана תַקָנָה  

стандартный, 
нормативный 

тикни 
 

  תִיקנִי

1. стандартизация  
2. регламенация 

тикнун תִיקנוּן 
 

 

устав, свод правил и 
указаний 

таканон תַקָנוֹן  

   

 תר
упражнять, 
тренировать 

лэтаргель 
тиргель 

 לְתַרגֵל
 תִירגֵל
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2828 

 .ל.ג.ר.ת

страд. от תִירגֵל тургаль תוּרגַל 
 פועל

2829 

 

1. упражнение, 
обработка навыков 
2. учение(воен) 

тиргуль תִירגוּל  

1. упражнение 
2. практикум (в 
ВУЗе)  
3. учение (воен) 
 

таргиль תַרגִיל  

1. жертвовать, 
делать добровольный 
взнос 
2. вносить вклад 

литром 
тарам 

 לִתרוֹם
 תָרַם
 פעל

 .מ.ר.ת



(перен) יִתרוֹם, תוֹרֵם 
2832 

страд. от לִתרוֹם лэhитарем לְהִיתָרֵם 
 נִתרַם
 נפעל

 )יִיתָרֵם,נִתרָם(
2142 

 

собирать 
пожертвования 

лэhатрим 
 

 לְהַתרִים
 הִתרִים
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
1279 

 
 

1. пожертвование 
доброволтный 
взнос 
2. вклад, достижение 

трума 
 

  תרוּמה

выполнять 
обязанность, 
функционировать 

лэтафкед לְתַפקֵד 
 פקֵדתִי

 פיעל
 )-יְ,-מְ(

2819 

 .ד.ק.פ.ת

выполнение 
обязанности, 
функционирова- 
ние 

тифкуд תִיפקוּד  

1. должность, 
функция, 
обязанность 
2. назначение, миссия 
3. амплуа, роль 

тафкид תַפקִיד 
 

 

1. трубить, 
2. бить тревогу 
3. поднимать голос 
протеста, 
протестовать 

лэhатриа 
hитриа 
 

 מִפּנֵי, עַל  לְהַתרִיעַ
 הִתרִיעַ
 הפעיל

 )-יַ,-מַ(
1280 

 .ע.ר.ת

1. возражение, 
выражение  протеста 

hатраа הַתרָעָה  



2. сигнал тревоги 
оправдывать свои 
действия, приводить 
отговорку 

лэтарец 
терец 

 לְתָרֵץ
 תֵירֵץ
 פיעל

 )-יְ,-מְ(
2833 

 .צ.ר.ת

1. отговорка, предлог 
2. разрешение 
трудного вопроса 
3. ответ на 
возражение 

теруц תֵירוּץ  

 
 



От составителя. 
 
В предлагаемый компьютерный словарь включены слова, которые проходят в ульпанах (от алефа до 
гимела и далее) . Словарь алфавитно- корневой: для каждого корня внесены глаголы по всем биньянам, 
а также  другие слова, связанные с этими корнями. Кроме того туда   же в алфавитном   порядке 
вносятся слова, в которых трудно выделить корень.  
 
В словаре теперь содержится свыше 5000 слов (ивритских) и, разумеется, он будет пополняться.  
 
В качестве  источника взяты словари  проф. Б. Подольского, а также таблицы глаголов А. Фридмана  
(в случае разных толкований, предпочтение отдаётся словарям Б. Подольского). 
 
Число  во второй графе  справа обозначает номер  глагола по таблицам А.Фридмана (по этому числу 
можно при желании найти глагол в таблице и посмотреть как он спрягается).  
 
Поиск осуществляется  либо по корню, либо  по словарной форме, либо по неопределённой форме 
глагола, либо просто по сочетанию нескольких букв при помощи  команды "Поиск". При поиске 
ивритские слова можно вводить без «некудот». Можно осуществлять и обратный  поиск, т.е. по 
русскому слову искать ивритское. Также для быстрого поиска корней можно воспользоваться 
оглавлением, где корни сгруппированы по первым двум буквам. 
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